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& CONTAORE, esempio . @ TUNTILASKURI esimerkki : 0.1 = 6’

<> HOUR METER example : < ORASZAMLALO példa: 1.0=1h

> COMPTE-HEURES exemple: > TIMETELLER eksempel: U=

@ STUNDENZAHLER Beispiel: @ LICZNIK GODZIN przyktad: 2.4 — 2 h 24!
© CUENTAHORAS ejemplo : <» CYETYMK YACOB PABOTbI npumep :

«® URENTELLER voorbeeld : ©> URNI STEVEC primer :

@ CONTADOR DE HORAS exemplo : > TIMMATARE exempel :

@ POCITADLO HODIN piiklad: € BPOAY HA YACOBE npumep :
< QOPOMETPHTHE (QPQN D BROJAC SATI primjer:
EPFAXIAY) mapadeiypa:

@D In base al modello si possono verificare delle differenze nella fornitura. @» Depending on the model,
there are differences in the scopes of delivery. @» Suivant le modele, la fourniture peut varier. @ Je nach
Modell gibt es Unterschiede im Lieferumfang. @ Segun el modelos, hay diferencias en el contenido sumini-
strado). €® Afhankelijk van het model zijn er verschillen in de leveringspakkette). @®» Consoante o modelo,
existem diferencas no volume de fornecimento). @ V zévislosti na modelu se lisi obsah dodavky. @® >to
mapadoTéo LAIKG umapyouv Slapopég avahoya pe To povtélo. @ Mallien varustetaso vaihtelee, katso ku-

vaus laatikon kyljestd. € A szdllitasi terjedelem modellenként eltéré (Iasd a csomagolason). €@ Alt etter
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© VAKIOVARUSTEET €» ALAPFELSZERELTSEG «» SERIETILBEHOR @» WYPOSAZENIE SERYJNE

< BbA30BAA KOMMJEKTALIMA € OBSEG DOBAVE € UTRUSTNING STANDARDUTRUSTNING €
OBOPYABAHE <> SERIJSKA OPREMA

Diesel Detergent

modell kan det vaere ulike leveringsomfang. €@ W zaleznosci od modelu istniejg réznice w zakresie dostawy.
& B 1aHHOM PYKOBOACTBE MO IKCMTyaTaLm AaHo onvcaHme Nnprubopa C MaKCMManbHOM KOMMNEKTaLMeN.
KomnnekTtauusa otnnyaetca B 3aBucuMocTyi o1 mogenu. €® Glede na model prihaja do razlik v obsegu doba-
ve . @b Leveransomfanget varierar allt efter modell . €@ B o6ema Ha focTaBKa “Ma pa3nyKy B 3aBUCHMOCT
ot Mogena. € Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vidi ambalazu).



@ INSTALLAZIONE @» INSTALLATION @ MISE EN PLACE @ INSTALLATION © INSTALACION «»
INSTALATIE @ INSTALACAO © INSTALACE @ ETKATASTAZH € ASENNUS e» UZEMBE HELYEZES
@ INSTALLASJON @» INSTALACJA @ MOHTAX € MONTAZA «» INSTALLATION @ UHCTAJIUPAHE

< INSTALACLJA

51/2 "inch-13 mm

fig. @

fig. fig.




@ AVVIAMENTO €» STARTING UP @ DEMARRAGE <> INBETRIEBNAHME € PUESTA EN MARCHA
<« INGEBRUIKNAME @ COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO @ START & OEXH ZE AEITOYPTIA @
KAYTTOONOTTO € INDITAS < OPPSTART @ WLACZANIE €@ NYCK €» ZAGON € CTAPTUPAHE e

POKRETANJE

@ véjitovd/pfima tryska €@
mbakag Kapetroa/Beviakia

@ pistemdinen/viuhkamainen
suihku € t(i/legyezd alaku
vizsugar. € samlet strale/
viftestrale @ trumien szpilka/
wachlarz € ToyeyHas/
BeepoobpasHas CTpys. € i
glasti/pahljacasti curek vode €»
sluten/spridd €@ Hactpoiika Ha
BOAHaTa CTpys € mlaznica-fini
mlaz/rasprsivac

mlaznica rasprsivac

4
fig. Il
=@ getto spillo/ventaglio 1@ alta/bassa pressione €» == pressure
@ spread pattern/pencil high/low pressure @ haute/
jet @ jet variable € vario basse pression € Hoch/
Duese @ chorro requlable@®  nieder-druck-lanze @ alta/
dunne straal/waaiervormige baja presion €® hoge/lage
straal @ jato fim /jato grande ~ druk @ alta/baixa pressao

& V/YSOKO tlaka/ NiZKEHO
tlakd € upnAn/xapnAn meon
@ korkea/matalapaine €
alacsony / magas nyomas.

@ ved hoyt/lavt trykk €»
strumien wachlarzowy

€D BbICOKOE/HI3KOE [1aBNeHmne
@ vysokotlakova/nizkotlakova
pradnica @ strale hogt/lagt
tryck @ Bucoko HanArane/
Hucko HanAraxe lpenapar €»
mlaznica-visoki/niski tlak

1@ getto ventaglio @ spread pattern @ jet d'eau en
eventail @ groBen Wasserstrahl €@ chorro grandes «»
waaiervormige straal @ jato grande @ véjifova tryska
@ mbakag Peviahia @ viuhkamainen suihku € legyez6
alaku vizsugdr. € samlet strale @ strumierr wachlarzowy
€ BeepoobpasHan cTpya €@ pahljacasti curek vode €»
solfjadersformad strale @ 3a BeTpunoobpasHa cTpys

D

G = pressure

OPTIONAL
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Istruzioni originali o

INTRODUZIONE

>

UTILIZZO PREVISTO

\

\

L' apparecchio é destinato ad un utilizzo PRO-
FESSIONALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta si
richieda l'uso di acqua in pressione per eliminare
lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e la-
vaggi con spazzola rotativa da applicare alla pi-
stola.

DATI TECNICI

(vedi targhetta dati tecnici)

=4
=
=3
o
=

ATTENZIONE! Prestare attenzione per
motivi di sicurezza.

IMPORTANTE

BLOCCATO

APERTO

Optional| SE PRESENTE

DOOO®

ATTENZIONE: non toccare.
Pericolo di scottature causate
da superfici calde!

ATTENZIONE: | getti ad alta

'WARNING DO NOT TOUCH.

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. pressione POssono essere pe-

ricolosi se usati impropriamen-
te. | getti non devono essere
diretti verso le persone, gli ani-
mali, verso le apparecchiature
elettriche vive oppure verso
I'apparecchio stesso.

A Attenzione: simbolo non inalare

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

A\ ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi solo
all'aperto.

/A ATTENZIONE: non utilizzare apparecchi azionati
da motori a combustione in ambienti chiusi a
meno che un'adeguata ventilazione sia valutata
dalle autorita nazionali del lavoro.

A ATTENZIONE: assicurarsi che le emissioni di
scarico non siano vicine alle prese d'aria.

A ATTENZIONE: In caso di funzionamento
in ambiente chiuso deve essere assicurata
sufficiente aerazione e scarico dei gas.

A ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scollegare
sempre il collegamento elettrico e idrico.

/A ATTENZIONE: Non usare l'apparecchio se il cavo
elettrico o parti importanti dell'apparecchio
risultano danneggiate, es. dispositivi di sicurezza,
tubo alta pressione pistola ecc.

/A ATTENZIONE: Questo apparecchio & stato
progettato per essere utilizzato con il
detergente fornito o prescritto dal costruttore,
tipo shampoo detergente neutro a base di
tensioattivi biodegradabili anionici. Limpiego
di altri detergenti o sostanze chimiche puo
compromettere la sicurezza dell'apparecchio.

/A ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparecchio in
prossimita di persone, salvo il caso in cui queste
indossino abiti protettivi.

b - durante il lavoro non ammettete la presenza di
persone o animali entro un raggio di 5 metri.

¢ - operate sempre con abbigliamento adeguato
per proteggersi contro l'eventuale rimbalzo di
materiale asportato dal getto d'acqua ad alta
pressione.

d - non toccare la spina elettrica e l'apparecchio
con le mani bagnate e a piedi nudi.

e-indossate eventualmente occhiali di protezione
e calzature con suola in gomma.

A ATTENZIONE: |l getto della lancia non deve essere
indirizzato verso parti meccaniche contenenti
grasso lubrificante: in caso contrario il grasso verra
disciolto e disperso sul terreno. | pneumatici e le
valvole d'aria dei pneumatici devono essere lavati
mantenendo una distanza minima di 30 cm; in
caso contrario essi potrebbero essere danneggiati
dal getto d'acqua alta pressione. Il primo segno di
tale danneggiamento é dato dallo sbiadimento
del pneumatico. Pneumatici e valvole d‘aria dei
pneumatici danneggiati sono pericolosi per la
vita.

1
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A ATTENZIONE: | getti ad alta pressione possono
essere pericolosi se usati impropriamente. | getti
non devono essere diretti verso le persone, gli
animali, verso le apparecchiature elettriche vive
oppure verso I'apparecchio stesso.

A ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e i
raccordi per l'alta pressione, sono importanti per
la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare solamente
tubi flessibili, accessori e raccordi prescritti
dal costruttore (¢ estremamente importante
preservare lintegrita di questi componenti
evitandone un uso improprio e prevenendoli da
pieghe, urti, abrasioni).

A ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S. -
Total Stop : non devono rimanere in funzione
per piu di 2 minuti a pistola rilasciata. Lacqua
riciclata aumenta notevolmente di temperatura
provocando gravi danni alla pompa.

A ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.8. - Total
Stop : & buona norma non lasciarli in stand-by per
pit di 5 minuti.

A ATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizione
(0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodito.

A ATTENZIONE: Ogni macchina viene collaudata
nelle sue condizioni d'uso, per cui & normale che
alcune gocce d'acqua rimangano presenti al suo
interno.

A ATTENZIONE: Fare attenzione a non danneggiare
il cavo elettrico. Se il cavo di alimentazione &
danneggiato deve essere sostituito dal costruttore
oppure dal servizio assistenza, oppure da
personale qualificato al fine di evitare situazioni
di pericolo.

A ATTENZIONE: Macchina con fluido in pressione.
Impugnare la pistola saldamente per prevenire
la forza di reazione. Utilizzare solo I'ugello di alta
presione in dotazione alla macchina.

A ATTENZIONE: Questo apparecchio non &
destinato all'utilizzo da parte di persone (bambini
compresi) con ridotte capacita fisiche, sensoriali o
mentali 0 mancanza di esperienza e conoscenza,
ameno che non abbiano avuto istruzioni per l'uso
o la supervisione dell'apparecchio da parte di una
persona responsabile della loro sicurezza.

A ATTENZIONE: | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

A ATTENZIONE: Non mettere in funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

A ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

A ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge il tubo,
la macchina deve essere spenta ed il tubo scarico
dalla pressione (fuori servizio).

A ATTENZIONE: Rischio di
spruzzare liquidi inflammabili.

/A ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza della
macchina, usare solo pezzi di ricambio originali
presso il produttore o approvati dal fabbricante.

A ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso se stessi
oppure verso altre persone per pulire abiti o
scarpe.

A ATTENZIONE: Non permettere che I'apparecchio
venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

A ATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso € considerata non potabile.

A ATTENZIONE: Scollegare l'apparecchio dalla
rete elettrica, staccando la spina dalla presa
elettrica, prima di effettuare qualsiasi intervento
di manutenzione e pulizia .

A ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti
possono essere pericolosi. Se viene utilizzato un
cavo di prolunga, assicurarsi che sia adatto per
l'uso all'esterno e il collegamento deve restare
asciutto e lontano da terra. A tal fine, si consiglia
I'utilizzo di un rullo avvolgicavo che mantenga
la presa elettrica a una distanza da terra non
inferiore a 60 mm.

A ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua.

A ATTENZIONE: Durante I'uso di idropulitrici ad
alta pressione possono formarsi degli aerosol.
Linalazione di aerosol puo essere pericolosa per
la salute.

A ATTENZIONE: A seconda dell'applicazione, &
possibile utilizzare ugelli schermati per la pulizia
ad alta pressione, che ridurranno drasticamente
le emissioni di aerosol idrati. Tuttavia, non tutte le
applicazioni consentono I'uso di tale dispositivo.
Se gli ugelli schermati non sono applicabili per
la protezione dagli aerosol, potrebbe essere
necessaria una maschera respiratoria di classe
FFP 2 o equivalente, a seconda dell'ambiente di
pulizia.

A ATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

/A ATTENZIONE: durante il funzionamento, non
posizionare la macchina in aree con scarsa
aerazione e tanto meno coprirla.

A ATTENZIONE: evitare di usare la macchina sotto
la pioggia e non dirigere il getto verso di essa.

esplosione. Non



A ATTENZIONE: non utilizzare I'unita su superfici
infiammabili.

A ATTENZIONE:

- NON TOCCARE LAPPARECCHIO CON MANI BAGNA-
TE E A PIEDINUDI

- NONTIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O L'APPA-
RECCHIO STESSO PER STACCARE LA SPINA DALLA
PRESA DI CORRENTE

- NEL CASO IN CUI DURANTE IL FUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE DI CORREN-
TE, PER MOTIVI DI SICUREZZA, SPEGNERE LA MAC-
CHINA (OFF).

> DISPOSITIVI DI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo di
sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso della
macchina é importante azionare il fermo di sicu-
rezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo di
sicurezza, macchina dotata di protezione da so-
vraccarichi elettrici (CL. 1), pompa dotata di valvola
di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve al
bloccaggio della leva durante il funzionamento,
ma per evitarne aperture accidentali.

AATTENZIONE: L'apparecchio & dotato di un dispo-
sitivo di protezione motore: in caso di intervento
del dispositivo attendere qualche minuto o in al-
ternativa scollegare e ricollegare I'apparecchio alla
rete elettrica. In caso del ripetersi del problema o
della mancata riaccensione, portare l'apparecchio
presso il piti vicino Centro Assistenza,

> STABILITA
AATTENZIONE: La macchina deve essere sempre

mantenuta su una base orizontale, in modo sicuro
e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non adat-
to al collegamento alla rete dell'acqua potabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamente alla
rete di distribuzione dell'acqua POTABILE solamente
se nella tubazione di alimentazione € installato un di-
spositivo antiriflusso con svuotamento conforme alle
normative vigenti.

Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2inch e

che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso i
dispositivi antiriflusso & considerata non potabile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua filtrata
o pulita. I rubinetto di prelievo acqua deve garan-
tire una erogazione pari al doppio della portata
massima della pompa.

- Portata minima: 30 I/ min.

- Temperatura massima dell'acqua in ingresso: 40°C

- Pressione massima dell'acqua in ingresso: 1Mpa

- Collocare l'idropulitrice il pit vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni provoca

gravi danni meccanici alla pompa nonché il decadi-

mento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua
Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.
Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per l'acqua
dell'apparecchio.
Immergere il filtro nel serbatoio.
Sfiatare I'apparecchio prima dell'uso.
Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell‘alta pressione dell'apparecchio.
Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta pres-
sione.
Spegnere l'apparecchio e riavvitare il tubo flessibi-
le ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve es-
sere conforme alla norma IEC 60364-1.

Rivolgersi ad un ELETTRICISTA QUALIFICATO per:

- farcollegare una spina in ottemperanza alle norme
vigenti nel paese in cui viene installata la macchi-
na, qualora il cavo di alimentazione ne sia sprov-
visto e l'apparecchio non sia destinato ad essere
collegato in modo fisso all'alimentazione elettrica;

IS IMPORTANTE Prima di collegare I'apparecchio,
accertarsi che i dati di targa siano rispondenti a

13
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quelli della rete elettrica e che la presa sia protetta
con un interruttore magnetotermico differenziale
“SALVAVITA” con sensibilita di intervento inferiore
a 0,03 A-30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con altra di
tipo adatto da personale professionalmente quali-
ficato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di temperatura
ambiente inferiore a 0°C, se esso é equipaggiato
con cavo in PVC (H VV-F).

A ATTENZIONE: | cavi di prolunga non corretti pos-
sono essere pericolosi. Se viene utilizzato un cavo
di prolunga, assicurarsi che sia adatto per I'uso
all'esterno e il collegamento deve restare asciutto
e lontano da terra. A tal fine, si consiglia 'utilizzo di
un rullo avvolgicavo che mantenga la presa elettri-
ca a una distanza da terra non inferiore a 60 mm.

A ATTENZIONE: Se viene utilizzata una prolunga,
la spina e la presa dovranno essere impermeabili
all'acqua.

Il cavo deve avere le dimensioni indicate nella tabella:

230-240V 400-415V

3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSIZIONE DELLA CANNA FUMARIA IN
LUOGHI CHIUSI
(vedi fig. M)

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-
biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

Talvolta & necessario utilizzare una canna fumaria per
lo scarico dei prodotti della combustione dell'idropu-
litrice.

Questo problema non esiste se si utilizza la macchi-
na all'aperto, ma se la sua installazione avviene in un
luogo chiuso & necessario seguire alcune avvertenze
di seguito riportate:

- Lo sviluppo della canna fumaria deve essere sempre
in salita, possibilmente verticale e preferibilmente
non eccederei5m.

- La canna deve possedere un coperchio a cappello
per impedire entrate d'acqua piovana sulla sua parte
terminale superiore, senza ovviamente impedire I'u-
scita dei fumi.

- La sezione A della canna fumaria deve essere tripla
di quella di uscita del camino della macchina B ed ad
una distanza di almeno 20 cm.

Si deve poi sottolineare I'importanza dei punti sud-
detti ai fini di limitare al massimo la caduta di conden-
sa in macchina. Lacqua che si condensa nella canna
fumaria e penetra in macchina é altamente corrosiva
per caldaia e serpentina. Essa contiene infatti acido
solforico e condensa fino alla temperatura di 180°
C circa. Si deve cercare di evitare la condensazione,
ma in ogni caso la condensa non deve entrare nella
macchina.

La non osservanza di queste istruzioni puo arrecare
danno alla macchina in breve tempo.

SEZIONE CAMINO DI PRESA:
3 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 150 mm

SEZIONE CAMINO DI PRESA PER 2 CALDAIE:
6 volte I'area del camino minimo

Diametro tubazione = 225 mm

uso
> DISIMBALLO

(vedi fig. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggiare
due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO

(vedi fig. )

Interruttore generale (elettropompa)
Regolatore del bruciatore
Regolatore detergente
Manometro

Interruttore bruciatore
Spie

Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro
Pistola

Lancia

Tubo alta pressione
Raccordo portagomma
Ugello

Diesel

Serbatoio detergente

SIS IEISICIIIOIOISIOIVIC)
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®sSpia : riserva Diesel (OPTIONAL)
®A: Spia verde accensione interruttore elettropom-

pa

®B: Spia controllo perdite
- lampeggia quando si aziona ripetutamente in
breve tempo la leva della pistola oppure quando
si verifica una perdita nel circuito alta pressione.
Eliminare la perdita, rivolgendosi ad un centro assi-
stenza autorizzato.
- rimane accesa quando si abbandona la macchi-
na in stand-by per un tempo superiore a 20 minuti.
Spegnere e riaccendere l'interruttore elettropom-
pa.

®C: Spia bruciatore
- lampeggia quando il serbatoio gasolio si vuota
ed arresta il bruciatore. Fare rifornimento.
- rimane accesa quando si accende il bruciato.

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

RIFORNIMENTO

Diesel (vedi fig. )

Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare:

Diesel per autotrazione e senza additivi.
Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-
mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: L'uso di combustibili non adeguati
pud causare pericolo.

Detergente (vedi fig. E)
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti
consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alca-
lini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che
sono stati studiati appositamente per I'uso con
idropulitrici.

> INSTALLAZIONE

(fig. AREEE)

- Controllare che l'interruttore generale sia in posi-
zione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia inserito
nel manicotto di aspirazione della pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto di

utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua all'in-
nesto rapido. Il tubo deve avere un diametro inter-
no di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del tubo
alta pressione va spinto fino in fondo e poi avvitato
a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua. La
temperatura dell'acqua deve essere tassativamen-
te inferiore a 40°C.

1IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare con
acqua pulita onde evitare danni all'idropulitrice
stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e tene-
re premuto il grilletto facendo scorrere acqua fino
a quando tutta l'aria sara stata espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire l'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare l'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig. I

- Ogni qualvolta si usa I'idropulitrice ad alta pressio-
ne si consiglia di impugnare la pistola nella posi-
zione corretta, con una mano sull'impugnatura e
I'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare l'interruttore
generale su “ON" e contemporaneamente, pre-
mere il grilletto della pistola.

> Per lavare ad acqua calda:
(vedi fig. )

- Ruotare la manopola del bruciatore e selezionare
la temperatura desiderata.

- Per miscelare detergente o disinfettante al getto
d‘acqua, aprire il regolatore nella quantita deside-
rata come indicato nel capitolo "ASPIRAZIONE DEL
DETERGENTE".

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in am-

15
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biente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

> Utilizzo con termostato regolato sopra i 100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai

100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- Epossibile regolare la pressione attraverso la mano-
pola montata sul by-pass della pompa.

- Montare l'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIO-
NAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione (se presente)
(vedi fig. )

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumenta-
re la pressione ruotare la testina regolabile in senso
orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso
antiorario. Laspirazione del detergente avviene auto-
maticamente quando la testina regolabile della lancia
viene ruotata per il funzionamento a bassa pressione
(in senso antiorario).

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE

in alta pressione (se presente)

(vedi fig. )

La miscelazione del detergente con l'acqua avviene
automaticamente al passaggio dell'acqua. La quanti-
ta di detergente aspirato dipende dalla quantita im-
postata sulla manopola regolazione detergente.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto alca-
lini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti che
sono stati studiati appositamente per I'uso con
idropulitrici.

SY
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TotalStop 24V (se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa
tensione:

Quando la macchina ¢ in funzione , rilasciando la
leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore
si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei
componenti durante la fase di by-pass della pompa
(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-
tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per piu di
5 minuti.

A fine lavoro portare l'interruttore in posizione “OFF”.

oIMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
pre il tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

54
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Total Stop 24V

(se presente)

Macchine dotate di Total Stop ritardato ed in bassa

tensione con spegnimento intelligente:

Quando la macchina € in funzione , rilasciando la

leva della pistola, dopo circa 15 secondi, il motore

si arresta automaticamente, prevenendo l'usura dei

componenti durante la fase di by-pass della pompa

(motore in stand-by).

Premendo la leva della pistola, il motore riparte au-

tomaticamente.

AATTENZIONE: non lasciare in stand-by per pit di
5 minuti.

Nel caso in cui la macchina rimanga in stand-by per

un periodo superiore ai 20 minuti, la macchina si spe-

gne automaticamente e completamente: infatti pre-

mendo la leva della pistola la macchina NON si mette

in funzione.

Per questo se si vuole mettere in funzione la mac-

china & necessario portare l'interruttore in posizione

(0)"OFF" e poiin (I) “ON".

A fine lavoro portare I'interruttore in posizione “OFF”.

o IMPORTANTE: A macchina ferma, scaricare sem-
pre il tubo della pressione, premendo la leva della
pistola.

REGOLATORE DI PRESSIONE:

Se la macchina e dotata di regolatore di pressione:

- Con la pressione regolata al minimo il T.S. potreb-
be non intervenire. Evitare quindi di far funzionare
in by-pass la macchina per piti di 1 minuto.

- Evitare azionamenti con frequenza elevata della
leva della pistola (perché potrebbero causare mal-
funzionamenti).

Spegnere I'apparecchio

AATTENZIONE: Pericolo di scottature causate da
acqua calda! Dopo il funzionamento con acqua
calda o vapore aggiungere acqua fredda e mettere



in moto l'apparecchio (pistola aperta) per almeno
due minuti, in modo che si possa raffreddare.

- Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

- Chiudere l'alimentazione dell'acqua.

- Aprire la pistola a spruzzo.

- Azionare la pompa agendo sull'interruttore
dell'apparecchio (per ca. 5 secondi).

- Estrarre la spina di alimentazione dalla presa di cor-
rente.

- Staccare il collegamento acqua.

- Azionare la pistola a spruzzo fino a completa de-
pressurizzazione dell'apparecchio.

- Bloccare la pistola a spruzzo.

Deposito dell’apparecchio

- Innestare la lancia nel supporto del cofano.

- Arrotolare sia il tubo flessibile alta pressione che il
cavo elettrico. Depositarli negli appositi supporti.

Apparecchi con avvolgitubo:

- Stendere per il lungo il tubo flessibile alta pressio-
ne prima di avvolgerlo.

- Girare la manovella in senso orario (direzione indi-
cata dalla freccia).

Avviso: Evitare strozzature del tubo flessibile alta
pressione e del cavo elettrico.

- Conservare |'apparecchio e gli accessori in un luo-
go asciutto e sicuro, fuori dalla portata dei bambi-
ni.

- Proteggere I'apparecchio e gli accessori dal gelo.

- Questo apparecchio puo essere conservato solo in
ambienti interni.

CURA E MANUTENZIONE

(vedi fig. [®)

=3 IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi ma-
nutenzione alla idropulitrice scaricare la pressione,
togliere il collegamento elettrico e idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA
Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si consi-
glia olio SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se deterio-
rato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE

Il trattamento di decalcificazione & da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto di acqua
di almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di
un litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal
tubo ad alta pressione, immergere I'estremita libera
del tubo stesso nel fusto, in modo da formare un cir-
cuito chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropulitri-
ce per almeno 10 minuti. E' consigliabile che I'estre-
mita del tubo di mandata scarichi in un sacchetto di
tela o di reticella per evitare di rimettere in circuito il
calcare asportato. Quindi ripristinare il collegamento
normale e sciacquare abbondantemente con acqua
fredda. Si consiglia di far eseguire 'operazione al per-
sonale del Servizio Assistenza Autorizzato in quan-
do il prodotto decalcificante puo provocare usura dei
componenti. Per lo smaltimento del decalcificante
attenersi alle norme vigenti.

Tanica addolcitivo liquido

(Optional - se presente)

Il trattamento di decalcificazione e da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita
dipende dalla durezza dell'acqua. Si consiglia di far
eseguire l'operazione al personale della nostra assi-
stenza in quando il prodotto decalcificante puo pro-
vocare usura dei componenti. Per lo smaltimento del
decalcificante attenersi alle norme vigenti.

- Riempire la tanica dell'addolcitivo con nostri pro-
dotti (in ogni caso non corrosivi) il dosaggio é re-
golato ad un valore medio, i Servizi di Assistenza
possono adattare la regolazione alle condizioni locali.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di manuten-
zione della caldaia, della pompa alta pressione e
della macchina é necessario rivolgersi a persona-
le professionalmente specializzato o ad un nostro
Servizio Assistenza Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita perio-

dicamente ogni 180 + 200 ore di lavoro procedendo

come sottoindicato:

- Smontare la flangia porta ugello e porta elettrodi
(testa bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e controlla-
re la posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il defletto-
re indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed
estrarre la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola di ferro pulire la serpentina.

- Aspirare i residui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in sen-
so inverso.

AATTENZIONE: Periodicamente il controllo to-
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tale e la regolazione della combustione deve
essere eseguita, come prescrive la legge, da
personale specializzato, Servizio Assistenza
Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 9.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 8.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato per
la relativa riparazione o per I'eventuale sostituzione
di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusivamen-
te ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigente
(minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data di ac-
quisto. In caso di riparazione dell'idropulitrice o degli
accessori nel periodo della garanzia, bisogna allegare
una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori au-
torizzati. - Siano stati utilizzati accessori originali. - L'i-
dropulitrice non sia stata sottoposta a sovraccarichi
quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo acqua pu-
lita. - L'idropulitrice non sia stata oggetto di locazione
oin altro modo sia stata oggetto dell'uso commercia-
le/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e accessori
optional. - I danni accidentali, per trasporto, per incu-
ria o inadeguato trattamento, per uso ed installazio-
ne errati od impropri, non conformi alle avvertenze
riportate sul libretto di istruzioni. - La garanzia non
contempla I'eventuale pulizia degli organi funzionan-
ti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garanzia
a seguito di intervenuto guasto. Il costruttore declina
qualsiasi responsabilita per eventuali danni a persone
0 cose, causati da cattiva installazione o imperfetto
uso dell'apparecchio.

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine
bloccate per residui di formazioni di calcare, accessori
danneggiati (es. tubo piegato) e/o macchine che non
presentano difetti NON SONO COPERTI DA GARAN-
ZIA.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettrico o

elettronico, la legge (conformemente alla diret-
mmm tiva UE 2012/19/CE del 27 gennaio 2003 sui rifiu-

ti da apparecchiature elettriche ed elettroniche
e alle legislazioni nazionali degli Stati membri UE che
hanno messo in atto tale direttiva) le vieta di smaltire
questo prodotto o i suoi accessori elettrici / elettroni-
ci come rifiuto domestico solido urbano e le impone
invece di smaltirlo negli appositi centri di raccolta. E’
possibile smaltire il prodotto direttamente dal distri-
butore mediante I'acquisto di un prodotto nuovo,
equivalente a quello da smaltire. Abbandonando il
prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi
danni all'ambiente stesso e alla salute umana. Il sim-
bolo in figura rappresenta il bidone dei rifiuti urbani
ed ¢ tassativamente vietato riporre I'apparecchio in
questi contenitori. La non ottemperanza alle indica-
zioni della direttiva 2012/19/CE e ai decreti attuativi
dei vari Stati comunitari & sanzionabile amministrati-
vamente.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare I'inconveniente, si richieda
I'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.



Cause - Spina non bene inserita.
- Fusibili del quadro di
allacciamento bruciati.
Rimedi - Controllare accuratamente la

spina ed il cavo elettrico.
- Controllarli e sostituirli.

Cause - Mancanza di una fase (per
modelli trifase).
- Tensione bassa.
- Pompa alta pressione bloccata.
Rimedi - Rivolgersi ad un centro di

assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Linterruttore salvamotore
e intervenuto a causa della
tensione di rete insufficiente.
Rimedi - Controllare il valore della

tensione direte.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause - Ugello intasato o deformato
- Serpentina caldaia o lancia
intasate dal calcare.
Rimedi - Pulirlo o sostituirlo.

Procedere alla disincrostazione.

Cause - Accumulatore di pressione
scarico.
- Valvole usurate o sporche.
Rimedi - Controllare la pressione

nell'accumulatore.
- Controllare e/o sostituire.

- La pompa aspira aria.

- Valvole usurate.

- Sede valvola diregolazione
usurata.

- Ugello inadeguato o usurato

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

- Controllare i condotti
d‘aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

- Controllare e/o sostituire.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Rivolgersi ad un centro di

assistenza autorizzato.

Cause

- Valvole di aspirazione e/o
mandata usurate.

- Presenza di corpi estranei nelle
valvole che ne pregiudicano il
funzionamento.

- Aspirazione d‘aria.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

Cause

- Controllare e/o sostituire.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare i condotti di
aspirazione.

- Controllare e/o sostituire le
guarnizioni.

- Ugello usurato.

- Valvole aspirazione e/o mandata
rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole che ne
pregiudicano il funzionamento.

- Sede valvola di regolazione
usurata.

- Guarnizioni usurate.

Rimedi

- Cambiare ugello.

- Controllare e/o sostituire le
valvole.

- Controllare e pulire le valvole

- Controllare e/o sostituire la sede
valvola di regolazione.

- Sostituire guarnizioni.




Cause

- Aspirazione di aria.

- Molle valvola di aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole
aspirazione mandata.

- Cuscinetti usurati.

- Temperature eccessive del liquido
pompato.

Rimedi

Cause

- Verificare che i condotti di
aspirazione siano ben stagni.

- Sostituire le molle valvola.

- Controllare e pulire le valvole di
aspirazione e mandata.

- Sostituire i cuscinetti.

- Diminuire la temperatura del
liquido pompato.

- Anello di tenuta lato carter
usurato.

- Alta percentuale di umidita
nell'aria.

- Guarnizioni completamente
usurate.

Rimedi

- Controllare e/o sostituire anello di
tenuta.

- Cambiare l'olio con frequenze
doppie rispetto a quelle prescritte.

- Sostituire le guarnizioni.

Cause

Cause - Guarnizioni usurate.

- Pistone usurato.

- O.R. tappo pistone usurato.
Rimedi - Sostituire le guarnizioni.

- Sostituire il pistone.
- Sostituire O.R. tappo pistone.

- Anelli di tenuta lato carter usurati.

Rimedi

- Sostituire anelli di tenuta.
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Cause

- Mancanza gasolio.

- Filtro gasolio intasato.

- Pompa gasolio bloccata o bruciata.

- Termostato guasto.

- Scarica accensione insufficiente
o totalmente assente.

- Elettrodinonadistanza corretta.

- Fusibile bruciato.

Rimedi

- Verificare il livello nel serbatoio e
controllare la pulizia del tubetto
rigido di aspirazione.

- Sostituire il filtrino di linea.

- Sostituirla.

- Sostituirlo.

- Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

- Controllareil loro
posizionamento.

- Sostituirlo.

Cause - Saarsorendimento della caldaia.
- Serpentina caldaia intasata dal calcare.
Rimedi - Pulire filtro ugello bruciatore.

- Pulire il filtro gasolio.
- Verificare pressione pompa gasolio.
- Procedere alla disincrostazione.

Cause - Combustione non corretta.
- Combustibile alterato con presenza di
impuritaoacqua
Rimedi - Pulire il filtro gasolio.

- Pulire la caldaia.

- Svuotare il serbatoio e pulirlo
accuratamente.

- Pulire il filtro gasolio.

Cause - Detergente esaurito.

- Iniettore incrostato.

- Serpentina, tubo o lancia intasati.
Rimedi - Riempire la tanica con detergente.

- Pulire.
- Pulire o procedere alla
disincrostazione.




Translation of the original instructions @

GENERAL INFORMATION

- The appliance is intended for PROFESSIONAL use.
The appliance can be used for washing
surfaces outdoors, whenever pressurised water
is required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)
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WARNING: It is important to be
careful of the following items.
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WARNING: do not touch .
Risk of burns on account of
hot surfaces!

WARNING: High pressure
jets can be dangerous if
subject to misuse. The
jet must not be directed
at  persons,animal, live
electrical equipment or the
machine itself.

A warning symbol : do not inhale

WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

Al

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

/A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

/A Warning: do not use combustion engine
powered appliances indoors, unless adequate
ventilation is assessed by national labour
authorities.

/A WARNING: Ensure that any exhaust emissions
are not a vicinity of air intakes

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

/A WARNING: Always  disconnect  the
electricity and water supplies on completion
of every job.

/A WARNING: Do not use the machine if
a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

/A WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified
by the manufacturer, such as a neutral
shampoo based on biodegradable anionic
surface active detergents. The use of
other detergents or chemicals may put the
appliance’s safety at risk.

/A aWARNING: Do not use the machine within
range of persons unless they wear protective
clothing.

b - Do not allow other people or animals within
arange of 5m when operating the machine.

¢ - Always wear suitable protective clothing in
order to protect yourself against ricocheting
parts.

d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.

e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

/A WARNING: Do not direct the nozzle to-
ward mechanical parts containing lubri-
cant grease, as the grease will dissolve and
spread over the surrounding ground. Vehicle
tyres/tyre valves may only be cleaned from
a minimum distance of 30 cm, otherwise the
vehicle tyre/tyre valve could be damaged by
the high-pressure jet. The first indication of
this is a discoloration of the tyre. Damaged
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vehicle tyres/tyre valves can be deadly dan-
gerous.

/A WARNING: High pressure jets can be
dangerous if subject to misuse. The jet
must not be directed at persons,animal, live
electrical equipment or the machine itself.

/A WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

/A WARNING: Appliances not equipped
with T.8. - Total Stop : must not be left in
operation for more than 2 minutes with the
gun released. The recycled water heats up
considerably, seriously damaging the pump.

/A WARNING: Appliances equipped with T.S.
- Total Stop : these appliances should not be
left in standby for more than 5 minutes.

/A WARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

/A WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

/A WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

/A WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

/A WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

/A WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding

the high-pressure hose.

A WARNING: When winding and unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

A WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching off).

/A WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

/A WARNING: To ensure machine safety,
use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

/A WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

/A WARNING: High pressure cleaners shall not
be used by children or untrained personnel.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

/A WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

/A WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

/A WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
/A WARNING: During the use of high pressure
cleaners, aerosols may form. Inhalation of aero-

sols can be dangerous to health.

A WARNING: Depending on the application,
shielded nozzles can be used for high pressure
cleaning, which will drastically reduce the emis-
sion of hydrated aerosols. However, not all ap-
plications allow the use of such a device. If the
armored nozzles are not applicable for aerosol
protection, a respiratory mask of class FFP 2 or
equivalent may be necessary, depending on the
cleaning environment.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

AWARNING: During operation, do not place
the machine in areas of poor aeration and



much less cover it.

AWARNING: Avoid using the machine in the
rain and do not direct the jet at it.

AWARNING: Do not use the unit on flammable
surfaces.

/A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

A WARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
nearest After Sales Service Point

> STABILITY
A WARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main

- Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

S IMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions

causes serious mechanical damage to the

pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

A QUALIFIED ELECTRICIAN must carry out
the following:

- Ifthe power supply cable is not available and
if the device is not to be connected in a fixed
manner to the power supply, fit a plug in
compliance with the standard of the country
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in which the machine is installed;

1" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Iftheappliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A\ WARNING: Improper extension cables can be
dangerous. If an extension cord is used, it must
be suitable for outdoor use, and the connection
must be kept dry and clear of the ground. It is
recommended that this be done using a cable
reel that holds the plug at least 60 mm from the
ground.

A WARNING: If an extension cord is used, the plug
and socket must be of watertight construction.
Information for supply may also be obtained

from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> POSITIONING OF THE CHIMNEY FOR
INDOOR APPLICATION

(see fig. )

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

Sometimes a chimney is necessary to remove
the exhaustsfrom the pressure cleaner.

This problem hasn't to be faced when the ma-
chine operates outdoor, but when it’s installed
indoor, the following recommendations must
be followed:

- The chimney path must be always in ascent,
straight vertical if possible, and preferably not
exceeding a 5 m lenght.

- The exit of the chimney must be sheltered
to avoid the dripping of rain and to allow the

exaust flow.

- The chimney section A must be 3 times the
outlet chimney of the machine B and at distan-
ce of at least 20 cm.

It must be underlined that the above recom-
mendations are extremely important to pre-
vent the condensate from back dripping into
the machine. The exausts contain sulphuric
acid, condensating at a temperature of ap-
proximately 180° C. The condensation shall
be avoid, but in any case the condensate from
chimney shall not enter the machine.

The non observance of these recommenda-
tions may lead to the damage of the machine.

CHIMNEY SECTION: 3 times the area
of chimney

Chimney pipe diameter = 150 mm

CHIMNEY SECTION FOR 2 BOILER: 6
times the area of chimney

Chimney pipe diameter =225 mm

USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

DESCRIPTION OF THE MACHINE

Electropump switch
Regulator burner
Detergent regulator
Pressure gauge

Burner switch

Pilot lights (OPTIONAL)
High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting

PEOWOROO®OMO Y



® Nozzle

@ Diesel tank

@® Detergent tank

Pilot lights:

®  Pilot lights: DIESEL shortage (OPTIONAL)
® A: Motor pump ON green pilot light
® B:Leakpilot light

- flashes when the pistol lever is repeatedly
operated in a short time or when a leak occurs
in the high pressure circuit. Remove the leak,
referring to an authorized service centre.
- remains ON when the machine is left in
stand-by for over 20 minutes.
Switch on and off the motor pump switch.

® C:Burner switch
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH FUEL

Information on the type of diesel fuel to be used:

Diesel for transport uses and without additives.
Fill the tank with the fuel indicated on the
technical data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

/A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products, su-

itable for the kind of washing to be carried out.

/A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

ﬁg EREEE)
Check that the master switch is turned to
“OFF” and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

- Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

- Connect the water supply hose to the snap

connection. The hose must have an inside
diameter of at least 13 mm (1/2").

- Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

- Connect the high pressure hose to the gun.

- Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.
=’ IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any

damages to the washer machine itself.

- Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

- Fit the lance into the gun.

- Fit the nozzle into the lanxce.

- Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP

lﬁg H)}
Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

- To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER
(fig. )

- turn the burner switch and select the desired
temperature setting.

- To add detergent or disinfectant to the water
jet, open the regulator to the setting for
the quantity required as described in the
“DETERGENT SUCTION” section.

AWARNING: In case of operation indoors,
adequate ventilation and gas venting must be
assured.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.
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When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION
at low pressure (if included)

(see fig. )

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION
at hght pressure (if included)

(see fig. )

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.

/\ CAUTION: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products.
We suggest you to make use of our products, which
have been studied for the use with washer machines.

SY

Total Stop 24V (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically.
/A WARNING: do not leave the stand-by mode

active for more than 5 minutes.

At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

S

TotalStop 24V (if fitted)
Machines equipped with delayed, low-voltage Total
Stop with intelligent switch-off:
When the machine is working, by releasing the gun
lever, after approximately 15 seconds the motor
stops automatically to prevent component wear
during the pump by-pass phase (motor in stand-by).
By pressing the gun lever the motor starts automa-
tically.
AWARNING: do not leave the stand-by mode

active for more than 5 minutes.
If the machine remains in stand-by mode for more
than 20 minutes, it switches off automatically and
completely: in fact, by pressing the gun lever the
machine does NOT start working.
For this reason, if you need to start the machine it
is necessary to set the switch to (0) “OFF” and then
to () “ON".
At the end of the operation, set the switch to “OFF".
Activate hand spray gun until device is pressure less.

PRESSURE REGULATOR:

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

Turn off the appliance

/A WARNING:

Danger of scalding by hot water. After the operation
with hot water or steam, the device must be ope-
rated with openend gun with cold water for at
least two minutes.

- Set the appliance switch to "0/OFF”.

- Shut off water supply.

- Open the hand spray gun.

- Turn on pump shortly (appr. 5 seconds) with devi-
ce switch.

- Pull main plug out of socket with dry hands only.

- Remove water connection.



- Activate hand spray gun until device is pressure
less.
- Lock the trigger gun.

Storing the Appliance

- Lock in the steel pipe into the holder of the ap-
pliance hood.

- Roll up high pressure hose and electrical conduit
and hang them into the respective holders.

Device with hose drum:

- Before rolling up, stretch out the high pressure
hose.

- Turn the hand crank clockwise (Direction of the
arrow).

Note: Do not twist high pressure hose and electrical
conduit.

- Store the appliance and the accessories in a dry
safe place, out of the reach of children.

- Store the appliance and the accessories in a frost-
safe room.

- This appliance must only be stored in interior ro-
oms.

CARE AND MAINTENANCE
(vedifig. M)

[=> IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be chan-
ged for the first time after 50 working hours, with
subsequent changes every 500 hours. SAE 20/30 ,
15W-40, 20W-40 oil is recommended .

CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

Inspect and clean the water intake filter on the in-
take union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

Liquid softener tank integrated
(Optional - if included)
The descaling procedure must be carried out pe-
riodically with specific products. The interval de-
pends on the hardness of the water. This opera-
tion should be carried out by our after-sales serv-
ice, since the descaling product may cause wear
of components. Comply with the regulations in
force when disposing of the descaling agent.

- Fill the softener tank with our products (in
all cases, with non corrosive products). The
dispensing rate is set at a medium value; the
After Sales Services will be able to adapt the
setting to local conditions.

BOILER CLEANING

/A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

/A WARNING: The general checking and combustion
regulation must be periodically executed by specialized
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personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM
Seeillustrations, page 9.
WATER DIAGRAM
Seeillustrations, page 8.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.
WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, damaged

pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic equipment,

the law (in accordance with the EU Directive 2012/19/
mmmm £() n waste from electrical and electronic equipment
and the national laws of the EU Member States that have
implemented this Directive) prohibits you from disposing
of this product or its electrical / electronic accessories as
municipal solid waste and obliges you to make use of the
appropriate waste collection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban wa-
ste containers and it is strictly prohibited to di-
spose of the equipment in these containers. Non-
compliance with the regulations stipulated in the
Directive 2012/19/EU and the decrees implemented in the
various EU Member States is administratively punishable.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect the
electricity and water supplies and discharge the pres-
sure. Proceed systematically to identify Faults following
the chart below; if you are still unable to eliminate the
problem, call in the Authorized After-Sales Service.




Cause | - The suction and/or delivery valves are worn out.
- Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.
Cause |- Plug not properly connected. - Air suction.
- Connection panel fuses are burnt out. - The seals are worn out.
Repair | - Carefully check the plug and the electric cable. Re- |- Checkand/orreplace.
- Check them and replace them. pair |- Checkand clean the replace.
- Check the suction pipe.
[Fautt_[The motor humsbut does notstart__| Checkandorteplcetheseals

Cause |- Aphase is missing (in three phase models).
- Lows voltage.
- High pressure pump is blocked.

Repair |- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.
- Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause
of insufficient mains voltage.
Repair |- Check the value of the mains voltage.

- Contact an authorised service centre.

Cause |- The nozzle s either clogged or deformed.
- Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.
Repair | - Either clean it or replace it.

- Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
- The valve are worn out or dirty.
Repair | - Check the pressure in the tank.

- Check and/or replace.

Cause |- The pump sucks air.

- The valves are worn out.

- The setting valve area is worn out.

- The nozzle is unsuitable or worn out.

- The seals are worn out.

Repair | - Check the suction pipes.
- Check and/or replace.
- Contact an authorised service centre.

- Contact an authorised service centre.

- The nozzle is worn out.

- The suction and/or delivery valves are
broken or down.

- Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

- The setting valve area is worn out.

- The seals are worn out.

Cause

Repair |- Replace the nozzle.

- Check and/or replace the valves.

- Check and clean the valves.

- Check and/or replace the setting valve area.

- Replace the seals.

- Airsuction.

- The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

- Foreign matters in the suction and delivery
valves.

- The bearings are worn out.

- Extreme liquid temperature.

Cause

Repair

- Check the suction pipes.

- Replace the valve springs.

- Check and clean the suction and delivery
valves.

- Replace the bearings.

- Reduce the liquid temperature.

Cause |- The O-ring casing is worn out.

- High moisture in the air.

- The seals are completely worn out.
Repair |- Check and/or replace the O-ring.

- Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.
- Replace the seals.

- The seals are worn out.
- The piston is worn out.
- The O-ring of the piston cap is worn out.

Cause
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Repair

Cause

- Replace the seals.
- Replace the piston.
- Replace the seal.

- O-ring seals of casing are worn out.

Repair

Cause

- Replace the seals.

- No fuel.

- Fuelfilteris clogged.

- Fuel pump is either blocked or burnt out.

- Damaged thermostat.

- Ignition spark insufficient or totally lacking.

- The space among the electrodes is not
correct.

- Burn out fuse.

Repair

- Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
- Replace the line filter.

- Replaceit.

- Replace it.

- Contact an authorised service centre.
- Check the positioning.

- Replace it.

Cause |- Poor boiler performance.

- Boiler coil clogged with limestone.
Re- - Clean burner nozzle filter.
pair |- Clean fuel filter.

- Check diesel pump pressure.
- Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

- Impurities or water in the fuel.
Re- - Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

- Empty the tank and clean it carefully.
- Clean fuel filter as well.

Cause |- Nodetergent in the tank.

- Incrusted injector.

- Either coil or tube or lance are clogged.
Re- - Fill the detergent tank.
pair |- Cleanit.

- Either cleaning or descaling.




INDICATIONS GENERALES

UTILISATION PREVUES

Machinedestinéeaunusage PROFESSIONNEL.
- Lappareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option, per-
mettent d'effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a I'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.
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Données techniques
(voir plaque données techniques)

Vv

wn
<
=
=]
(]
—
m
(%]

ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional|

D®H®®HE)

SIINCLUE

ATTENTION: ne pas tou-

cher . Risque de brdlure pro-

voqué par les pieces chaudes
de l'installation!

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. ATTENTION: LeSJetS haute

° pression peuvent étre dan-

A gereux s'ils ne sont pas

correctement utilisés. Ne

© pas les diriger sur des per-

sonnes, des animaux, des

appareils électriques branchés ou sur I'appa-

reil lui-méme.

WARNING DO NOT TOUCH.

A AVERTISSEMENT: ne pas inhaler

SECURITE

> AVERTISSEMENTS

A ATTENTION: Appareil ne devant étre utilisé
qu’en plein air.

/A ATTENTION: Ne pas utiliser des machines avec
moteur a combustion dans des espaces fermés,
sauf si les autorités nationales des accidents du
travail ont établi que la ventilation est appropriée.

A ATTENTION: Vérifier que les sorties des gaz
d'échappement ne se trouvent pas a proximité
des entrées d'air.

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

/A ATTENTION: Toujours débrancher, a la fin
de chaque utilisation, I'alimentation élec-
trique ainsi que le raccordement au réseau
de distribution d'eau.

/A ATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes
de 'appareil méme sont détériorés (ex.: dis-
positifs de sécurité, tube haute pression, pis-
tolet, etc.).

/A ATTENTION: Cet appareil a été concu pour
étre utilisé avec le détergent fourni ou pré-
conisé par le fabricant, type shampooing
neutre a base de tensioactifs biodégradables
non ioniques. Le recours a d'autres déter-
gents ou d'autres substances chimiques
peut compromettre la sécurité de I'appareil.

A a ATTENTION: Avant d'utiliser l'appareil
s‘assurer que toute personne se trouvant
pres de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas I'uti-
liser.

b - pendant l'utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m.

c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le rebond
possible de matériau soulevé par le jet d'eau
haute pression.

d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet
appareil avec les mains mouillées et les pieds
nus.

e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

/A ATTENTION: Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans
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le cas contraire la graisse sera dissoute et
répandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm
minimum, sinon le pneu/la valve risque
d'étre endommagé(e) par le jet haute pres-
sion. Le premier symptéme est la décolora-
tion des pneus. Tout pneu/toute valve de
gonflage détérioré(e) représente un danger
de mort.

/A ATTENTION: Les jets haute pression
peuvent étre dangereux s'ils ne sont pas cor-
rectement utilisés. Ne pas les diriger sur des
personnes, des animaux, des appareils élec-
triques branchés ou sur l'appareil lui-méme

/A ATTENTION: Les tubes flexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sont im-
portants pour la sécurité de l'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

/A ATTENTION: Appareils n'étant pas dotés de
I.S. - Systeme d'Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus
de 2 minutes aprés que le pistolet a été rela-
ché. L'eau recyclée augmente énormément
sa température détériorant gravement la
pompe.

A\ ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Sys-
téme d'Arrét Automatique: il est bon de ne
pas les laisser en état d'attente pendant plus
de 5 minutes.

A ATTENTION: Eteindre  complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

/A ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d'eau soient
présentes a l'intérieur.

/A ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service aprés
vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

/A ATTENTION: Appareil avec fluide sous pres-
sion. Saisissez fermement le pistolet afin de
prévenir a force de réaction. Utilisez seule-

ment la buse de haute pression faisant partie
de I'’équipement en dotation de I'appareil.

/A ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances
sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

/A ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A'ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d’avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

/A ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le
nettoyeur hydrique sous pression.

A'ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A\ ATTENTION: Risque d'explosion. Ne vapori-
ser pas de liquides inflammables.

A\ ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des piéces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

/A ATTENTION: Ne pas adresser le jet de l'ap-
pareil vers l'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

A\ ATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

A ATTENTION: débrancher toujours l'appareil
de l'alimentation électrique, en enlevant la
fiche de la prise électrique, avant d'éfféctuer
chaque types de maintenance et de nottoyage.

/A ATTENTION: Des cables de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si
un cable de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit étre gardé au sec et ne doit pas
reposer a terre. Il est recommandé de le faire
a l'aide d'un dévidoir de cable qui maintient la
prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.



/\ ATTENTION: en cas d'utilisation d’une ral-
longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a l'eau.

/A ATTENTION: En cas dutilisation de net-
toyeurs a haute pression, des aérosols peuvent
se former. L'inhalation d'aérosols peut étre dan-
gereuse pour la santé.

/\ ATTENTION: Pour sec protéger des aérosols,
un masque respiratoire de classe FFP 2 ou équi-
valent peut étre nécessaire, en fonction de
I'environnement de nettoyage.

/A ATTENTION: Il est absolument interdit d'uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser 'appareil sur
des surfaces inflammables.

A ATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D’ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- S| DURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DE-
VAIT Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES RAI-
SONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d'un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d’'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture acciden-
telle.

AATTENTION: Lappareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques

minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probleme ou de manque de redémar-
rage, svp amener l'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
sUr et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de ['
eau potable.

Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de l'eau po-
table que si, dans la tuyauterie d'alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

=z Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou
propre. Le robinet de prélevement de I'eau-
doit garantir une arrivée corrispondent au
double du débit de la pompe.
Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d’eau: 1Mpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de l'appareil, raccordez un
flexible d’alimentation (non livré d’origine)
et connectez-le a la source d’eau.

-Ouvrez le robinet d'eau.
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Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert
- Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.
Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré
d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant I'ap-
pareil.
Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau
(si présente)
Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.
Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.
De la prise haute pression de I'appareil, dévissez
la conduite haute pression.
Allumez l'appareil et laissez-le marcher jusqu’a ce
que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-
sion.
Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute
pression.

> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 60364-1.

S'adresser a un ELECTRICIEN QUALIFIE pour :

- airerelier une fiche conformément aux normes
en vigueur dans le pays ou la machine est ins-
tallée si le cable d'alimentation en est dépour-
vu et que l'appareil n'est pas destiné a étre
branché de facon fixe a l'alimentation élec-
trique.

I=¥" Avant de brancher l'appareil, s'assurer que
les données de la plaque correspondent aux
données du réseau électrique et que la prise
est protégée par un interrupteur magnétother-
mique différentiel “disjoncteur” ayant une sen-
sibilité d'intervention inférieure a 0,03 A - 30
ms.

- En cas d'incompatibilité entre la prise et la
fiche de I'appareil, remplacer la prise par une
autre de méme type. Cette opération doit étre
effectuée par du personnel professionnelle-
ment qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté
d'un cable en PVC (H VV-F).

/A ATTENTION: Des cables de rallonge inadap-
tés peuvent présenter une source de danger. Si
un cable de rallonge est utilisé, il devra conve-
nir pour une utilisation en plein air, et le raccor-
dement doit étre gardé au sec et ne doit pas
reposer a terre. Il est recommandé de le faire
a l'aide d'un dévidoir de cable qui maintient la
prise de courant a au moins 60 mm au-dessus
du sol.

/A ATTENTION: En cas d'utilisation d’une ral-

longe, la fiche et la prise devront étre imper-
méables a l'eau.

Le cable doit présenter les dimensions indi-
quées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> MISE EN PLACE DE LA MACHINE
DANS UN ENDROIT FERME

(voir fig. M)

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

Dans ce cas il faut se tenir aux instructions sui-
vantes:

- Installer le conduit de fumées pour évacuier
les produits de combustion de la nettoyeur
hydrique.

- La section du conduit de fumée A doit étre trois
fois la ection de sortie de la cheminée de la
machine B et a une distance da au moins 20 cm.

- La structure du conduit des fumées doit abso-
lument monter, si possible en vertical, et étre
inférieure a 5m.

- Le conduit doit étre pourvu d'un couvercle ou
d’'un chapeau pour empécher les infiltrations
d'eau pluviale, tout en permettant la sortie des
fumées.

Il faut aussi suivre ces conseils afin de limiter au
maximum la chute de condensation dans la
machine.

L'eau qui se condense sur le conduit des fumées et
qui s'infiltre dans la machine est extrémement
corrosive pour la chaudiére et pour le serpen-
tin. Le refroidissement des fumées en sortie de
la chaudiére, en diminuant jusq'a des valeurs
inférieurs a 180° C, cause la condensation qui
contient de I'acide sulfurique, tres corrosif pour
les parties de la machine ou il va s'infiltrer.

Ne pas suivre ces indications rendrait la machine
inutilisable a breve échéance.

SECTION CHEMINEE: 3 fois la surface
de la cheminée

Diameétre de la canalisation = 150 mm



SECTION CHEMINEE POUR 2 CHAU-
DIERE: 6 fois la surface de la chemi-
née

Diametre de la canalisation = 225 mm

UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. E)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent
le carton a la palette, enlever I'emballage de carton,
poser deux roues de la machine sur le sol et dégager
la palette

> DESCRIPTION DU L'APPAREIL
(voir fig. IN)

Interrupteur électropompe
Régulateur brileur
Régulateur détérgent
Manométre

Interrupteur braleur
Voyants (OPTIONNELLE)
Sortie eau haute pression
Entrée d'eau avec filtre
Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir gasoil (Diesel)
Réservoir du détergent

GINESESCIEORICIGIO®ISS)

<

oyants
®Voyant: gasoil (Diesel) (OPTIONNELLE)

®A: Voyant vert d'allumage interrupteur électro-
pompe

®B: Voyant de controle fuites
- clignote quand le levier du pistolet est actionné
plusieurs fois de suite dans de brefs délais ou quand
une fuite dans le circuit a haute pression se produit.
Eliminer la fuite en s'adressant a un centre d'assis-
tance autorisé.
- reste allumé quand la machine est laissée en
stand-by pour une durée supérieure a 20 minutes.

Eteindre et rallumer linterrupteur de [I'électro-
pompe.

®C: Voyant braleur
- clignote quand le réservoir gasoil se vide et ar-
réte le briileur.
Procéder au remplissage.
- Reste allumé quand le braleur est mis en marche.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. )

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Indications du type de gazole a utiliser :

Fioul routier sans additifs. Le réservoir doit étre rempli
avec du combustible conforme a celui indiqué sur la
plaquette d'identification de la machine (Diesel).
Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionne-
ment afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

A ATTENTION: Lutilisation de combustibles
non appropries peut endommager l'appareil.

RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

A ATTENTION: Utiliser seulement des déter-
gents liquides, éviter absolument les produits
acides ou trés alcalins. Nous vous conseillons
d'utiliser seulement nos produits qui ont été
étudiés expres pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION
(fig. REEE)

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diamétre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorder le tube haute pression au man-
chon de sortie de la pompe (OUTLET). Le
raccord du tube haute pression doit étre in-
troduit jusqu’au fond et vissé manuellement
sans utiliser d'outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrir a fond le robinet d’eau. La tempéra-
ture de l'eau doit étre absolument inférieure
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a40°C.

IS IMPORTANT: Pour éviter d’abimer le net-
toyeur, utiliser seulement de I'eau propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
I'eau jusqu’a ce que l'air soit totalement ex-
pulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

> MISE EN MARCHE 15 DEMARRAGE
Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le
flexible d'arrivée pendant quelques minutes de fa-
con a évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

(fig. @)

- Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d’empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON" (1)

Pour laver a I'eau chaude,
(fig. EY) tourner l'interrupteur du brleur et sélection-
ner la température désirée .

(fig. &Y Pour mélanger le détergent ou le désinfectant
au jet d'eau, ouvrir le régulateur de maniere a per-
mettre le passage du produit ou de I'eau, comme in-
diqué au paragraphe “ASPIRATION DU DETERGENT".

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
I'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus
de 100°C.

Quand la température d'utilisation dépasse
100°C, respecter les indications ci-dessous :

- La pression de travail ne doit pas dépasser la
limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
reglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle,
pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a basse pression (Optional)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée
apreés avoir relaché la poignée du pistolet. La téte ré-
glable permet de sélectionner le jet a basse et haute
pression. La sélection de la pression se fait en tournant
la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la
téte réglable dans le sens des aiguilles d'une montre
pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

L'aspiration du détergent se fait automatiquement
lorsque la téte réglable de la lance est tournée pour
le fonctionnement a basse pression (dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre).

> ASPIRATION DU DETERGENT
(fig. M) a haute-basse (Optional)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automati-
quement au passage de |'eau. La quantité de détergent
aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de
réglage détergent.

/\ ATTENTION: utiliser exclusivement des déter-
gents liquides, éviter absolument les pro-
duits acides et/ou trés alcalins. Il est vivement
conseillé d'utiliser nos produits, spécialement
congus pour les nettoyeurs.

S-

TOtE;StUDﬂ_V (siincluse)
Machines équipées d'Arrét Total retardé et a faible ten-
sion:
Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir I'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).
En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.
AATTENTION: ne pas laisser en état de stand-by

pendant plus de 5 minutes.
Une fois le travail terminé, mettre l'interrupteur dans la
position de « OFF »,
Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression.

Sd
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Avec la machine en marche, en relachant le levier du
pistolet au bout de 15 secondes le moteur s'arréte auto-
matiquement pour prévenir l'usure des composants
pendant la phase de by-pass de la pompe (moteur en
stand-by).

En appuyant sur le levier du pistolet, le moteur redé-
marre automatiquement.

Attention : ne pas laisser en état de stand-by pendant
plus de 5 minutes.

Au cas ot la machine resterait en stand-by pendant une
période supérieure a 20 minutes, elle s'éteint automati-
quement et complétement : en effet en appuyant sur le
levier du pistolet la machine NE se met pas en marche.
Par conséquent pour démarrer la machine, il faut
mettre l'interrupteur en position (0) « OFF » et ensuite
en (1) « ON ».>Machines équipées d'Arrét Total retardé
et a faible tension avec extinction intelligente .

Une fois le travail terminé, mettre I'interrupteur dans la
position de « OFF ».

Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que l'appareil
soit hors pression.

REGULATEUR DE PRESSION:

Si lorsque l'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

- Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de
faire fonctionner I'appareil en by-pass pendant
plus d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des dys-
fonctionnements.

Mise hors service de I'appareil

AATTENTION: Risque de brilure provoquée par
I'eau chaude ! Aprés I'utilisation de I'appareil avec
de I'eau chaude ou de la vapeur, ce dernier doit
étre actionné, pistolet ouvert, au minimum deux
minutes avec de |'eau froide afin de le faire refroi-
dir.

- Positionner l'interrupteur sur '0/OFF".

- Couper l'alimentation en eau.

- Ouvrir le pistolet manuel.

- Actionner la pompe un court moment (environ 5
secondes) au moyen de l'interrupteur principal.

- En veillant a avoir les mains bien séches, débran-
cher la fiche secteur.

- Déconnecter l'arrivée d'eau.

- Actionner la poignée-pistolet jusqu'a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

- Sécuriser la poignée-pistolet.

Ranger l'appareil

- Enclencher la lance dans le dispositif de fixation
situé sur le capot de l'appareil.

- Enrouler le flexible haute pression et le cable élec-
trique et les placer dans les dispositifs de fixation
prévus a cet effet.

Appareil doté d'un dévidoir :

- Avant d'enrouler le flexible haute pression, veiller
ale placer de maniere tendue.

- Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles
d'une montre (sens de la fleche).

Remarque : Ne pas plier le flexible haute pression ni
le cable électrique.

- Garder l'appareil et les accessoires dans un en-
droit sec et sure, hors des enfants.

- Stocker l'appareil dans un lieu a I'abris du gel.

- Cet appareil doit uniquement étre entreposé en
intérieur.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

(fig. M)

[=2> IMPORTANT: Avant une opération de mainte-
nance sur le nettoyeur, il faut préalablement vidan-
ger la pression et déconnecter l'arrivée d'eau et
d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE
Contréler périodiquement le niveau d'huile. La vidange
doit se faire d'abord apres les premiéres 50 heures de
travail puis apres 500 heures. Nous conseillons d'utiliser
I'huile SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE L'EAU
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arrivée
d'eau (fig. 11) situé dans le raccord d'arrivée de maniere
a prévenir un engargement qui pourrait endommager
la pompe.

NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL

Contréler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas
d'usure, de dommages ou de saleté trop importante, le
remplacer.
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> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la du-
reté de I'eau. Dans un récipient d'eau de 30 litres mini-
mum, verser le produit en comptant un litre de produit
pour 15 litres d'eau. Déboiter le pistolet du flexible
haute pression, plonger I'extrémité libre du flexible
dans le récipient de maniére a former un circuit fermé
puis faire aspirer le produit par le nettoyeur pendant
10 minutes au moins. Il est conseillé que I'extrémité du
flexible de refoulement puisse s'évacuer dans un sachet
en toile ou un filet de facon a éviter de remettre en cir-
cuit le tartre éliminé. Ensuite rétablir le raccordement
normal et rincer abondamment avec de I'eau froide.
Cette opération doit étre de préférence effectuée par
I'un de nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer l'usure des composants. Pour I'élimination
du détartrant, respecter les normes en vigueur en ma-
tiere de traitement des déchets.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR (FIG. 5)

Le détartrage doit étre fait périodiquement
avec des produits spécifiques. La périodicité
dépend de la dureté de I'eau. Cette opération
doit étre de préférence effectuée par lI'un de
nos techniciens car le produit anti-tartre peut
provoquer l'usure des composants. Pour I'élimi-
nation du détartrant, respecter les normes en
vigueur en matiére de traitement des déchets.

- Bidon d’adoucissant

(optionnelle, pas fournie)

Remplir le bidon de I'adoucissant en utilisant
nos produits (non corrosifs); le dosage est réglé
a une valeur moyenne. Les services d’Assistance
peuvent adapter le réglage aux conditions lo-
cales.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

/\ ATTENTION: Pour toute opération d'entretien de la
chaudiére, de la pompe haute pression ou de la ma-
chine, il faut s'adresser a un personnel professionnel-
lement spécialisé ou a un de nos centres de Service
Apres-Vente autorisé.

- Lenettoyagede la chaudiére doit étre effectué pério-
diquement toutes les 180 + 200 heures de travail en
procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes

(téte brileurs.

- Nettoyer avec l'air comprimé le filtre gicleur et
controler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le dé-
flecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et aspi-
rer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

/A ATTENTION: Le controle total et le réglage de la
combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel spécia-
lisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE _ Voir page9.

> SCHEMA HYDRAULIQUE Voir page 8.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Apres-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de |'éventuel remplacement de la
piéce avec des piéces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des pieces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie sapplique a
patir de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires
doit étre remis pour une réparation, une photocopie de la facture
devray étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les condi-
tions suivantes: - Que les defectuosités sont dues a un défaut du
matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d'instruction ont été rigoureusement respecter. - Que l'ap-
pareil n'ai pas été controlé ou réparé par une société autre qu'une
station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d'origine ont
été utilisé. - Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel que
noeud, gel, frottement, chocs. - Que uniquement de I'eau sans im-
puretés a été utilisé. Dans le cas d'une eau sale ou dure, prendre les
précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n'ai pas
éte utilisé pour la location ou tout autre application commerciale.
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a normale usure;
- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les
dommages accidentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provoqués par une mise en place impropre ou
incorrecte, non conforme aux instructions contenues dans la notice



d'utilisation. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie comprennent le
remplacement des pieces defectueuses hors emballage et trans-
port. La constatation d'un dommage n'entraine pas le remplace-
ment de I'appareil et le prolongement de la garantie. Le Fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes
ou aux biens provoqués par une mise en place erronée ou par une
utilisation impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des
machines bloquées a cause de résidus calcaires, des accessoires
endommagés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne
présentent aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive
mmm JE 2012/19/CE du 27 janvier 2003 sur les déchets des
appareils électriques et électroniques et aux législations
nationales des Etats membres UE qui ont mis en ceuvre
cette directive) vous défend d'éliminer ce produit ou ses
accessoires électriques/électroniques comme un déchet
domestique solide urbain et vous impose au contraire de
I'liminer dans les centres de collecte prévus a cet effet. On
peut éliminer le produit directement du distributeur
moyennant |'achat d'un nouveau produit, équivalent a ce-
lui que I'on doit éliminer. Labandon du produit dans I'envi-
ronnement pourrait provoquer de graves dommages a
I'environnement et a la santé de I'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer
I'appareil dans ces conteneurs. Le non respect des in-
dications de la directive 2012/19/CE et des décrets de
mise en ceuvre des différents Etats communautaires
peut étre sanctionné du point de vue administratif.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque sur la
machine, il faut couper le courant ainsi que l'arrivée
d'eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des
pannes, travailler systématiquement en conformité
du schéma ci-apreés. Si malgré cela, vous ne réussissez
pas a supprimer le probléme, demander |'assistance
d'un technicien de I'un de nos Centres Aprés-vente
diiment agréés.

Causes - La prise est mal branchée.
- Les fusibles du tableau de
branchement ont sauté.

Remeédes |- Controler soigneusement la prise et le
cable électrique.

- Les controler et les remplacer

Causes - Une phase manque (sur les modéles
triphasés).
- Basse tension.
- Pompe haute pression bloquée.
Remeédes |- Sadresseraun centre d'assistance autorisé.

- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.
- Sadresser a un centre d'assistance autorisé.

Causes - Linterrupteur sauve-moteur est
intervenu a cause de la tension du

réseau insuffisante.

- Controler la valeur du courant du
réseau.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remeédes

Causes - Buse bouchée ou déformée.
- Serpentin de I'eau chaude plein de
calcaire.
Remédes |- Le nettoyer ouremplacer.

- Effectuer la détartrage.

Causes - Accumulateur de pression vide.
- Soupapes usées ou sales.
Remeédes |- Controler la pression dans

I'accumulateur.
- Controler et/ou remplacer.

- La pompe aspire de l'air.

- Soupapes usées.

- Siege de la soupape de réglage usé.
- Buse inadaptée ou usée.

- Joints usés.

Causes

Remeédes |- Controler les conduits d'aspiration et
leur étanchéité.

- Controler et/ou remplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- S'adresser a un centre d'assistance

autorisé.




Causes

- Soupape de pression et/ou de
refoulement usée.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Aspiration d'air.

- Joints usés.

Remédes

Causes

- Controler et/ou remplacer.

- Controler et/ou changer les soupapes.
- Controler les conduits d'aspiration.

- Controler et/ou remplacer.

- Buse usée.

- Soupapes de pression et/ou de
refoulement usées ou cassées.

- Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

- Siége de la soupape de régalge usé.

- Joints usés.

Remeédes

Causes

- Changer la buse.

- Controler et/ou changer les soupapes.

- Contrdler et nettoyer les soupapes.

- Contréler et/ou changer le siége de la
soupape de réglage.

- Changer les joints.

- Aspiration d‘air.

- Ressort soupape d‘aspiration et/ou
refoulement cassé ou usé.

- Présence de corps étrangers dans les
soupapes d'aspiration et refoulement.

- Coussinets usés.

- Température excessive du liquide pompé.

Remédes

Causes

- Vérifier I'étanchéité des conduits
d‘aspiration.

- Remplacer les ressorts des soupapes.

- Controler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

- Changer les coussinets.

- Diminuer la température du liquide
pompé.

- Bague d'étanchéité coté carter usée.

- Pourcentage élevé d’humidité dans
['air.

- Joints complétement usés.
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Remeédes

- Contréler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

- Redoubler la fréquence des
changements d'huile.

- Changer les joints.

Causes

Causes - Joints usés.

- Piston usé.

- Anneau O.R. bouchon piston usé.
Remédes |- Changer les joints.

- Changer le piston.
- Changer anneau O.R. bouchon piston.

- Bague d’étanchéité coté carter usée.

Remédes

- Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

Causes

- Le gazole manque.

- Filtre fioul engorgé.

- Electrovanne du fioul bloquée au
bralée.

- Thermostat en panne.

- Décharge d'allumage insuffisante ou
completement absente.

- Electrodes a une distance incorrecte.

- Fusible sauté.

Remeédes

- Vérifier le niveau dans le réservoir et
controler la propreté du tuyau rigide
d'aspiration.

- Remplacer le petit filtre de la ligne.

- Le remplacer.

- Leremplacer.

- S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

- Contrdler leur position.

- Le remplacer.

Causes - Faible rendement de la chaudiére.
- Serpentin chaudiére plein de calcaire.
Remeédes |- Nettoyer lefiltre de la buse du brileur.

- Nettoyer les filtres du gazole

- Vérifier la pression de la pompe du
gazole.

- Effectuer la désincrustation.




Causes - La combustion n'est pas bonne
- Combustible altéré a cause de la
présence d'impuretés ou d'eau.

Remeédes |- Nettoyer les divers filtres fioul
- Nettoyer la chaudiére.
- Vider le réservoir et le nottoyer soi-

gneusement.
- En outre nettoyer aussi les divers
filtres fioul.

Causes - IIn'y plus de détergent.

- Injecteur incrusté.
- Serpentin ou tuyau bouchés

Remeédes |- Remplirle bidon du détergent
- Nettoyer.
- Les nettoyer, ou les désincruster.




42

@ Ubersetzung des Originalanleitung

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

- MASCHINEN FUR PROFESSIONELLEN GEBRAUCH.
- Das Gerat kann flir das Waschen von Oberflichen
in AuBenrdumen verwendet werden, wenn unter
Druck stehendes Wasser zur Schmutzbeseitigung
benétigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehdrteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit ei-
ner rotierenden Biirste, die auf die Pistole aufge-
setzt wird, gewaschen werden.

TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

v

> SYMBOL
A ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.
WICHTIG
@ VERRIEGELT
G OFFEN
optional WENN VORHANDEN
(siehe Verpackung)

ACHTUNG: Warnung: nicht be-
rihren.  Verbrennungsgefahr
durch heille

'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. O be rﬂ aCh en!

ACHTUNG:

A ‘ Hochdruckwasserstrahlen kon-
nen gefahrlich sein, wenn sie auf
unangebrachte Weise benutzt

werden. Der Strahl darf nicht
auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerdte
oder das Gerét selbst gerichtet werden.

A Warnung: nicht einatm

WARNING DO NOT TOUCH.

¥

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

A ACHTUNG: Gerit darf nurim Freien benutzt wer-
den.

/A ACHTUNG: Maschinen mit Verbrennungsmotor
nicht in Innenrdumen verwenden, auler wenn
die nationalen Arbeitssicherheitsbehdrden sich
dessen versichert haben, dass eine ausreichende
Belliftung vorliegt.

A ACHTUNG: Uberpriifen, dass die Abgase nicht in
der Nédhe der Lufteingange ausgesto3en werden.

A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beltftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

A ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

A ACHTUNG: Das Gerét nicht benutzen, wenn das
Stromkabel oder wichtige Gerateteile beschadigt
sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hochdruck-
schlauch der Pistole usw.

/A ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fir den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch
abbaubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die
Verwendung anderer Reinigungsmitteln oder
chemischer Substanzen kann die Sicherheit des
Gerdétes beeintrachtigen.

A ACHTUNG:

a- Das Gerét nicht in der Néhe von Personen be-
nutzen, es sei denn, sie tragen Schutzkleidung.
b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich andere
Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) befinden;
c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-
chender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.

d- Beriihren Sie nicht das Gerat und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.

e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

A ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil
durch den Hochdruckstrahl beschéddigt werden.
Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschddigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefahrlich.

A ACHTUNG: Hochdruckwasserstrahlen kdnnen



gefahrlich sein, wenn sie auf unangebrachte Wei-
se benutzt werden. Der Strahl darf nicht auf Per-
sonen, Tiere, eingeschaltete Elektrogerdte oder
das Gerat selbst gerichtet werden.

A ACHTUNG: Die Hochdruckschlduche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fir die Si-
cherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
horteile und Anschlisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, StoBen und Abschiirfungen schit-
zen).

A ACHTUNG: Gerite ohne T.8. - Total Stop: sie
diirfen nicht ldnger als 2 Minuten mit freigege-
bener Pistole laufen. Die Temperatur des in den
Kreislauf zurtickgefiihrten Wassers wird betréacht-
lich erhdht und fligt der Pumpe ernsthafte Scha-
den zu.

A ACHTUNG: Gerite mit T.S. - Total Stop : man
sollte sie nicht langer als 5 Minuten in Stand-By-
Modus belassen.

A ACHTUNG: Das Gert jedes Mal véllig ausschal-
ten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn es
unbeaufsichtigt bleibt.

A ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkont-
rolle unter Benutzungsbedingungen unterzogen,
daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern
noch ein paar Wassertropfen befinden.

/A ACHTUNG: Darauf achten, dass das Stromkabel
nicht beschédigt wird. Be-schadigte Anschlusslei-
tung unverziiglich durch autorisierten Kunden-
dienst/ Elektro-Fachkraft austauschen lassen.

A ACHTUNG: Die Maschine enthalt unter Druck
stehende FlUssigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

A ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fir die Nutzung
durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit stark
reduzierten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder Beleh-
rung Uber die Verwendung des Gerats durch eine
verantwortliche Person fiir lhre Sicherheit gege-
ben wurden.

A ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt wer-
den, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerdt spielen.

A ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreiniger
erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch voll-
kommen ausgerollt ist.

A ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches darauf achten, dass der Hochdruckreiniger

nicht umkippt.

A ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des Schlau-
ches muss die Maschine ausgeschaltet und das
Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

A ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie keine
brennbaren Fliissigkeiten.

A ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu gewéhr-
leisten, verwenden Sie nur Original-Ersatzteile
vom Hersteller oder vom Hersteller zugelassen.

A ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst oder
andere Personen richten, um Schuhe oder Kleider
zu reinigen.

/A ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Gerat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

/A ACHTUNG! Das Gerat vom Stromnetz bei Loesen
des Steckers von der Steckdose abtrennen, bevor
Reinigungsarbeiten durchgefiihrt werden.

/A ACHTUNG: Nicht geeignete Verlangerungskabel
kénnen gefahrlich sein.Wenn man ein Verldange-
rungskabel verwendet, muss es fiir AuBenge-
brauch geeignet sein und der Stecker und die
Steckdose missen wasserdicht sein oder die An-
schliisse miissen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden hilt.

A ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verldnge-
rungskabels miissen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschitzt sein.

A ACHTUNG: Beim Einsatz von Hochdruckreini-
gern konnen sich Aerosole bilden. Das Einat-
men von Aerosolen kann gesundheitsschad-
lich sein.

A ACHTUNG: Zum Schutz vor Aerosolen sollte
bei Bedarf und je nach Arbeitsumgebung eine
Atemschutzmaske der Klasse FFP 2 oder eine
gleichwertige Atemschutzmaske getragen
werden.

A ACHTUNG: Wahrend des Betriebs die Maschine
in keine ungeniigend belliftete Zone stellen und
sie nicht decken.

/A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine un-
ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruck-
strahl gegen die Maschine selbst zu richten.

A ACHTUNG: Haben Sie das Gerét nicht auf brenn-
baren Fléchen.

A ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER NASSEN
HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT SELBST
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ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS DER
STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MURB DIE MASCHINE AU SSICHER
HEITSGR UNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

AACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicherheits-
sperre ausgerlstet. Es ist wichtig, dass Sie jedes
Mal, wenn die Benutzung des Gerétes unterbro-
chen wird, diese Sicherheitssperre betdtigen, um
ein zufalliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht zur
Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit, son-
dern damit sie sich nicht zufallig 6ffnet.

AACHTUNG: Das Gerét ist mit einem Motorschutz
ausgestattet: Im Falle eines Gerat Intervention,
warten Sie einige Minuten oder alternativ, tren-
nen SieUnd wieder anschlieBen Sie, das Produkt
an das Elektrische Netz. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, schicken Sie das Geraete an unsere
Kundendienst.

> STABILITAT
AACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,
Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Hori-

zontalflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschluf3

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Ruckfluss-
verhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig,
wenn in der Zuleitung eine vorschriftsméaBige
Schutzvorrichtung gegen Rickfluss mit Ablauf in-
stalliert ist. Der Schlauchdurchmesser muss min-
destens @ 13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch
selbst muss verstarkt sein.

AACHTUNG: Das Wasser, das durch Riickfussver-

hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

IS"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Wasser
ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.

-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C

-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am

Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung

- Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlief3en.

- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behlter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mit Filter (nicht im Lieferumfang)
am WasseranschluB3 des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behalter hdngen.

- Gerat vor dem Betrieb entliften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschluf des
Gerates abschrauben.
- Gerét einschalten und solange laufen lassen, bis
das Wasser blasenfrei am HochdruckanschluR.
- Gerat ausschalten und Hochdruckschlauch wie-
der anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerdtes muss der
Norm IEC 60364-1 entsprechen.

Wenden Sie sich an einen QUALIFIZIERTEN ELEKT-
RIKER :

- um einen Stecker unter Beachtung der im Land,
in dem die Maschine installiert wird, geltenden
Richtlinien anbringen zu lassen, falls das Strom-
kabel damit nicht ausgestattet ist und das Gerat
nicht dafiir vorgesehen ist, fest an die elektrische
Stromverbindung angeschlossen zu werden;

=3 WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschlieen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Angaben auf dem
Typenschild denen des Stromnetzes entsprechen
und dass die Steckdose durch einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einer Ansprechempfindlich-
keit unter 0,03 A - 30ms abgesichert ist.

- Passen Steckdose und Gerétestecker nicht zusam-
men, lassen Sie die Steckdose von geschultem



Fachpersonal durch eine andere, passende erset-
zen.

- Das Gerat nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC (H
VV-F) ausgeriistet ist.

A ACHTUNG: Nicht geeignete Verlingerungskabel
konnen gefdhrlich sein.Wenn man ein Verldnge-
rungskabel verwendet, muss es fiir AuBenge-
brauch geeignet sein und der Stecker und die
Steckdose miissen wasserdicht sein oder die An-
schliisse missen trocken und entfernt vom Bo-
den sein und es muss eine Kabeltrommel verwen-
det werden, die die Steckdose auf mindestens 60
mm Abstand vom Boden hilt.

A ACHTUNG: Bei Verwendung eines Verlinge-
rungskabels miissen Steckdose und Stecker ge-
gen Spritzwasser geschiitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Tabel-
le aufgefiihrten Abmessungen haben.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> DIE AUFSTELLUNG DES
RAUCHFANG

(see Abb. [M)

ANACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Beliiftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

Manchmal ist es notwendig einen Rauchfang zu in-
stallieren, um die Verbrennungs produkten in der
Atmosphadre zu liberwinden.

Wenn die Machine in Freien benutzt ist, gibt es na-
tirlich kein Problem, aber wenn es nicht so ist, bitte
folgen Sie diese Bemerkungen.

- Der Rauchfang mufl unbedingt aufwarts sein;
moglichst vertikal und nicht hoher als 5m.

- Der Rauchfang muB tippen Deckel haben A, um
den Zutritt vom Regenwasser zu vermeiden, ohne
den Austritt von dem Rauch zu behindern B und von
einer Entfernung von mindestens 20 cm.

- Der Schnitt des Rauchfanges muf doppel als desje-
niges der Machine sein.

Man muB auch unterstreichen daf3 die obegenann-
ten Punkten sehr wichtig sind um den Fall des Kon-
denswassers in die Machine zu beschrénken.

Das Wasser, das in den Rauchfang einddpft und das
in die Machine tropft, ist sehr korrosiv fiir den Kessel
und die Heizschlange. Wenn die Kiihlung des Rau-
ches an dem Austritt von dem Heizkessel die Tem-
peratur von 180° C erreicht, kondensiert sich der
Rauch.

Das Kondenswasser enhalt Schwefelsaure, die sehr
Korrosiv ist.

Wenn man diese Bemerkungen nicht folgt, wird die
Machine in kurzer Zeit unverwendbar.

RAUCHFANG-ANTEIL: 3 mal die Flache des
Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 150 mm

RAUCHFANG-ANTEIL FUR 2 KESSEL: 6 mal
die Flache des Rauchfanges

Rohrleitungsdiameter = 225 mm

BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B

Die oberen und unteren Haken, mit denen der Kar-
ton auf der Palette befestigt ist, abnehmen. Die Ma-
schine aus der Kartonverpackung ziehen, mit zwei
Radern auf den Boden stellen und die Palette ent-
fernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

>

bb. [)

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Reinigungsmittel-Dosierknopf
Manometer

Schalter Brenner
Kontrolllampen (OPTIONAL)
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze

Hochdruckschlauch
AnschluBB Gummischlauch
Dise

Dieseltank
Reinigungsmitteltank

(

GISESESCIRRIGIGIS®ISC)

Kontrolllampen
®  Kontrolllamp: Dieseltank leer (OPTIONAL)
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®  A:Griine Kontrolllampe bei Einschalten der
Elektropumpe
®  B:Kontrolllampe Leckagen- Uberwachung

- blinkt, wenn der Hebel der Pistole mehr-
mals kurz nacheinander betdtigt wird
oder wenn eine Leckage im Hochdruck-
kreis aufgetreten ist.

Die Leckage von einer zugelassenen Kunden-
dienststelle beseitigen lassen.

- bleibt eingeschaltet, wenn die Maschine
langer als 20 Minuten im Standby- Be-
trieb stehen gelassen wird.

Den Schalter der Elektropumpe aus- und wie-
der einschalten.
®  C:Kontrolllampe Brenner

- blinkt, wenn der Kraftstofftank leer ist

und stoppt den Brenner.
Nachfllen.

- Leuchtet sténdig, wenn der Brenner ein-

geschaltet wird.

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

(Siehe Abb. EY)

Angaben beziiglich des zu verwendenden Diesel-
typs: Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne
Zusatzstoffe. Den Tank mit dem auf dem Fabrik-
schild angegebenen Treibstoff auffiillen (Diesel).
Vermeiden, daB der Tank wahrend des Betriebes
leer lauft, weil die Kraftstoffoumpe dadurch Scha-
den nehmen kann.

ANACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten brenn-
stoffs kann gefarlich sein.

REINIGUNGSMITTEL FULLUNG
(Siehe Abb. EY)

Den Reinigertank mit Produkten befillen, die fiir die
beabsichtige Wasche geeignet sind.

ANACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungs-
mittel verwendet werden, die stark saure-
oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die
Verwendung unserer Reiniger (oder des Wach-
ses), die spezifisch fiir die Verwendung auf Hoch-
druckreinigern konzipiert wurden.

> INSTALLATION
(Siehe Abb. EY)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Posi-
tion “OFF"(0) steht und dass das Wasserfilter im

Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnellan-
schluss verbinden. Der Schlauch muss einen In-
nendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") aufwei-
sen.

- DenHochdruckschlauch mit dem Ausflussstutzen
der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das Anschluss-
stlick des Hochdruckschlauchs ganz nach unten
driicken und dann mit der Hand, ohne Zuhilfe-
nahme von Werkzeugen, einschrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn véllig 6ffnen. Die Wassertempe-
ratur muss unbedingt niedriger sein als 40°C.

IS WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur mit
sauberem Wasser betrieben werden, da sonst
Schaden am Reiniger selbst verursacht werden
konnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole I6sen und den
Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser durch-
gelaufen ist, dass die ganze Luft ausgetrieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Derdiise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach lange-
rer Stillstandzeit den alleinigen Saugschlauch ei-
nige Minuten lang anschliessen, damit etwa vor-
handene Schmutzpartikel druckseitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. )

- Den Hochdruckreiniger wahrend der Benutzung
richtig halten: mit einer Hand den Griff anfassen
und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug
driicken und den Hauptschalter gleichzeitig auf
“ON” (1) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser

(Abb.Y) Den Schalter- Brenner drehen und den
gewiinschten Temperaturwert wahlen.

(Abb.Y) Um das Reinigungs- oder Desinfekti-
onsmittel dem Wasserstrahl beizumischen, den
Dosierknopf auf die gewiinschte Dosiermenge
stellen, wie im Kapitel "ANSAUGEN DES REINI-



GUNGSMITTELS” beschrieben ist.

AACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruckrei-
nigers in einem geschlossenen Raum ist fiir eine
ausreichende Bellftung und fiir eine ordnungs-
gemaBe Ableitung der Abgase zu sorgen.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C anzeigt
priifen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als 100
° C betragt priifen Sie folgendes:

- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht Giberschreiten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdiise (optional unter fol-
gendem Code erhdltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Hoch/nieder-druck-lanze (Optional)

(Siehe Abb. )

Der regelbare Kopf ermdglicht die Einstellung des
Wasserstrahls, der entsprechend mit stérkerem oder
geringerem Druck lauft. Der Druck wird am Kopf
eingestellt; fiir einen starkeren Druck wird der Kopf
nach rechts gedreht, zur Verminderung des Druckes
dreht man den Kopf nach links. Das Reinigungsmit-
tel wird nun automatisch in der tiber den Drehknopf
vorgegebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

hochdruck lanze (Optional)
(Siehe Abb. )

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt automa-
tisch durch den Hahn.

Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in der
Uber den Drehknopf vorgegebenen Menge ange-
saugt und gleichzeitig mit dem durchflieBenden
Wasser gemischt.

AACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige
Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure-
oder Alkalilosungen verwendet werden. Wir
empfehlen unsere Produkte, die eigens fiir Hoch-
druckreiniger studiert sind.

SY

TotE;Staueﬂl_V (falls vorhanden)
Mit verzogertem und unter Niederspannung wir-
kendem Total Stop ausgestattete Maschinen:
Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Gber das
Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-
gefahr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und
damit der Verschlei der Komponenten wahrend
der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im
Stand-by-Zustand).
Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich
der Motor automatisch wieder ein.
AACHTUNG: nicht linger als 5 Minuten im Stand-

by-Zustand lassen.
Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die
Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.

TSY

TotalStop24V (falls vorhanden)

Mit verzogertem und unter Niederspannung wir-

kendem Total Stop ausgestattete Maschinen mit

intelligenter Ausschaltung:

Wenn der Maschine in Funktion ist, wird Uber das

Loslassen des Hebels der Pistole der Motor nach un-

gefdhr 15 Sekunden automatisch ausgeschaltet und

damit der Verschlei der Komponenten wahrend

der By-pass-Phase der Pumpe vermeidet (Motor im

Stand-by-Zustand).

Durch Drucken des Hebels der Pistole schaltet sich

der Motor automatisch wieder ein.

AACHTUNG: nicht ldnger als 5 Minuten im Stand-
by-Zustand lassen.

Bleibt die Maschine langer als 20 Minuten im Stand-

by-Zustand, schaltet sie sich automatisch und kom-

plett aus: Daher geht die Maschine durch Betétigung

des Hebels der Pistole NICHT wieder in Betrieb.

Mochte man die Maschine wieder in Betrieb setzen,

muss der Schalter auf die Position (0) ,OFF" und

dann (1) ,ON" gestellt werden.

Am Ende des Arbeitsverfahrens den Schalter auf die

Position ,OFF” stellen.

Handspritzpistole betatigen, bis Gerat drucklos ist.

MIT DRUCKREGLER AUSGESTATTETE MASCHINE:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die Ma-
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schine langer als 1 Minute in By-pass zu betrei-
ben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betdtigen (es
konnte zu Betriebsstérungen kommen).

Gerat ausschalten

AGEFAHR

Verbriihungsgefahr durch heiles Wasser!

Nach dem Betrieb mit HeiBwasser oder Dampf, muss
das Gerdt zur Abkiihlung mindestens zwei Minu-
ten mit Kaltwasser bei gedffneter Pistole betrie-
ben werden.

- Gerdteschalter auf ,0/OFF” stellen.

- Wasserzulauf schlieBen.

- Handspritzpistole 6ffnen.

- Pumpe mit Gerdteschalter kurz (ca. 5 Sekunden)
einschalten.

- Netzstecker nur mit trockenen Handen aus
Steckdose ziehen.

- Wasseranschluss entfernen.

- Handspritzpistole betétigen, bis Gerdt drucklos
ist.

- Handspritzpistole sichern

Geriat aufbewahren

- Strahlrohr in Halterung der Gerdtehaube einras-
ten.

- Hochdruckschlauch und elektrische Leitung auf-
rollen und auf Halterungen héngen.

Gerdt mit Schlauchtrommel:

- Hochdruckschlauch vor dem Aufwickeln ge-
streckt auslegen.

- Handkurbel im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung) dre-
hen.

Hinweis: Hochdruckschlauch und elektrische Lei-
tung nicht knicken.

- Gerdt mit komplettem Zubehor in einem trocke-
nen, frostsicheren raum aufbewahren.

- Dieses Gerdt darf nur in Innenrdumen gelagert
werden.

PFLEGE UND WARTUNG

(Siehe Abb. M)

I=2> WICHTIG: Vor der Ausfithrung sémtlicher
Wartungsarbeiten den Hochdruckreiniger druck-
und spannungslos setzen, sowie die Wasserzu-
fuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES

Den Qlstand in der Pumpe regelmaBig kontrollie-
ren. Der Olwechsel ist nach den ersten 50 Betriebs-
stunden und anschlieBend alle 500 Betriebsstun-
den vorzunehmen. Empfohlene Olsorte: SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS

Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelméaBig kon-
trollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig, um
Betriebsstorungen der Pumpe durch eine etwaige
Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS
Den Dieseldlfilter regelméBig Gberpriifen. Bei Ver-
schleiBerscheinungen ist der Filter zu ersetzen.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte absinkt,
ist die Duse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezial-
produkten zu beseitigen. Die Zeitabstdnde dieser
Behandlung hangen vom Hértegrad des Wassers ab.
1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Wasser zu mischen;
hierzu einen Behalter von wenigstens 30 Liter In-
halt verwenden. Den Hochdruckschlauch von der
Spriihpistole abschlieBen, das freie Schlauchende in
den Behalter tauchen, so daf} sich ein geschlossener
Kreislauf bildet; die Fliissigkeit vom Hochdruckrei-
niger wenigstens 10 Minuten lang ansaugen las-
sen. Es empfiehlt sich, daB der AusfluBschlauch in
einen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgeldsten Kalkstein aufhalt, damit er nicht in den
Kreislauf gelangt. Danach wieder den normalen
Anschlu3 herstellen und mit reichlichem Kaltwas-
ser splilen. Diese Arbeitsgange sollten von unse-
rem Kundendienstpersonal ausgefiihrt werden, da
Kalkldsungsprodukte korrosionsférdernd auf die
Bauteile einwirken konnen. Die Kalklosungmittel
sind nach geltender Norm zu entsorgen.

> GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENT-

HARTER (Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezialpro-
dukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt
werden, da Kalklésungsprodukte korrosionsfor-




dernd auf die Bauteile einwirken konnen. Die Kalkl6-

sungmittel sind nach geltender Norm zu entsorgen.

- Die Waserentharterlanze mit unseren Produkten
(keinesfalls mit korrosionsfordernden Mitteln)
fillen. Die Dosierung ist auf einen durchschnitt-
lichen Wert voreingestellt, der vom Personal der
Servicezentren auf die ortlich bestehenden Zu-
stande angepalit werden kann.

> KESSELREINIGUNG

AACHTUNG: Samtliche Wartungsarbetein an Kes-
sel, Hochdruckpumpe und Maschine missen von
qualifiziertem Fachpersonal oder durch eine Ver-
tragswerkstatt durchgefiihrt werden.

Der Kessel ist in regelmaBigen Absténden von 180

+ 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu wie folgt

vorgehen:

- Den Disen-und Elektrodenhalteflansch (Bren-
nerkopf) abmontieren.

- Den Dusenfilter mit Druckluft ausblasen und den
Elektrodenabstand priifen.

- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

- Deckel mit der Hand herausziehen.

- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kessel
herausziehen.

- Die Heizschlange mit einer Drahtbiirste reinigen.

- Die Riickstande im Kessel absaugen.

- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge wie-
der einbauen.

AACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind
in regelméBigen Abstdnden eine Kesselinspekti-
on und die Brennereinstellung durch den Fach-
mann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA Seite 9.

> WASSERUMLAUFSCHEMA Seite 8.

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwahnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfligung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemaR der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (mindes-
tens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor fir
Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quittung
beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Méngel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zurlickgefiihrt
werden koénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Produkt
in keiner Form Stéssen, Sturz oder Frost ausgesetzt
worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Ver-
schmutzungen verwendet worden ist. - dass das Ge-
rat nicht im Vermietgeschaft oder in anderer Form
kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.
- Zufdllige Schaden und Schédden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionstiichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verfallt, wenn
das Gerdt von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verlangerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerates bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Diisen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschadigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaR der EU-Richtlinie 2012/19/

EG vom 27.Januar 2003 iiber Elektro- und Elek-
mmm tronikaltgerdte und der nationalen Gesetzge-
bungen der EU-Mitgliedsstaaten, die diese Richtlinie
umgesetzt haben) verbietet dem Besitzer eines
elektrischen oder elektronischen Gerates , dieses
Produkt oderdessen elektrisches/elektronisches Zu-
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behor als gemeinen Hausmiill zu entsorgen und
macht ihm zur Auflage, das Gerat bei einer entspre-
chenden Sammelstellen zu entsorgen.

Das Produkt kann auch direkt bei dem Héndler, bei
dem man ein neues, dem zu entsorgenden gleich-
wertiges Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lésst
man das Produkt einfach in der Umwelt zuriick,
koénnen dadurch schwere Schaden an der Umwelt
selbst und der menschlichen Gesundheit verursacht
werden. Das abgebildete Symbol stellt eine Tonne
fir Siedlungsabfélle dar; es ist ausdricklich unter-
sagt, den Apparat in diesen Behéltern zu entsorgen.
Die Nichtbeachtung der Anweisungen der Richtlinie
2012/19/EG und der ausfiihrenden Verordnungen
der einzelnen EU-Staaten kann verwaltungsrecht-
lich bestraft werden.
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STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen spannungs-
und drucklos zu setzen, ebenso ist die Wasserzufuhr zu
sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem folgenden Sche-
ma vorzugehen; im Falle von unbehebbaren Stérungen
nehmen Sie bitte mit unserem autorisierten Service-
zentrum Ricksprache.

- Loser Stecker.
- Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.

Ursache

Behebung

- Den Stecker und das Kabel genau
tberpriifen.

- Die Schmelzsicherungen kontrollieren
und austauschen.

Ursache |- Esfehlt eine Phase (das gielt fir
dreiphasige Modelle).
- Niedrige Spannung.
- Die Hochdruckpumpe ist blockiert.
Behebung | - Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.
- Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Der Uberlastschalter stellte wegen
ungentigender Netzspannung an.
Behebung |- Den Wert der Netzspannung

kontrollieren.
- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Die Diise ist entweder verstopt oder
verformt.
- Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.
Behebung |- Die Dise reinigen oder austauschen.

- Entkalkung.

w

Ursache |- Druckakku leer.

- Ventile verschlissen oder verschmutzt.
Behebung |- Druckim Akku kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Die Pumpe saugt Luft an.

Ventile verschlissen.

- Lager des Regelventils verschlissen.
- Falsche oder verschlissene Diise.

- Verschlissene Dichtungen.

Ursache

- Die Ansaugleitungen auf absolute
Dichtheit kontrollieren.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Behebung

- Ansaug- und/oder Druckventil
verschlissen.

- Fremdkorper in den Ventilen

- Luftansaugung.

- Verschlissene Dichtungen.

Ursache

- Kontrollieren und/oder auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

- Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

Behebung

- Duse verschlissen.

- Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

- Fremdkorper in den Ventilen

- Lager des Regelventils verschlissen.

- Verschlissene Dichtungen.

Ursache

- Diise auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

- Ventillager kontrollieren und/oder
auswechseln.

- Dichtungen auswechseln

Behebung
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Ursache |- Luftansaugung.

- Verschlissene Lager.

- Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

- Zu hohe Durchlauftemperaturen.

- Ventilfeder austauschen.
- Lager auswechseln.

verschlissen.
- Hohe Luftfeuchtigkeit.

Behebung | - Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.

- Durchlauftemperatur herabsetzen.

Ursache - Dichtungsring des Gehduses

- Dichtungen véllig verschlissen.

auswechseln.

- Dichtungen auswechseln.

Behebung |- Dichtungsring kontrollieren und/oder

- Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfiihren.

- Kolben verschlissen.

verschlissen.

Ursache - Dichtungen verschlissen.

- O.R.am VerschluBstutzen

Behebung |- Dichtungen wechseln.
- Kolben wechseln.
- O.R.wechseln.

Ursache - Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung |- Dichtungsringe auswechseln.

Ursache - Esfelt Dieselol.

Zindung.

Abstand.
- Die Schmelzsicherung ist
durchgebrannt.

- Der Dieselolfilter ist verstopft

- Die Diesel6lpumpe ist entweder
blockiert oder durchgebrannt.

- Der Thermostat ist beschadigt.

- Mangelhafte oder ausbleibende

- Die Elektroden haben keinen richtigen
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Behebung

- Den Dieselolstand im Tank tiberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

- Den Brennstoffilter austauschen.

- Austauschen.

- Austauschen.

- Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

- Die Stellung der Elektroden
kontrollieren.

- Austauschen.

Ursache - Geringe Leistung des Heizkessels.
- Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung |- Den Filter der Verbrennungsdiise

reinigen.

- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Druck in der Dieseldlpumpe
Uberprifen Entkalkung.

Ursache |- Schlechte Verbrennung.
- Verfélschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
Behebung |- Den Dieseldlfilter reinigen.

- Den Kessel reinigen.

- Den Tank leeren un ihn sorgfaltig
reinigen.

- Ausserdem muss man den
Dieselolfilter reinigen.

Ursache - Das Reinigungsmittel ist fertig.
- Der Injektor ist verkrustet.
- Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.
Behebung |- Den Behalter mit Reinigungsmittel

auffiillen.
- Reinigen.
- Reinigen oder entkalken.




Traduccion de las instrucciones originales e

INTRODUCCION

\"%

USO PREVISTO

MAQUINAS PARA USO PROFESIONAL.

El aparato puede usarse para lavar superficies de
ambientes externos, cada vez que se requiera
usar agua a presion para eliminar la suciedad.
Con los adecuados accesorios opcionales se
pueden realizar operaciones de espumado,
arenacién y lavados con cepillo rotativo para
aplicar a la pistola.

v

DATOS TECNICOS
(ver la placa dato técnicos)

> SIMBOLOS

{ATENCION! Prestar atencién por moti-
vos de seguridad.

[35") IMPORTANTE

CERRADO

ABIERTO

optional] S| ESTUVIERA PRESENTE

D®H®OB

ATENCION: Advertencia de
no tocar. Riesgo de
quemaduras por superficies
calientes.
'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. ATENCION: LOS ChOrrOS a alta
| presién pueden ser peligrosos
A e si se usan impropiamente. Los
chorros no deben dirigirse
hacia personas, animales,
instalaciones o  aparatos
eléctricos bajo tension o bien hacia el mismo
aparato.

A simbolo de advertencia: no inhalan el

humo

WARNING DO NOT TOUCH.

¥

SEGURIDAD
> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

A ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse
sélo al aire libre.

A ATENCION: No utilizar en lugares cerrados
maquinas con motor de combustién, a no ser
que las autoridades nacionales de infortunios
en el trabajo no hayan constatado que existe la
ventilacién adecuada.

A ATENCION: Comprobar que las emisiones de los
gases de escape no se encuentren cerca de las
entradas de aire.

A ATENCION: cuando se trabaja en un entorno
cerrado, se debe garantizar una ventilaciéon y un
gas de escape suficientes.

/A ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte
siempre |a conexion eléctricay la hidrica.

/A ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico
o0 partes importantes del mismo estan danadas,
como por ejemplo, los dispositivos de seguridad,
el tubo de alta presion de la pistola, etc.

A\ ATENCION: Este aparato ha sido proyectado
para ser utilizado con il detergente suministrado
o prescripto por el constructor, tipo champu
detergente neutro a base de tensioactivos
biodegradables anidnicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede
perjudicar la sequridad del aparato.

A ATENCION: No utilizar el aparato cerca de
personas,ano serque vistan prendas protectivas.
b - Durante el trabajo, no admita la presencia de
otras personas o animales dentro de un radio de
5m.
¢ - Trabaje siempre con ropa adecuada para
protegerse contra el rebote de piezas.

d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con
las manos mojadas o los pies descalzos.

e - lleve gafas de proteccién y calzado de goma
contra resbalones.

A ATENCION: El chorro de la lanza no debe
dirigirse hacia piezas mecénicas con grasa
lubricante: en caso contrario, la grasa se disolvera
y se dispersara en el entorno. Los neumaticos de
vehiculos y las vélvulas de neumaticos sélo se
limpiaran desde la habitual distancia de trabajo
de 30 cm. En caso de no observar estos consejos
anteriores, el chorro de alta presién puede
causar daios en los neumaticos de los vehiculos
y en las vélvulas de los mismos. El primer indicio
de esto es la decoloracion del neumético. Un
neumatico defectuoso o deteriorado puede
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tener consecuencias mortales.

A ATENCION: Los chorros a alta presion pueden ser
peligrosos si se usan impropiamente. Los chorros
no deben dirigirse hacia personas, animales,
instalaciones o aparatos eléctricos bajo tension
o bien hacia el mismo aparato.

A ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y
los racores para la alta tensién, son importantes
para la seguridad del aparato. Utilizar
exclusivamente los tubos flexibles, accesorios
y racores aconsejados por el fabricante (es de
suma importancia cuidar la integridad de estos
componentes evitando un uso impropio e
impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

A ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. -Total
Stop : no deben permanecer en funcionamiento
durante més de 2 minutos con la pistola soltada.
El agua en recirculacién aumenta notablemente
de temperatura, provocando graves dafios a la
bomba.

A ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Total
Stop : es una buena norma no dejarlos en stand-
by durante un tiempo superior a 5 minutos.

A ATENCION: Apagar completamente el aparato
(interruptor general en posicién (0)OFF) cada vez
que se deje sin vigilancia.

A ATENCION: Cada maquina se prueba en sus
condiciones de uso antes de entregarla, por lo
que es normal que queden algunas gotas de
agua en su interior.

A ATENCION: Atencion a no daniar el cable
eléctrico. Si el cable de alimentacién resulta
dafado, debe ser sustituiiido por el fabricante,
por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen
peligros.

A ATENCION: Maquina con fluido bajo presion.
Coger la pistola con firmeza para prevenir la
fuerza de reaccion. Utilizar sélo la boquilla de
alta presion suministrada con la maquina.

A ATENCION: Este aparato no esta destinadoal uso
por personas (incluyendo nifios) con reduccién
de las capacidades fisicas, sensoriales o
mentales, ni tampoco con falta de experiencia y
de conocimiento, a menos que hayan recibido las
instrucciones de uso del aparato o la supervision
por una persona responsable de su seguridad.

A ATENCION: Los nifios deben ser controlados
para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

A ATENCION: No poner en funcionamiento la
hidrolimpiadora antes de desplegar el tubo de
alta presion.

A ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo

prestando atenciéon a que no se voltee la
hidrolimpiadora.

A ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la
méquina deberd estar conectada y el tubo de
descarga de presion (para del aparato).

A ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie
liquidos inflamables.

A ATENCION: Para garantizar la seguridad de
la maquina, utilice sélo piezas de repuesto
originales del fabricante o aprobados por el
fabricante.

A ATENCION: No dirigir el chorro hacia si
mismo o bien hacia otras personas para limpiar
vestidos o zapatos.

A ATENCION: No permitir que nifios o
personal no adestrado utilicen el aparato.

A ATENCION: El agua que ha volado a través de
preventores de retorno se considera no potable.

A ATENCION: Desconectar el aparato de la red
eléctrica, desconectar el enchufe de la toma,
antes de realizar cualquier tipo de intervencion
de mantenimiento y limpieza.

A ATENCION: Los cables de extensidn
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexion tiene que mantenerse
seca y sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la tomaa
al menos 60 mm por encima del suelo.

A ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

A ATENCION: Durante el uso de limpiadores de
alta presion se pueden formar aerosoles. La
inhalacién de aerosoles puede ser peligrosa para
la salud.

A ATENCION: Dependiendo de la aplicacién, se
pueden usar boquillas blindadas para la limpieza
a alta presion, lo que reducira drésticamente la
emision de aerosoles hidratados. Sin embargo,
no todas las aplicaciones permiten el uso de
dicho dispositivo. Si las boquillas blindadas
no son aplicables para la proteccion contra
aerosoles, puede ser necesaria una mascara
respiratoria de clase FFP 2 o equivalente,
dependiendo del entorno de limpieza.

A ATENCION: Esta absolutamente prohibido usar
la maquina en ambientes o en zonas clasificadas
como potencialmente explosivas.

/A ATENCION: Durante el funcionamiento, no
colocar la maquina en zonas de mala aireacion y
mucho menos cubrirla.

A ATENCION: Evitar de utilizar la maquina bajo la



lluvia y no diriger el chorro contra ella.

AATENCION: No utilice la unidad sobre superficies
inflamables.

AATENCION
NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS
MOJADAS O DESCALZO.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL
APARATO MISMO PARA DESCONECTARLO.

- EN EL CASO DE QUE DURANTE EL
FUNCIONAMIENTO  FALTE LA CORRIENTE
ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD,
APAGAR LA MAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

AATENCION: La pistola esté provista de un pasador
de seguridad. Cuando se interrumpe el uso de la
méquina, es importante accionar el pasador de
seguridad para evitar aperturas accidentales..

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina
dotada de proteccion contra sobrecargas
eléctricas (CL. 1), bomba con vélvula de by-pass o
dispositivo de detencion.

- El pulsador de seguridad de la pistola no
sirve para el bloqueo de la palanca durante
el funcionamiento, sino que sirve para evitar
aperturas accidentales.

AATENCION: EL aparato esta equipado con
proteccion electrica del motor: en caso de
intervencion de la protecciéon hay que esperar
unos minutos o alternativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red
eléctrica. Si el problema se repite o si el aparato
queda apagado es necesario llevarlo al centro de
asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

AATENCION: El dispositivo se puede colocar en los
soportes, estantes y soportes similares, pero en la
superficie horizontal, constante y fiable.

> ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podré ser
conectado directamente a la red publica de
distribucion del agua POTABLE

La hidrolimpiadora podra ser conectada directa-
mente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE sélo si en la tuberia de alimentacidn se instala
un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccién del tubo sea de al menos @ 13mmy
ue el tubo esté reforzado.

ATENCION: El agua que ha volado a través de

preventores de retorno se considera no potable.
I Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de

toma del agua debe garantizar un suministro

igual al doble del caudal de la bomba.

- Caudal minimo: 30 I/ min.

- Temperatura méxima del agua en entrada: 40°C

- Presién méxima entrada de agua: TMpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo més proximo
posible a la red hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones
provoca graves dafos mecdnicos a la bomba, asi
como la anulacion de la garantia.

Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
- Acoplar la manguera de alimentacion de agua
(noincluida en el equipo de serie del aparato) a la
toma de agua del aparatoy a la conexion de la red
de agua.

- Abrir el grifo de agua.

Alimentacién de agua del aparato desde un
recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion
de agua de la toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracion con filtro
(no forma parte del equipo de serie del aparato)
en la toma de agua del aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacion
de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el
interior del aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presion del
acoplamiento de alta presion del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin
acoplar la manguera de alta presion, hasta que el
agua salga sin burbujas de aire en la salida de alta
presion del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera
de alta presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser
conforme con la norma IEC 60364-1.

Contacte con un ELECTRICISTA CUALIFICADO
para:

- hacer conectar una clavija segln las normas
vigentes en el pais de utilizacion de la maquina
cuando el cable de alimentacion no la incorpore
y cuando el aparato no esté destinado a ser
conectado de manera fija a la alimentacién
eléctrica;

Antes de conectar el aparato, asegUrese de
que los datos de la placa coincidan con los de la
linea eléctrica y que su toma esté protegida con
un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a 0,03 A -
30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el
enchufe del aparato, sustituya la toma por otra del
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tipo adecuado. Esta operacion debe efectuarla
personal profesionalmente cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura
ambiente inferior a 0°C, si el mismo esta equipado
con cable de PVC (H VV-F).

A ATENCION: Los cables de extension
inadecuados pueden ser peligrosos. Si utiliza
un alargador, éste debe ser adecuado para usar
al aire libre y la conexidn tiene que mantenerse
secay sin contacto con el suelo. Se recomienda
usar un carrete de cable que mantenga la toma
a al menos 60 mm por encima del suelo.

A ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufe y la toma deben ser impermeables al
agua.

El cable ha de tener las dimensiones indicadas en la
tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICION DE LA CHIMENEA EN LUGARES
CERRADOS

(vedi fig. M)

AATENCION: cuando se trabaja en un entorno cer-
rado, se debe garantizar una ventilacién y un gas
de escape suficientes..

A veces es necesario usar una chimenea de escape
de humos y gases para eliminar los productos de la
combustion de la hidrolimpiadora.

Este problema no existe si se usa la maquina en es-
pacios abiertos, pero si la instalacion se produce en
lugares cerrados es necesario seguir algunas adver-
tencias que se indican a continuacion:

- La disposicion de la chimenea debe ser absoluta-
mente en subida posiblemente vertical y no supe-
rior a los 5 metros de longitud.

-La chimenea debe tener una tapa en la parte termi-
nal superior para impedir que entre el agua de lluvia,
sin impedir la salida de los humos.

- La seccién de la chimenea de escare debe ser el tri-
ple A de aquel que tiene en la salida la chimenea de
la méquina By a una distanzia de al menos 20 cm.

- La chimenea debe tener una proteccion contra-
vientos.

Se debe subrayar la importancia de los puntos an-
tes indicados para evitar al maximo la penetracion
de condensacién en la maquina. El agua que se
condensa en la chimenea y penetra en la méaquina
es muy corrosiva para la caldera y el serpentin; ésta
contiene acido sulftrico ineliminabile de los gases

y que se forma por condensacién con temperatura
inferior a 180° C.

De no seguir estas instrucciones la maquina se de-
fiara en breve tiempo.

SECCION CHIMENEA: 3 veces I'areade la
chimenea

Didmetro chimenea = 150 mm

SECCION CHIMENEA PARA 2 CALDERAS: 6 veces
I'area de la chimenea

Didametro chimenea =225 mm

MANEJO

> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que ase-
guran la jaula de cartén, apoyar las ruedas de la ma-
quinaen el suelo y retirar la paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Regulador detergente
Manémetro

Interruptor quemador
Testigos (OPTIONAL)
Salida agua alta presion
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Depésito Diesel

Dep6sito detergente

GISIASIEIS IS OIVIC)

Testigo
® Testigo: depdsito Diesel vacio (OPTIONAL)
A: Testigo verde encendido interruptor electro-
bomba

®B: Testigo control pérdidas
-parpadea cuando se acciona repetidamen-
te en breve tiempo la palanca de la pistola o
cuando se produce una pérdida en el circuito
de alta presion.
Elimine la pérdida, dirigiéndose a un centro



de asistencia autorizado.
-permanece encendido cuando se abandona
la maquina en stand-by durante un tiempo
superior a 20 minutos.
Apague y vuelva a encender el interruptor
electrobomba.

®C: Testigo quemador
- parpadea cuando el depésito de gaséleo se
vacia y detiene el quemador.
Llénelo de nuevo.
-permanece encendido cuando se enciende
el quemador.

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA
(vedi fig. B)

REABASTECIMIENTO combustible.

Indicaciones tipo de gasoleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccién y sin aditivos.

Llenar el tanque con el combustible indicado en
la placa de los datos técnicos (Diesel).

Evitar que el depdsito se vacie durante el funciona-
miento para no dafar la bomba del gaséleo.

AATENCION: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidén del detergente e introducir el tubo
con el relativo filtro.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

> INSTALACION
Ver fig.

- Controle que el interruptor general esté en
posicion “OFF” (0) y que el filtro del agua esté
introducido en el manguito de aspiracion de la
bomba (INLET).

- Enrosque manualmente el acoplamiento répido,
sin la ayuda de herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacién del agua con
el acoplamiento rapido. El tubo ha de tener un
didmetro interno de por lo menos 13 mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de
salidade labomba (OUTLET). El empalme del tubo
de alta presiéon debe empujarse hasta el fondo y
seguidamente debe enroscarse manualmente,
sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presion a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La

temperatura del agua debe ser taxativamente
inferior a 40°C.

= la hidrolimpiadora tiene que funcionar con
agua limpia a fin de evitar dafios a la maquina
misma.

- Desbloquee el pasador de seguridad de la pistola
y mantenga presionado el gatillo, haciendo salir
el agua hasta que se haya expulsado todo el aire.

- Introduzca la lanza en la pistola.

- Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTA EN SERVICIO

(fig. ABEEHE)

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de
inactividad, es preciso conectar, durante algunos
minutos, sélo el tubo de aspiracién para expulsar
por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig. I)

- Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se
aconseja empunar la pistola en posicién correcta,
con una mano en la empufadura y la otra en la
lanza.

- Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Para poner en marcha la maquina, presione el
gatillo de la pistola y simultaneamente coloque
el interruptor general en “ON" (1).

> PARA LAVAR CON AGUA CALIENTE

(vedi fig. ) Girar el interruptor de quemador y se-
leccionar la temperatura deseada.

(vedi fig. X) Para mezclar detergente o desinfectan-
te con el chorro de agua, es preciso abrir el regula-
dor en la cuantia deseada, tal y como indicado en el
apartado "ASPIRACION DEL DETERGENTE".

> Utilizar con termostato por encima de 100° C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los

100°C, se debe

hacer estas operaciones:

- La presién de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presién a través del mando
montado en el bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183
(OPCIONAL NO INCLUIDO).

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presién. (vedi fig. )

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a
baja y alta presion. La seleccion de la presion se rea-
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liza girando la cabeza regulable.

Para aumentar la presion girar la cabeza regulable
en sentido horario para disminuir la presion girarla
en sentido antihorario.

La aspiracion del detergente se realiza automatica-
mente cuando la cabeza regulable de lalanza se gira
para el funcionamiento a baja presion (en sentido
antihorario).

La mezcla del detergente con el agua se produce au-
tomaticamente con el pasaje del agua. La cantidad
de detergente aspirado depende de la regulacién
establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion (vedi fig. )

La aspiracion del detergente es automatica cuando

se abre el grifo.

Lamezcla del detergente con el agua se produce au-

tométicamente con el pasaje del agua. La cantidad

de detergente aspirado depende de la regulacién

establecida.

AATENCION: Usar solamente  detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos acidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

SY

[ ] —
TotalStop24V (si estuviera presente)
Méquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tension:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
matica evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a
arrancar de manera automatica.
AATENCION: no dejar en stand-by durante mas de
5 minutos.
Al final de la elaboracién, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".
Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao. /
SO
TotalStop24V (s estuviera presente)
Maquinas dotadas de Total stop retrasado y en baja
tensién con apagado inteligente:
Cuando la maquina esta en marcha, liberando la
palanca de la pistola, después de aproximadamente
15 segundos, el motor se detiene de manera auto-
mética evitando el desgaste de los componentes
durante la fase de by-pass de la bomba (motor en
stand-by).
Apretando la palanca de la pistola, el motor vuelve a

arrancar de manera automatica.

Cuidado: no dejar en stand-by durante mas de 5 mi-
nutos.

Si la méquina permanece en stand-by durante mas
de 20 minutos, se apaga de manera automatica y
completa: de hecho, apretando la palanca de la pis-
tola, la maquina NO se pone en marcha.

Por este motivo, si se quiere poner en marcha la mé-
quina, es necesario llevar el interruptor a la posicion
de (0) "OFF"y después de (1) "ON".

Al final de la elaboracion, llevar el interruptor a la
posicion de "OFF".

Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

REGULADOR DE PRESION:

Silaméquina esta dotada de regulador de presion:

- Con la presion regulada al minimo el T.S. puede
no intervenir. Por lo tanto evitar hacer funcionar la
mdquina en by-pass mas de 1 minuto.

- Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca
de la pistola (porque pueden causar un mal
funcionamiento).

Desconexion del aparato

AATENCION: PELIGRO

Peligro de escaldamiento por agua caliente Después
del servicio con agua caliente o vapor el aparato
debe ser enfriado al menos dos minutos con agua
fria con la pistola abierta.

- Ponga el interruptor del aparato en "0/ OFF".

- Cerrar el abastecimiento de agua.

- Abrir la pistola pulverizadora manual.

- Conectar la bomba mediante el interruptor prin-
cipal brevemente (unos 5 segundos).

- Sacar el enchufe de la toma de corriente sélo con
las manos secas.

- Retirar la conexion de agua.

- Poner en funcionamiento la pistola pulverizadora
manual hasta que no quede presién en el aparato.

- Asegurar la pistola pulverizadora manual.

Almacenamiento del aparato

- Encajar la lanza dosificadora en el soporte del
capé del aparato.

- Enrollar la manguera a alta presién y el cable eléc-
tricoy colocarlos en soportes.

Aparato con enrollador de mangueras:

- Antes de enrollar la manguera a alta presion col6-
quela estirada.

- Gire lamanivela en el sentido de las agujas del re-
loj (direccion de la flecha).

Nota: No doble la manguera a alta presién y el cable



eléctrico.

- Mantener el aparato y los accesorios en un lugar
seco y seguro, fuera del alcance de los nifios.

- Coloque el aparato en un lugar a salvo de las hela-
das.

- Este aparato sélo se puede almacenar en interio-
res.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

I3 IMPORTANTE: antes de efectuar
cualquier operacién de mantenimiento en la
hidrolimpiadora es preciso descargar la presion y
cortar la conexién eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA
Comprobar periédicamente el nivel del aceite. El
cambio del aceite tiene que ser efectuado, al prin-
cipio, al cabo de 50 horas de funcionamiento y se-
guidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA
Inspeccionar y limpiar periédicamente el filtro de
aspiracion del agua (fig. 11) situado en el empalme
de entrada. Es importante para evitar atascos y no
comprometer el buen funcionamiento de la bomba.
LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periédicamente el filtro del gasoil; si esta
deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presion se reduzca
por debajo de los valores normales.

MOTOR ELECTRICO

Si hay una anomalia en el funcionamiento del motor,
éste se para. Esperar 5-10 minutos antes de volver a
ponerlo en marcha. Si la anomalia persiste consultar
el apartado “INCONVENIENTES Y REMEDIOS". Si no
obstante ello no se logra eliminar la causa del incon-
veniente es preciso suspender el uso y dirigirse a un
Centro de Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

AATENCION: Atencién a no daniar el cable
eléctrico. En caso de comprobar la existencia
de dafos o desperfectos en el mismo, deberd
sustituirse immediatamente por uno nuevo.
Esta trabajo sélo deberd ser ejecutado por
un electricista cualificado o personal técnico
especializado del Servicio Postventa Oficial.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. La periodicidad depende de la dureza del agua.
En un recipiente de agua de por lo menos 30 litros
hay que verter el producto en la proporcién de un
litro cada 15 litros de agua. Desconectar la pistola
del tubo de alta presién, sumergir el extremo libre
del tubo en el recipiente a fin de formar un circuito
cerradoy hacer que la hidrolimpiadora aspire el pro-
ducto durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja
que el extremo del tubo de envio descargue en un
saco de tela o de redecilla para evitar que vuelva a
entrar en el circuito la caliza removida. Seguidamen-
te restablecer la conexién normal y enjuagar abun-
dantemente con agua fria. Se aconseja encargar la
operacion al personal de nuestra asistencia ya que
el producto descalcificador puede ocasionar des-
gastes de los componentes. Para la eliminacién del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido.
(Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que efec-
tuarse periddicamente con unos controles especifi-
cos. Se aconseja encargar la operacién al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descalcifi-
cador puede ocasionar desgastes de los componen-
tes. Para la eliminacién del descalcificador atenerse
a las normas vigentes.

- Llenar la lata del aditivo con nuestros productos
(siempre no corrosivos). La dosificacion hace
referencia a un valor medio. El Servicio de
Asistencia puede adaptar la regulacion a las
condiciones locales

> LIMPIEZA CALDERA

AATENCION: Para todas las operaciones de
mantenimiento de la caldera, de la bomba de alta
presion y de la méaquina es necesario dirigirse a
personal profesionalmente especializado o a uno
de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada perié-

dicamente cada 180 + 200 horas de trabajo, proce-

diendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquilla y porta
electrodos (cabeza quemador).

- Limpiar con aire comprimido el filtro boquilla y
controlar la posicién de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el
deflector.

- Sacar la tapa interna con la mano.

- Desatornillar las tuercas de bloqueo del serpentin
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y extraerlo de la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones
en sentido contrario.

AATENCION: Se deben realizar periédicamente
el control total y la regulacion de la combustién,
segun las normas de ley, por personal
especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Véanse ilustraciones, pag. 9.

> ESQUEMA HIDRICO
Véanse ilustraciones, pag. 8.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventuales inconvenientes no indicados en el
presente manual o en caso de roturas de la maquina
se ruega contactar un Centro de Asistencia Auto-
rizado para que se ocupe de la reparacion o de la
eventual sustitucion de piezas con repuestos origi-
nales. Utilizar exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas
precisas y estan cubiertos por una garantia por de-
fecto de fabricacion de acuerdo a las normas vigen-
tes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
la fecha de compra. Debe adjuntar una copia del
recibo al entregar para la reparacion su maquina de
alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia de-
ben cumplir las siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defec-
tos en los materiales o la manufactura.

- Que las instrucciones de este manual se hayan
observado completamente. - Que la reparatcién no
haya sido realizada o intentada

por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios
originales. - Que el producto no se haya expuesto
a malos usos tales como golpes, abolladuras o hela-
das. - Que se haya utilizado Unicamente agua sin im-
purezas. - Que el equipo de limpieza de alta presion
no se haya arrendado ni utilizado comercialmente
de cualquier otra manera.

La garantia noincluye: - Las partes sujetas a desga-
ste. - El tubo de alta presién y accesorios opciona-
les. - Los dafos accidentales, causados por el tran-
sporte, negligencia o tratamiento inadecuado y
consecuentes a un uso o una instalaciéon erréneos
0 impropios que no observen las advertencias ex-
puestas en el manual de instrucciones. - La garantia
no contempla la eventual limpieza de los érganos
funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta

garantia incluyen la sustituciéon de partes defctuo-
sas, a excepcion del embalaje y portes/transporte.
No se prevé la sustitucion del aparato nila extension
de la garantia sucesivamente a la reparacién de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad
por eventuales dafnos a las personas o a las cosas
causados por una mala instalacién o por un uso in-
correcto del aparato.

ATENCION! Defectos como boquillas obstruidas,
aparatos bloqueados para los residuos de caliza, ac-
cesorios dafados (por ejemplo manguera doblada)
y/o méquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS POR
LA GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o

electrénico , la ley (conforme a la directiva UE
mmm 2012/19/CE del 27 de enero de 2003 sobre los

residuos de equipos eléctricos y electrénicos y
conforme a las legislaciones nacionales de los esta-
dos miembros UE que han puesto en practica dicha
directiva) le prohibe eliminar este producto o sus
accesorios eléctricos / electronicos como residuo
doméstico sélido urbano y le impone eliminarlo en
los centros apropiados de recogida. Puede también
eliminar el producto directamente en el estableci-
miento de su vendedor mediante la compra de uno
nuevo, equivalente al que debe eliminar. Abandonar
el producto en el ambiente puede crear graves da-
fios al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la
figura representa el contenedor de los residuos ur-
banos y estd absolutamente prohibido eliminar el
aparato en estos contenedores. El incumplimiento
de las indicaciones de la directiva 2012/19/CE y de
los decretos ejecutivos de los diferentes estados co-
munitarios es sancionable administrativamente.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es
preciso interrumpir la alimentacion eléctrica e hidri-
cay descargar la presion. Intervenir sistematicamen-
te segln el esquema siguiente a fin de determinar
la averia; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencién
del Servicio de Asistencia Autorizado.

Causas - No esta enchaufada bien.
- Fusibles quemados.
Remedios |- Controlar cuidadosamente el enchufe y
el cable.
- Controlarlos y cambiarlos.




Causas

- Falta de una fase, solo en modelos
trifasicos.

- Tension baja.

- Bomba A.P. blocada.

Remedios

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.
- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas - La proteccion termica ha intervenido
a causa de una insuficiente tension
enlared.

Remedios |- Controlar el Voltaje de la red.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Causas - Pico tapado o deformado.
- Serpentina o lanza tapada por calce
calcareas.
Remedios |- Cambiarlo.

- Proceder a la disincrustacion.

Causas

Causas - Acumulador presion.
- Valvula desgastadas.
Remedios |- Controlar la presion en el acumulador.

- Controlar y/o sustituir.

- La bomba aspira aire.

- Valvulas desgastadas.

- Asiento vélvula de regulacion
desgastada.

- Boquillainadecuada o desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

- Controlar los conductos de aspiracion
que sean herméticos.

- Controlar y/o sustituir.

- Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia autorizado.

Causas

- Valvulas de aspiracion y/o salida
desgastadas.

- Presencia de cuerpos extrafos
en las vélvulas que perjudican su
funcionamiento.

- Aspiracion de aire.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Controlar y/o sustituir.

- Controlary limpiar las vélvulas.

- Controlar los conductos de aspiracion.
- Controlar y/o sustituir las juntas.

- Boquilla desgastada.

- Vélvulas de aspiracion y/o salida rotas o
desgastadas.

- Cuerpos extrafos en las vélvulas que
perjudican su funcionamiento.

- Asiento vélvula de regulacién
desgastada.

- Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

- Cambiar la boquilla.

- Controlar y/o sustituir las vélvulas.

- Controlary limpiar las vélvulas.

- Controlar y/o sustituir el asiento de la
vélvula de regulacion.

- Cambiar las juntas.

- Aspiracion de aire.

- Muelle vélvula aspiracién y/ o salida
roto o desgastado.

- Cuerpos extraos en las valvulas de
aspiracion y salida.

- Cojintes desgastados.

- Temperatura excesiva del liquido
bombeado.

Remedios

Causas

- Controlar que los conductos de
aspiracion sean herméticos.

- Cambiar el muelle valvula.

- Controlary limpiar las valvulas de
aspiracion y salida.

- Sustituir los cojinetes.

- Disminuir la temperatura del
liquido bombeado.

- Anillo de retencién lado carter
desgastado.

- Alto procentaje de humedad en el
aire.

- Juntas completamente desgastadas.
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Remedios

Causas

- Controlar y/o sustituir el anillo de
retencion.

- Cambiar el aceite con doble
frecuencia respecto a lo indicado.

- Cambiar las juntas.

- Juntas desgastadas.
- Piston desgastado.

- Junta térica tapon piston desgas-
tada.

Remedios

- Cambiar las juntas.

- Cambiar el piston.
- Cambiar la junta térica tapon piston.

Causas - Anillos de retencion lado carter
desgastados.
Remedios - Sustituir los anillos de retencion.

Causas

- Falta gasoil.

- Filtro de gasoil tapado.

- Bomba de gasoil tapada o quemada.

- Termostato roto.

- Descarga de encendido insuficiente
o totalmente ausente.

- Electrodos descalibrados.

- Fusible quernado.

Remedios

Causas

- Baio rendimiento dela caldera.
- Serpentina tapada por calcareos.

- Verificar y controlar la limpieza del
tubo rigido de aspiracion.

- Cambiar el filtro de linea.

- Cambiarla.

- Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Controlar la posicion.

- Cambiarlo.
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Remedios

Causas

- Limpir el filtro del pico quemador.

- Limpir el filtro de gasoil.

- Verificar la presion de la bomba de
gasoil.

- Proceder a la desincrustacion.

- Combustién incorrecta.
- Combustién alterado con presencia
de impurezas o agua.

Remedios

Causas

- Limpiar el filtros de gasoil.

- Limpiar la caldera.

- Vaciar el deposito y limpiarlo
perfectamente.

- Limpiar el filtro de gasoil.

- Falda detergente.

- Suciedad en el inyector.

- Serpentina, manguera o lanza
tapados.

Remedios

- Lenar el depdsito.

- Limpiar.

- Limpiar o proceder a la
desincrustacion.




Vertaling van de originele instructies o

INTRODUCTIE

GEBRUIKSBESTEMMING

MACHINES VOOR PROFESSIONEEL GEBRUIK.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het reinigen van
oppervlakken buiten, telkens als er water onder hoge druk
benodigd is om vuil te verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat gebruikt worden
voor opbrengen van schuim, zandstralen en wassen met de
roterende borstel die op de pistool aangebracht moet worden.

A\

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen goed oplet-

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

LET OP: waarschuwing niet
aanraken. Verbrandingsgevaar door
hete oppervlakken!

\ y LET OP: De hogedrukstralen
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. . .
——|kunnen  gevaarlijk  zijn

° als zij op een onjuiste
A manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet op
personen, dieren, onder
stroom staande elektrische
apparaten of op het apparaat zelf gericht
worden.

A waarschuwingssymbool: niet inademen

'WARNING DO NOT TOUCH.

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

/A LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om
buiten gebruikt te worden.

ALET OP:  Gebruik machine s met een
explosiemotor nooit in gesloten ruimten,
tenzij de nationale organisaties voor
ongevallenpreventie vastgesteld hebben dat
de ruimten voldoende geventileerd worden.

A\ LET OP: Controleer of de uitlaatgassen zich niet
in de buurt van de luchtinvoer bevinden.

A\ LET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

A LET OP: Na afloop van elk karwei moet
de stroom- en wateraansluiting altijd
losgekoppeld worden.

/A LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt
worden als het elektrische snoer of vitale
onderdelen van het apparaat, zoals
veiligheidssystemen, hogedrukslang, pistool
enz. beschadigd zijn.

A LET OP: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik met het meegeleverde
reinigingsmiddel of met het reinigingsmiddel
dat voorgeschreven wordt door de fabrikant,
zoals neutrale reinigingsshampoo op basis
van biologisch afbreekbare anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién
kan de veiligheid van het apparaat in gevaar
brengen.

A LET OP: a - Het apparaat mag niet in de buurt
van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.

b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.

¢ - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.

d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.

e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

A\ LET OP: De straal van de lans mag niet op
mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden:anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden
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van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden
of ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

A LET OP: De hogedrukstralen kunnen
gevaarlijk zijn als zij op een onjuiste manier
gebruikt worden. De stralen mogen niet op
personen, dieren, onder stroom staande
elektrische apparaten of op het apparaat zelf
gericht worden.

A LET OP: De slangen, de hulpstukken en
de hogedrukaansluitingen zijn belangrijk
voor de veiligheid van het apparaat. Er
mogen uitsluitend slangen, hulpstukken
en aansluitingen die door de fabrikant
voorgeschreven worden gebruikt worden
(het is zeer belangrijk om ervoor te zorgen dat
deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

A LET OP: Apparaten zonder T.8. - Total
Stop : Deze apparaten mogen, als het pistool
losgelaten is, niet langer dan 2 minuten in
werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe
en veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A LET OP: Apparaten met T.S. - Total Stop: Het
is verstandig om deze apparaten niet langer
dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

/A LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens
als het apparaat onbeheerd achtergelaten
wordt.

A LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal
dat er enkele druppels water aan de
binnenkant ervan achterblijven.

A\ LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de
beschadigde voedingskabel door de fabrikant
of de assistentie of gekwalificeerd pesoneel
vervangen om gevaren te voorkomen.

A LET OP: Apparaat met vloeistof onder
druk. Houd het pistool stevig vast om
reactiekracht te voorkomen. Gebruik alleen
de hogedruksproeier die bij het apparaat
geleverd wordt.

/A LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met  beperkte lichamelijke,
sensoriéle of geestelijke vermogens of die

geen ervaring of kennis van het apparaat
hebben, tenzij ze voor het gebruik instructies
ontvangen hebben of ze bijgestaan worden
door een persoon die verantwoordelijk is voor
hun veiligheid.

A LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat
ze niet met het apparaat zullen spelen.

A\ LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

/A LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.

A\ LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang
drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

/A LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A LET OP: Maak uitsluitend gebruik van
originele reserveonderdelen van de producent
of die door de fabrikant goedgekeurd zijn
om de veiligheid van de machine te kunnen
garanderen.

/A LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of
de schoenen te reinigen.

/A LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen
verstand van hebben laten gebruiken.

A\ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

A LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

A\ LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een
verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buitenshuis, en zorg dat de verbinding droog
blijft en niet op de grond ligt. Wij adviseren
u om een kabelhaspel te gebruiken met een
aansluiting die zich op minstens 60 mm boven
de grond bevindt.

A\ LET OP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: Tidens het gebruk van
hogedrukreinigers kunnen gassen vrijkomen.
Het inhaleren van gassen kan gevaarlijk zijn voor
de gezondheid.

ALET OP: Gebruik ter bescherming tegen
drijfgassen een ademhalingsmasker klasse FFP
2 of hoger, afhankelijk van de omgeving die
gereinigd wordt.

A LET OP: De machine mag onder geen beding



worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens

gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen

gebruiken, en de spuitstraal niet op de pomp
richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat

>

op brandbare oppervlakken.

RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWIL U
BLOOTSVOETS BENT.

MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een

veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP:Het apparaatis uitgerust met een motor

>

beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
het probleem aanhoudt of als u niet in staat
bent het apparaat opnieuw in te schakelen.

STABILITEIT

/\LET OP: Het apparaat moet op een veilige en stabiele manier op

>

een horizontale ondergrond neergezet worden.

WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen dan recht-
streeks op het openbare drinkwaterleidingnet worden aan-
gesloten er in de toevoerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks op het

openbare drinkwaterleidingnet worden aangesloten als

er in de toevoerleiding een terugstroomklep met afvoer

overeenkomstig de geldende normen is geinstalleerd. Ver-

zeker u ervan dat de binnendiameter van de slang tenmin-

ste 13mm is en dat hij verstevigd is.

A LET OP: Het water dat door de anti-reflux systemen ge-
lopen is, is niet langer drinkbaar.

I<5"BELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of schoon
water op. De waterkraan moet een watertoevoer garan-
deren die tenminste dubbel is aan de capaciteit van de
pomp.

- Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.

- Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa

De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het water-

leidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde omstandig-
heden heeft ernstige mechanische schade aan de pomp
tot gevolg of leidt tot verlies van het recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op de
wateraansluiting van het apparaat en aan de watertoe-
VOer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegeleverd) aan
de wateraansluiting van het apparaat vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hogedrukslang
(indien aanwezig).
Ontlucht het apparaat voor gebruik.
- Schroef de hogedrukleiding van de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat los.
- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen tot
het water zonder bellen uit de hogedrukaansluiting
komt.
- Schakel het apparaat uit en schroef de hogedrukslang
weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet aan
de norm IEC 60364-1 voldoen.

Wend u tot een GEKWALIFICEERD ELEKTRICIEN:

- om een stekker aan de voedingskabel te laten aanslui-
ten die voldoet aan de normen die in het land van in-
stallatie van de machine van kracht zijn als de machine
geen voedingskabel bevat en als het apparaat niet defi-
nitief op het lichtnet moet worden aangesloten;

I3 BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te sluiten
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moet gecontroleerd worden of de gegevens die op het
typeplaatje staan overeenstemmen met die van het
elektriciteitsnet en of het stopcontact beveiligd is met
een aardlekschakelaar met een inschakelgevoeligheid
van minder dan 0,03 A - 30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van het
apparaat niet bij elkaar passen moet u het stopcontact
door een vakman door een ander type laten vervangen
dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstempera-
tuur van beneden de 0°C, als het apparaat uitgerust is
met een PVC (H VV-F) snoer.

A LET OP: Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Maak alleen gebruik van een ver-
lengsnoer dat geschikt is voor gebruik buitens-
huis, en zorg dat de verbinding droog blijft en
niet op de grond ligt. Wij adviseren u om een
kabelhaspel te gebruiken met een aansluiting
die zich op minstens 60 mm boven de grond be-
vindt.

A LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt wordt
dan moet de stekker en het stopcontact water-
dicht zijn moet.

Het snoer de afmetingen hebben die in onderstaande ta-
bel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> PLAATSING VAN HET ROOKKANAAL IN GESLOTEN

dat de rook er niet uit kan.

- De doorsnede A van het rookkanaal moet drie keer zo
groot zijn als de schoorsteenuitlaat B van de machine
en moet op een afstand van minimaal 20 cm geplaatst
worden.

Er wordt verder op het belang van de hierboven
genoemde punten gewezen om het neerslaan van
condens in de machine zoveel mogelijk te beperken. Het
water dat in het rookkanaal condenseert en in de machine
terechtkomt is bijzonder corrosief voor de ketel en de
verwarmingsspiraal. Dit bevat namelijk zwavelzuur en
condens tot een temperatuur van ongeveer 180°C. Er moet
geprobeerd worden om condensvorming te vermijden
maar in ieder geval mag er geen condens in de machine
komen.

Door deze aanwijzingen niet in acht te nemen kan er
binnen korte tijd schade aan de machine toegebracht
worden.

DOORSNEDE ROOKVANG: 3 keer het oppervlak
van de schoorsteen

Pijpdiameter = 150 mm

DOORSNEDE ROOKVANG VOOR 2 KETELS: 6 keer
het oppervlak van de schoorsteen

Pijpdiameter = 225 mm

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHT

RUIMTEN

(afb. 1)

ALET OP; Als de machine binnen gebruikt wordt, dient u
voor voldoende ventilatie te zorgen.

Het kan soms nodig zijn om een rookkanaal voor
de afvoer van de verbrandingsproducten van de
hogedrukreiniger te gebruiken.

Dit probleem is er niet als de machine in de open lucht
gebruikt wordt, maar als de machine in een gesloten
ruimte geinstalleerd wordt moeten de aanwijzingen die
hieronder vermeld zijn opgevolgd worden:

- De lengte van het rookkanaal moet altijd omhoog lopen,
indien mogelijk recht omhoog en bij voorkeur niet
langer zijn dan 5 m.

- Het rookkanaal moet voorzien zijn van een kap om
te verhinderen dat er aan de bovenkant regenwater
binnenkomt, waarbij uiteraard vermeden moet worden

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar
Schoonmaakmiddelregelaar
Manometer

Schakelaar van de verwarmer
Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter
Pistool

Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop

Dieseltank
Schoonmaakmiddelentank

GINESESICIRRIGIGIO®ISS)

Controlelichtjes:
® Controlelichtjes: lege tank Diesel (OPTIONAL)



®  A:Groen controlelichtje aangaan schakelaar elek-
tropomp
®  B:Controlelichtje controle lekken

- knippert wanneer men herhaaldelijk in korte
tijd de hendel activeert van het pistool of
wanneer er zich een lek voordoet in het hoge
drukcircuit.

De lek verwijderen, u richtende tot een geautori-
seerd assistentiecentrum.

- deze blijft aan wanneer u de machine in
stand-by verlaat gedurende een tijd langer
dan 20 minuten.

De schakelaar elektropomp uitdoen en weer aan-
doen.
®  C:Controlelichtjes brander

- knippert wanneer de gasolietank leegloopt
en de brander stopt. Bijtanken.

- blijft aan wanneer de brander aangaat

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BUVULLEN Diesel (afb. E)

Indicatie te gebruiken type diesel:

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen.

- De brandstoftank met de op het plaatje met
technische gegevens aangegeven brandstof
bijvullen (Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

BIJVULLEN schoonmaakmiddel (afb. E)

- De  schoonmaakmiddelentank  vullen  met
aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. MDEAEE)

- Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF"(0) staat
en of het waterfilter in de inlaataansluiting van de
pomp (INLET) zit.

- Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling. De
slang moet een inwendige diameter van minimaal
13 mm (1/2") hebben.

- Sluit de hogedrukslang aan op de uitlaataansluiting
van de pomp (OUTLET). Druk de koppeling van de
hogedrukslang helemaal naar beneden en draai
hem daarna met de hand aan zonder gebruik te
maken van gereedschap.

- Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

- Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de 40°C
zijn.

I BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

- Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
er zoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaan is.

- Steek de lans in het pistool.

- Steek de Spuitdop in het lans.

- Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt of als
u de machine na lange tijd weer gebruikt is het nodig
de aanzuigslang door te laten lopen zodat zekere vuil-
resten en luchtbellen verwijderd kunnen worden zodat
de straalpijp van de lans niet verstopt raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan het
pistool en de andere aan de lans.

- Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd de
hoofdschakelaar op “ON" (1) zetten.

Om te wassen met warm water.

(afb. EY)Draai het schakelaar van de verwarmer en kies
de gewenste temperatuur.

(afb. ) De brander functioneert, als de machine
onder druk staat. Om het schoonmaak- of
desinfecteermiddel met de waterstraal te
vermengen, deregelaar op de gewenste hoeveelheid
zetten zo- als aangegeven in het hoofdstuk
“AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL".

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
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dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

> Thermostaat die boven de 100° C graden wordt
ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de bypass
(werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk
te vergroten, draait u de draaibare kop met de
klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel
is automatisch als de instelbare kop van de lans is
ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de
klok ingedraaid).

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het water

passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. M) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezogen
als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-
maakmiddel in het water automatisch als het water
passeert.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen zuur
of produkten met teveel alkaline. Wij adviseren u
alleen produkten te gebruiken die getest zijn voor
gebruik in dit soort machines.

[SY

TotalStop 24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder

laagspanning:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt

de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“"OFF” stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

TSY
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TotalStop 24V (indien voorhanden)

Machine voorzien van Total Stop vertraagd en onder
laagspanning met intelligente uitschakeling:

- Als de machine in werking is, stopt de motor
automatisch na circa 15 seconden door de hendel
van het pistool los te laten, waardoor slijtage van
de onderdelen tijdens de by-pass fase van de pomp
(motor in stand-by) wordt voorkomen.

- Door op de hendel van het pistool te drukken, wordt
de motor automatisch opnieuw gestart.

ALET OP: niet langer dan 5 minuten in stand-by laten.

- In het geval dat de machine voor een periode
langer dan 20 minuten in stand-by blijft, schakelt
de machine automatisch en volledig uit: met het
indrukken van de hendel van het pistool wordt de
machine NIET in werking gesteld.

+ Indien u de machine in werking wilt stellen, dient de
schakelaar in de (0) “OFF” stand en vervolgens in de
(I) “ON" stand te worden geplaatst.>

DRUKREGELAAR

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan 1
minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in werking
(hierdoor kunnen storingen in de werking optreden).

- Draai de schakelaar na de werkzaamheden naar de
“OFF" stand.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat drukvrij
is.

Apparaat uitschakelen

ALET OP: GEVAAR

Verbrandingsgevaar door heet water! Na de werking
met heet water of stoom moet het apparaat ter
afkoeling minstens twee minuten met koud water
en een geopend pistool gebruikt worden.

- Apparaatschakelaar op ,0/OFF” stellen.

- Watertoevoer sluiten.

- Handspuitpistool openen.



- Pomp met apparaatschakelaar kort (ca. 5 secon-
den) inschakelen.

- Stekker alleen met droge handen uit het stopcon-
tact trekken.

- Wateraansluiting verwijderen.

- Handspuitpistool bedienen tot het apparaat
drukvrij is.

- Handspuitpistool borgen.

Apparaat opslaan

- Spuitstuk in houder van de kap vastzetten.

- Hogedrukslang en elektrische leiding oprol-
len en op houders hangen.

Apparaat met slangtrommel:

- hogedrukslang voor het oprollen gestrekt
leggen.

- Handkruk in de richting van de wijzers van de
klok (pijlrichting) draaien.

Instructie: Hogedrukslang en elektrische lei-
ding niet knikken.

- Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren, Buiten bereik van
kinderen.

- Apparaat in een vorstvrije ruimte opslaan.

- Het apparaat mag alleen binnen worden
opgeborgen.

VERZORGING EN ONDERHOUD

[I=5" BELANGRIJK: Alvorens enig ondrhoud op de
machine uit te voeren de druk wegnemen, de
elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP

Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet in
het begin na 50 werkuren ververst worden, daarna ie-
dere 500 uur. Men raadt SAE 20/30 , 15W-40, 20W-40
olie aan.

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuidfilter controleren geplaatst in
het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om ver-
stoppingen te voor-komen en de goede werking van
de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten of

te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder normale
waarden zakt.

ELECTRISCHE MOTOR

In geval van oververhitting stopt de motor. Wacht on-
geveer 5 tot 10 min. Vooraleer de pomp opnieuw in
werking te stellen. Zoek eveneens naar de oorzaak van
het probleem.

ELEKTRISCH SNOER

ALET OP: Er goed oo letten dat electrische kabel
niet wordt bescadigd. Laat een beschadigde
aansluitkabel onmiddellijk door een erkende
klantenservice of elektromonteur vervangen.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Giet volgens de ge-
bruiksaanwijzing op de verpakking ongeveer 1 liter
van het ontkalkingsmiddel in een vat van 30 liter. Het
pistool van de hogedrukslang halen, het vrije uit-einde
van deze slang in het reservoir dompelen, zodat er een
gesloten crcuit gevormd wordt en de hogedruk reini-
ger minstens 1 minuten het produkt laten opzuigen.
Het is aan te raden, dat het uiteinde van de afvoer-
slang in een linnen zak of een netje leegt om te voor-
komen dat de verwijderde kalk weer in omloop wordt
gebracht. Dan de normale aansluiting weer tot stand
brengen en overdadig met koud water spoelen. Men
raadt aan deze werkzaamheid door ons service perso-
neel uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor het
lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan de
normen te houden.

>  Vloeistofonthardingsmiddeltank.
(Optional-indien aanwezig)

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met speci-
fieke producten gedaan worden. De regelmaat hangt
af van de hardheid van het water. Men raadt aan deze
werkzaamheid door ons service personeel uit te laten
voeren, omdat het ontkalkingsproduct slijtage aan de
onderdelen kan veroorzaken. Voor het lozen van onkal-
kingsproducten dient u zich aan de normen te houden.
- Vul de onthardingsmiddeltank met onze producten

(in ieder geval met producten die niet corrosief zijn),

de dosering is ingesteld op een gemiddelde waarde
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de servicediensten kunnen de instelling aan de
plaatselijke omstandigheden aanpassen.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKETEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden
op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp
en de machine moet men zich wenden tot
professioneel gespecialiseerd personeel of tot
een van de geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet
periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronder aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes
demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken en
de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen, de
deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in
omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodiek moet een totale controle
en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door
gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 9.

> WATERSCHEMA
Zie deillustraties, blz. 8.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan, u
tot onze klantenservice te werden daar zij de noodza-
kelijke reparaties doorvoeren of de originele reserve
onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik uitsluitend
originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvuldige
tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in overeen-
stemming met de geldende voorschriften (minimaal 12

maanden). De aanvangsdatum van de garantie wordt
bepaald door de aankoopdatum. Als uw machine of
toebehoor moet hersteld worden, gelieve de kassticket
of het factuur bijzetten.

Reparatie onder garantie is aan de onderstaande
voorwaarden verbonden: - het defect moet aan pro-
ductiefout of aan een defect in het materiaal of vak-
manschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in de hand-
leiding moeten zorgvuldig bestudeerd en opgevolgd
zijn. - de reparatie dient door een servicepartner uitge-
voerd te worden. - alleen originele accessoires kunnen
gebruikt worden. - schade of vorstschade vallen niet
onder de garantie. - er dient altijd zuiver kraanwater ge-
bruikt te worden. - de hogedrukreiniger mag niet voor
verhuur of andere commerciéle aktiviteiten gebruikt
zijn. - U dient ten alle tijde een kopie van de aankoop-
bon voorzien van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage onderhe-
vig zijn. - De hogedrukslang en optionele hulpstukken.
- De garantie dekt geen defecten te wijten aan trans-
port, nalatigheid, niet-aangepast gebruik of gebruik
niet conform met de gebruiksaanwijzing. - De reiniging
van de hoge drukreiniger valt niet onder de garantie.
Onder garantie valt het vervangen van defecte onder-
delen, het verpakken en verzenden valt hier echter niet
onder. De vaststelling van een defect betekend niet dat
het apparaat automatisch wordt vervangen of de ga-
rantie wordt verlengd. De fabrikant is niet verantwoor-
delijk voor ongelukken en schade veroorzaakt door
een slechte plaatsing of onoordeelkundig gebruik.

LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblok-
keerde machine door de vorming van kalkaanslag, be-
schadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte slang) en/
of machines die geen defecten vertonen worden NIET
GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

In de hoedanigheid van eigenaar van een elek-

trisch of elektronisch apparaat wordt het u door
= de wet (in overeenstemming met de EU richtlijn
2012/19/CE van 27 januari 2003 betreffende afval van
elektrische en elektronische apparatuur en de nationa-
le wetgeving van de EU Lidstaten die deze richtlijn toe-
passen) verboden om dit product of de elektrische/
elektronische accessoires hiervan af te danken als vast
huishoudelijk afval en bent u verplicht om hem te bren-
gen naar een speciaal verzamelcentrum. Het is moge-
lijk om het product direct door de dealer te laten afdan-
ken door middel van de aankoop van een nieuw
product dat equivalent is aan het af te danken product.



Het achterlaten van dit product in het milieu kan ern-
stige schade aan het milieu en aan de gezondheid ver-
oorzaken.

Het symbool van de afbeelding stelt een vuilniston
voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut verboden
om het apparaat hierin te stoppen. Het niet opvolgen
van de aanwijzingen van de richtlijn 2012/19/CE en de
bepalingen met betrekking hiertoe van de verschillen-

de Lidstaten wordt administratief gesanctioneert.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de water-
toevoer onderbroken worden en de druk van het appa-
raat gehaald worden. Als na het zoeken van de storing
aan de hand van deze gebruiksaanwijzing de storing
niet verholpen is kunt u zich tot onze klantendienst
wenden.

Oorzaaken |- Drukaccu leeg.
- Versleten of vuile ventielen.Stekker en
het snoer controleren.
Remedies |- Controleer de drukin de accu.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Pomp zuigt lught aan.

- Ventielen zijn versleten.

- Lager van de regelventiel versleten.
- Verkeerde of versleten straalpijp.

- Versleten pakkingen.

Remedies |- Toevoerslangen op dichtheid
controleren.

- Controleer/vervang.

- Controleer/vervang.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Controleer/vervang.

Oorzaaken |- Een fase mankeert (bij 3 fase model).

- Te lage spanning.

- Hogedrukpomp geblokkerd.
Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Wend u tot een erkende servicedienst.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- De noodschakelaar is gesprongen
omdat de netspanning onvoldoende is.
Remedies |- De waarde van de netspanning

controleren.
- Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
- Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen.

- Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het Oorzaaken |- Aanzuig- of drukventiel versleten.
stopkontact. - Vuiligheid in de ventielen.
- Zekering van het verbindingspaneel - Valse lucht aanzuiging.
doorgeslagen. - Versleten pakkingen.
Remedies |- Stekker en het snoer controleren. Remedies |- Controleer/vervang.

- Ventielen controleren of reinigen.

- Toevoer leidingen controleren of
verwisselen.

- Pakkingen controleren of vervangen.

Oorzaaken |- Straalpijp versleten.

- Toevoer of drukventiel kapot of
ventielen.

- Vuiligheid in de ventielen.

- Lager van het instelventiel versleten.

- Versleten pakkingen.

Remedies |- Vervang straalpijp.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Ventielen controleren of vervangen.
- Lager controleren.

- Vervang pakkingen.

Oorzaaken |- Luchtaanzuiging.

- Ventielveer v/h uitgangs- of
drukventiel kapot of versleten.

- Versleten lager.

- Te hoge doorloop temperatuur.
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Remedies

Oorzaaken

- Controleer dichtingen van de
leidingen.

- Ventielveer oprekken.

- Lager vervangen.

- Temperatuur herinstellen.

- Sluitring van de behuizing versleten.
- Hoge luchtvogtigheid.
- Pakkingen volledig versleten.

Remedies

- Controleer/vervang.

- Olie twee maal vaker wisselen dan
voorgeschreven.

- Pakkingen vervangen.

Oorzaaken

Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

- Zuiger versleten.

- O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

- Zuiger vervangen.
- O-ring vervangen.

- Afsluitring van de behuizing.

Remedies

Oorzaaken

- Vervang afsluitrin.

- Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

- Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
- Thermostaat kapot.

- Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

- Onjuiste afstand tussen electrodes.

- Zekering doorgeslagen.

Remedies

- Het niveau in de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

- Het kleine filter vervangen.

- Vervangen.

- Vervangen.

- Wend u tot een erkende servicedienst.

- Positie controleren.

- Vervang zekering.

Oorzaaken - Weinig rendement van de
verwarmingsketel.
- Verwarmingselement verkalkt.
Remedies - Filter mondstuk brander

schoonmaken.
- Ontkalken.
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Oorzaaken - Verkeerde brandstof.
- Brandstof aangetast door vuil
water.
Remedies - Reinig dieselfilter en

verwarmingsketel.
- Tank en dieselfilter.
- Goed reinigen.

Oorzaaken

- Schoonmaakmiddel op.

- Injector verkalkt.

- Verwarmingselement slang of
straalpijp verstopt.

Remedies

- Bijvullen.
- Schoonmaken.
- Schoonmaken of ontkalken.




Traducéo das instrucées originais o

INTRODUCAO

> UTILIZAGAO PREVISTA

Tanto o desempenho como a facilidade de operacéo do
aparelho correspondem a uma utilizacgdo PROFISSIO-
NAL.

Sempre que seja necessério utilizar 4gua sob pressao
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser utiliza-
do no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessérios na lanca do apa-
relho permite realizar operagdes como, por exemplo, a
aplicacdo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
com uma escova rotativa.

v

DADOS TECNICOSA
(ver na placa Dados técnicos)
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ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracao por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO

Optional) SE PRESENTE

D®EE®

Adverténcia de que néo se to-

cam. Que pode causar queimadu-

ras

ATENGAO: Os jactos de agua sob

pressao podem ser perigosos se

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. forem utilizados de forma inapro-
priada. O jacto ndo pode ser diri-
gido para pessoas, animais, apare-
Ihos eléctricos ligados nem para o

A4
préprio aparelho.
A um simbolo de aviso: ndo inalar

'WARNING DO NOT TOUCH.

SEGURANCA

> AVISOS

A ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar livre.

/A ATENGAO: Nao use eletrodomésticos movidos
a motores de combustdao em ambientes fecha-
dos, a menos que a ventilacdo adequada seja
avaliada pelas autoridades trabalhistas nacio-
nais .

A\ ATENGAO: Assegure-se de que quaisquer emisses
de escape nao estejam préximas a entradas de ar.

A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacdo e gases de escape sufi-
cientes.

A ATENCAO: Uma vez concluida a utilizacdo do aparelho,
feche sempre a alimentagdo de energia e de dgua.

/A ATENGAO: Nunca utilize 0 aparelho se o cabo de alimen-
tacdo de energia ou outros componentes importantes do
aparelho (como, por exemplo, dispositivos de proteccao
e seguranca, tubo flexivel de alta presséo da pistola, etc.)
estiverem danificados.

/A ATENCAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser utili-
zado com os produtos de limpeza fornecidos ou indica-
dos pelo fabricante (champé de limpeza neutro a base
de agentes tensioactivos anidnicos biodegradaveis). A
utilizacdo de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode por em causa a seguranga do
aparelho.

/A ATENGAO:

a- Nunca utilize este aparelho na proximidade de outras
pessoas, excepto se as mesmas estiverem a usar vestud-
rio de protecgao.

b - durante o trabalho, ndo suporta a presenca de ou-
tros pessoas ou animais num raio de 5m.

- sempre trabalho com roupas adequadas para prote-
ger contra a recuperagao de pecas.

d - Nunca pegar a ficha de rede com as maos molhadas.
Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés des-
calco.

e - Usar 6culos de protecdo e sapatos de borracha escor-
regamento.

/A ATENGAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido con-
tra partes mecanicas que contenham massa lubrificante:
caso contrario a massa sera dissolvida e dispersa no ter-
reno. 56 limpar os pneus de automéveis/as vélvulas dos
pneus a uma distancia minima de 30 cm, caso contrario,
é possivel que o jacto de alta pressdo danifique os pneus
dos automdveis/as vélvulas dos pneus. O primeiro indicio
de uma danificagdo é a mudanca de cor do pneu. Pneus
de automoveis/vélvulas dos pneus danificados represen-
tam perigo de morte.

/A ATENCAO: Os jactos de 4gua sob pressdo podem ser
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perigosos se forem utilizados de forma inapropriada. O
jacto ndo pode ser dirigido para pessoas, animais, apare-
Ihos eléctricos ligados nem para o proprio aparelho.

/A ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressao, os aces-
sorios e as ligacdes sdo essenciais para a seguranca do
aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis, os
acessorios e as ligagoes prescritos pelo fabricante (é
fundamental estes componentes serem mantidos intac-
tos, pelo que deverd evitar toda e qualquer utilizacéo
inadequada e devera evitar que estes componentes se
dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram quais-
quer danos).

/A ATENGAO: Aparelhos sem T.S. - Total Stop : ndo é per-
mitida uma utilizacao destes aparelhos com a pistola li-
vre durante mais de 2 minutos. A temperatura da dgua
alimentada ao circuito sofre um grande aumento, o que
pode provocar danos graves na bomba.

/A ATENGAO: Aparelhos com T.S. - Total Stop : estes apa-
relhos ndo podem ser deixados no modo de stand-by
durante mais de 5 minutos.

/A ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar sem vigilancia
desligue-o completamente (colocando o interruptor
principal na posicao de desligado (0)*OFF").

/A ATENGAO: Atendendo ao facto de todas as maquinas
serem submetidas a um controlo final em condicdes reais
de operacdo, é perfeitamente natural existirem ainda
umas gotas de dgua no interior da maquina.

/A ATENCAO: Tenha o maximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentagdo de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado deve ser substiuido
pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por pesso-
al qualificado para evitar perigos.

/A ATENGAO: A maquina contém liquidos sob presséo.
Segure bem na pistola de pulverizacao a fim de vencer
aforca de reaccdo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressdo fornecido com a maquina.

/A ATENGAO: O produto ndo deve ser usado por crian-
cas ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas (incluindo criangas) ou que néo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto ndo tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responséaveis pela sua
seguranca.

/A ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob contro-
lo, ndo devem brincar com o produto.

/A ATENGAO: Nio ligue a lavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressao.

/A ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o cuidado
de néo derrubar a lavadora de alta pressao.

/A ATENCAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo, des-
ligue a maquina e descarregue a pressao do tubo (fora
de servico).

/A ATENGAO: Cuidado; risco explosio. Nao pulverizar Ii-
quidos inflamaveis.

/A ATENCAO: Para garantir a sequranca da méaquina, utili-
ze somente pecas originais do fabricante ou aprovados
pelo fabricante.

/A ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si préprio ou
para outras pessoas com o objectivo de limpar os sapa-
tos ou o vestuario.

A ATENGAO: Nunca permita que o aparelho seja utiliza-
do por criangas ou por pessoas sem a devida formacao.

AATENGAO: A 4gua passa através do dispositivo de reflu-
X0 é considerada ndo potavel.

A ATENGAO: Desconectar o aparelho da rede eléctrica,
desligar a tomada de a ficha do aparelho, antes de reali-
zar qualquer intervencdo de manutencéo e limpeza.

A ATENGAO: Os cabos de exten  séo inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao, este
deve ser adequado para utilizagdo no exterior e a liga-
cdo tem de ser mantida seca e fora do chéo. Recomen-
da-se que esta operacao seja realizada por meio de uma
bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo menos,
60 mm acima do chéo.

A\ ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deverdo ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques.

A ATENGAO: Durante o funcionamento ndo colocar a mé-
quina em zonas onde a ventilacdo seja precaria e, muito
menos cobrir a mesma.

A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva e nao diri-
gir o jacto contra a mesma.

A ATENCAO: Nio utilize o aparelho sobre superficies in-
flamaveis.

/A RTENGAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeracéo e uma des-
carga dos gases suficientes.

A ATENCAO: E absolutamente proibido usar a maquina
em ambientes ou zonas classificadas como potencial-
mente explosivas.

/A ATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER
A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

> DISPOSITIVOS DE PROTEC(;f\O E SEGURANCA:

/A ATENGAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca. Nunca se esqueca de, sempre que interrom-
per a utilizacao do aparelho, activar este bloqueio de se-
guranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccéo e seguranca: pistola de pulve-



rizacdo com bloqueio de seguranca, maquina protegida
contra sobrecargas eléctricas (terminal 1), bomba equipa-
da com vélvula de derivacao ou dispositivo de retencéo.

- Atecla de seguranca da pistola néo se destina a bloquear
aalavanca durante a operagéo mas aimpedir que se pos-
sa abrir por acidente.

/A ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervengéo do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de reinci-
déncia portar o aparelho ao centro de assisténcia técnica
mais proximo.

> ESTABILIDADE
AATENCAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTAGAO HIDRICA
Ligacao hidrica

ATENGAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
4gua BEBIDA.

Ahidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede
publica de distribuicdo de d4gua BEBIDA apenas se na tu-
bagem de alimentagéo esté instalado um dispositivo anti-
fluxo com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforcado.

/A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada ndo potavel.

[5"Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula de
extracgdo de dgua deve garantir uma distribuicdo equi-
valente ao dobro da capacidade maxima da bomba.

- Capacidade minima: 301/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressao méxima da dgua em entrada: IMpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

A inobservancia das condi¢des mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentagdo da conduta de agua.

- Conectar um tubo flexivel de alimentacdo (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a agua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.

- Abriravalvula.

Alimentacao de dgua de um reservatério aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacdo da dgua.

- Ajustar o tubo de aspiracéo com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a unido para a agua do aparelho.

- Imergir o filtro no reservatério.

- Desafogar o aparelho antes do uso.

- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressdo da unido de alta
pressao do aparelho.

- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a dgua saia
sem bolhas pela unido de alta pressao.

- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTAGAO DE ENERGIA

- Aligacdo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.
Contate um ELECTRICISTA QUALIFICADO para:
mandar ligar uma ficha que satisfaca os requisitos das
normas em vigor no pais no qual a maquina for instala-
da, se 0 cabo de alimentacao néo a possuir e se 0 apare-
lho ndo for destinado a ser ligado de maneira fixa a rede
de alimentacéo elétrica;

1= Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as in-
dicagbes constantes na placa de caracteristicas do apa-
relho correspondem as caracteristicas da rede e de que
a tomada estd protegida por um corta-circuito em caso
de falha na terra com um factor de resposta inferior a
0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho ndo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (H VV-F), nunca utilize o aparelho peran-
te temperaturas inferiores a 0°C.

A\ ATENCAO: Os cabos de exten  séo inapropriados po-
dem ser perigosos. Se utilizar um cabo de extensao, este
deve ser adequado para utilizagao no exterior e a liga-
cdo tem de ser mantida seca e fora do chao. Recomen-
da-se que esta operacao seja realizada por meio de uma
bobina de cabo que mantenha a tomada, pelo menos,
60 mm acima do chéo.

A\ ATENCAO: Sempre que for utilizado um cabo de pro-
longamento, deverao ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques.

Cabo ter as dimensées indicadas na tabela que se seque:

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> DISPOSICAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE
FUMOS EM LOCAIS FECHADOS
(ver a fig. )

A ATENGAO: Ao operar em ambiente fechado, deve
ser assegurada ventilacao e gases de escape sufi-
cientes.
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As vezes é necessario utilizar uma conduta de eva-
cuacao de fumos para a descarga dos produtos da
combustao da lavadora de alta pressao.

Esse problema ndo existe se a maquina é utiliza-
da ao ar livre, porém se a sua instalagdo ocorre em
um local fechado, é necessario seguir algumas ad-
verténcias indicadas a seguir:

- O avanco da conduta de evacuacao de fumos deve
ser sempre para o alto, possivelmente na vertical e
de preferéncia nao deve exceder os 5 m.

- O tubo deve possuir uma tampa tipo chapéu para
impedir entradas de dgua da chuva na sua parte ter-
minal superior, obviamente sem impedir a saida dos
fumos.

- A seccéo A da conduta de evacuacdo de fumos
deve ser o triplo da seccdo de saida da conduta da
maquina B e deve estar a uma distancia de ao menos
20 cm.

Também deve ser enfatizada aimportancia dos pon-
tos mencionados a fim de limitar ao maximo a que-
da de condensacdo na maquina. A dgua que se con-
densa na conduta de evacuacao de fumos e penetra
na maquina é altamente corrosiva para a caldeirae a
serpentina. De fato, a mesma contém acido sulfurico
e condensa até aproximadamente a temperatura de
180° C. Deve-se procurar evitar a condensacao e, de
qualquer maneira, a condensacéo nao deve entrar
na maquina.

0 nado cumprimento destas instru¢cdes pode causar
danos na maquina a curto prazo.

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS:
3 vezes a area da seccao minima da conduta
Diametro da tubagem = 150 mm

SECCAO DA CONDUTA DE EVACUACAO DE FUMOS
PARA 2 CALDEIRAS:

6 vezes a area da seccao minima da conduta
Diametro da tubagem =225 mm

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papeldo, apoiar duas
rodas da méaquina no piso e puxar o pallet.

COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
regulacéo do queimador
Regulador detergente
Interruptor do queimador
Manémetro

\

OO

Indicadores luminosos (OPTIONAL)
Saida agua alta presséo

Entrada dgua + filtro

Pistola

Lanca

Tubo alta pressédo

Juncdo porta borracha

Bico injector

Reservatdrio Diesel

Reservatodrio detergente

GINESESEIORIC)

Indicador luminoso:

® Indicador luminoso: Diesel (OPTIONAL)

®A: Indicador luminoso verde de interruptor da electro-
bomba ligado

©®B: Indicador luminoso do controlo de perdas
- intermitente quando se acciona repetidamente a
alavanca da pistola durante um breve periodo de tem-
po ou quando se verifica uma perda no circuito de alta
pressao.
Eliminar a perda dirigindo-se a um centro de assisténcia
autorizado.
- permanece iluminado quando a maquina é deixada
em stand-by por um tempo superior a 20 minutos.
Desligar e ligar novamente o interruptor da electro-
bomba.

®C: Indicador luminoso do queimador
- intermitente quando o reservatério de gasdleo se
esvazia e detém o funcionamento do queimador.
Proceder al abastecimento.
- permanece iluminado quando o queimador é liga-
do.

SY

- —

TotalStop 24V (se presente)

Méquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa

tensao:

Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando

a alavanca da pistola, ap6s aproximadamente 15 segun-

dos, o motor para automaticamente prevenindo o desgas-

te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba

(motor em stand-by).

Pressionando a alavanca da pistola, 0 motor reinicia auto-

maticamente.

A ATENGAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-
nutos.

No final do trabalho, coloque o interruptor na posicao

“OFF". Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem

pressao.




SY

Total Stop 24V

(se presente)
s> OBSERVACAO:
Maquinas equipadas com Total Stop retardado e em baixa
tensao com desligamento inteligente:
Quando a maquina estiver em funcionamento, libertando
a alavanca da pistola, apos aproximadamente 15 segun-
dos, 0 motor para automaticamente prevenindo o desgas-
te dos componentes durante a etapa de by-pass da bomba
(motor em stand-by).
Pressionando a alavanca da pistola, o motor reinicia auto-
maticamente.
A ATENCAO: nio deixe em stand-by por mais de 5 mi-

nutos.

Caso a maquina fique em stand-by por um periodo supe-
rior a 20 minutos, a maquina desliga automatica e total-
mente: de fato, pressionando a alavanca da pistola a ma-
quina NAO funciona.
Por isso, se quiser colocar a maquina em funcionamento, é
necessario colocar o interruptor na posicdo (0)“OFF" e e em
seguida na posicao () “ON". No final do trabalho, coloque o
interruptor na posicao “OFF”. Accionar a pistola manual até
amaquina ficar sem pressao.

REGULADOR DE PRESSAO:

Se a maquina é dotada de regulador de presséo:

- Com a pressao regulada no minimo o T.8. pode néo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> INSTALACAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel (ver fig. ).

Indicagdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar:

Diesel automotivo e sem aditivos.

Encher o reservatério com o combustivel indicado na placa

de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcionamento

para nao danificar a bomba do Diesel.

A ATENGAO: O uso de combustiveis inadequados
pode causar perigo.

ABASTECIMENTO Detergent (ver fig. ).

Encher o reservatdrio do detergente com produtos acon-

selhados adequados ao tipo de lavagem a ser efectuada.

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram

estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> INSTALAQ[\O

(ver GBIEEE)

- Controlar que o interruptor geral esteja na posicdo
"OFF” (0) e que o filtro de gua esteja inserido no man-
gote de aspiracao da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate rapido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacdo de dgua ao engate ra-
pido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo me-
nos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta presséao ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). A jungao do tubo de alta pressao deve
ser empurrada até o fim e, em sequida, aparafusada ma-
nualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta presséo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da dgua. A temperatura
da dgua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua limpa de
modo a evitar danos a prépria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a 4gua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

- Inserir o Bico injector na lanca .

- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactivida-
de é necessério conectar somente o tubo de aspiracdo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a nao entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(Ver fig. )

- Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,
com uma mao na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em “ON"(1).

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE

(vedi fig. ) Virar a manopla do interruptor do queimador
e seleccionar a temperatura desejada.

(vedi fig. ) Para misturar detergente ou desinfectante ao
jacto de &gua, abrir o regulador , na quantidade deseja-
da como indicado no capitulo “ASPIRACAO DO DETER-
GENTE".
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> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE
100°C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve
fazer estas etapas:

- Apressao de trabalho ndo deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a pressao através da manopla montada so-
bre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessorio opcional -
nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(vedifig. )

- A cabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a baixa e
alta presséo. A seleccéo da presséo ocorre girando-se a
cabeca regulavel.

- Para aumentar a presséo girar a cabega regulavel em
sentido horério, para diminuir a presséo gira-la em sen-
tido anti-horério

Aaspiracdo do detergente ocorre automaticamente quan-

do a cabega regulavel da lanca é girada para o funciona-

mento a baixa pressao (em sentido anti-horério).

- A mistura do detergente com a dgua ocorre automati-
camente com a passagem da dgua. A quantidade de de-
tergente aspirado depende da quantidade programada
na manopla de regulacdo detergente.

/A ATENGAO: Usar somente detergentes liquidos, evi-
tar absolutamente produtos acidos ou muito alcali-
nos. Aconselhamos usar os nossos produtos que foram
estudados especificamente para o uso com hidrolimpa-
doras.

> ASPIRAGAO DO DETERGENTE

langa a alta pressao (se presente)

(vedifig. )

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente quando

vocé abre a torneira (fig. 9, pos. 1).

A mistura do detergente com a dgua ocorre automatica-

mente com a passagem da dgua.

- A quantidade de detergente aspirado depende da
quantidade programada na manopla de regulacéo de-
tergente.

/A ATENCAO: Usar somente detergentes liquidos, evitar
absolutamente produtos éacidos ou muito alcalinos.
Aconselhamos usar os nossos produtos que foram estu-
dados especificamente para 0 uso com hidrolimpado-
ras.

Desligar o aparelho

/A ATENGAO:
78Perigo de queimaduras devido a dgua quente! Apos

o funcionamento com égua quente ou vapor, deixar
o aparelho ligado durante, no minimo, mais dois
minutos, com agua fria e a pistola aberta, para ar-
refecé- lo.

- Colocar o interruptor do aparelho na posicao "0/
OFF".

- Fechar a alimentacao de dgua.

- Abrir a pistola pulverizadora manual.

- Ligar a bomba através do selector por aprox. 5 se-
gundos.

- Antes de retirar a ficha de rede da tomada certifi-
que-se que suas maos estejam secas.

- Retirar a conexao de dgua.

- Accionar a pistola manual até a maquina ficar sem
pressao.

- Desengatilhar a pistola de pulverizagao manual.

Guardar a maquina

- Engatar o tubo de jacto no suporte da cobertura
do aparelho.

- Enrolara mangueira de alta pressao e o cabo eléc-
trico e pendurar nos suportes.

Maquina com carretel de mangueira:

- Esticar a mangueira de alta pressao antes

de enrola-la.

- Rodar a manivela em sentido horério (sentido da
seta).

Aviso: Nao dobre a mangueira de alta pressdo nem
o0 cabo eléctrico.

- Mantenha o aparelho e os acessérios em local
seco e seguro, fora do alcance das criancas.

- Deposite a maquina num local ao abrigo do gelo.

- Este aparelho s6 pode ser armazenado em espa-
cos fechados e cobertos.

> CUIDADO E MANUTENCAO

(vedi fig. )

[=>" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer ma-
nutencao na hidrolimpadora descarregar a pressao
e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NIVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se 6leo SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

CONTROLO FILTRO ASPIRAGAO AGUA
Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiragdo
dgua posto na juncdo de entrada. E importante para evitar



entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre
deteriorado ou muito sujo substitui-lo.

MOTOR ELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
péra. Aguardar 5-10 minutos antes de recoloca-lo em mar-
cha. Se a anomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES". Se, assim mesmo nao se consegquir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado pe-
riodicamente com produtos especificos. A periodicidade
depende da dureza da dgua. Em um recipiente de agua
com, pelo menos, 30 litros, verter o produto na proporgao
de um litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pisto-
la do tubo de alta presséo, imergir a extremidade livre do
tubo no recipiente de modo a formar um circuito fechado
e fazer com que a hidrolimpadora aspire o produto por,
pelo menos, 10 minutos. E aconselhdvel que a extremida-
de do tubo de descarga verta em um saco de tela ou em
uma rede para evitar recolocar em circulacdo o calcario
retirado. Entéo, restabelecer a conexao normal e enxaguar
com muita agua fria. Aconselha-se fazer com que a ope-
racdo seja executada por pessoal de nossa assisténcia ja
que o produto descalcificante pode provocar desgaste dos
componentes. Para o despejo do descalcificante ater-se as
normas vigentes.

> DECALCIFICACAO
Tanque liquido adogante (Optional)

O tratamento de descalcificagao deve ser efectuado
periodicamente com produtos especificos. A perio-
dicidade depende da dureza da dgua. Aconselha-se
fazer com que a operacao seja executada por pes-
soal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes.

Para o despejo do descalcificante ater-se as normas

vigentes.

- Encher o tanque do adogante com nossos produ-
tos (ndo corrosivo), a dose é ajustada para um va-
lor médio, o Servicos de Assisténcia podem adap-
tar a regulacao as condi¢des locais.

> LIMPEZA CALDEIRA

/A ATENGAO: Para todas as operacées de manutencio
da caldeira, da bomba de alta pressao e da maquina
é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente
especializado ou a um nosso centro de assisténcia

autorizado.

- Alimpeza da caldeira deve ser efectuada periodicamen-
te cada 180 + 200 horas de trabalho procedendo como
indicado abaixo:

- Desmontar o flange porta bico injector e porta eléctro-
dos (cabega queimador) .

- Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e
controlar a posicéo dos eléctrodos.

- Tirar atampa da caldeira, limpar o deflector .

- Entéo, com a mao, puxar a tampa interna.

- Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a
mesma da caldeira.

- Limpar a serpentina com a escova de ferro.

- Aspirar os residuos da caldeira.

- Remontar tudo efectuando as operagdes em sentido
contrario.

[I=3"IMPORTANTE:O controlo total e a regulagdo da
combustao deve ser efectuado periodicamente,
como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Ver ilustragoes, pag. 9.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracdes, pag. 8.

> REPARAGOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes ndo mencionados no pre-
sente manual ou quebras da méaquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repara-
cdo ou para a eventual substituicao de pecas de reposicéo
originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicéo origi-
nais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos os nossos aparelhos foram submetidos a cuidado-
sas inspeccoes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricagao em conformidade a normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é vélida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
530 ou um acessorio for enviado para reparacao, devera ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.

As prestagdes ao abrigo da garantia pressupoem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrucdes do manual de instruges de
operagéo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparagdes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pegas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre uti-
lizada dgua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca
tenha sido comercialmente explorado, seja como aparelho
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de aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao sao cobertos pela garantia: - pecas e componentes
moveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao e aces-
sorios optional. - Danos acidentais ou de transporte, danos
provocados por incuria, por uma utilizagao e/ou por uma
instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que ndo estejam
de acordo com o fim a que o aparelho se destina e que nao
cumpram as indicacdes do manual de instrugoes de utili-
zagdo. - A garantia também ndo cobre a limpeza eventual-
mente necessaria de pecas e componentes em condicdes de
utilizagdo. A reparagao ao abrigo de garantia compreende a
substituicdo de pecas danificadas e/ou defeituosas (ndo in-
cluindo, porém, as respectivas embalagem e expedicéo). A
garantia perde a sua validade sempre que o aparelho seja
reparado ou aberto por terceiros ndo autorizados. A garantia
néo cobre a substituicdo do aparelho ou o prolongamento
do prazo de validade da garantia ap6s a ocorréncia de uma
avaria. O fabricante declina toda e qualquer responsabilida-
de por eventuais lesdes em pessoas e danos materiais de-
correntes de uma instalacdo incorrecta ou de uma utilizagao
errada do aparelho.

ATENGAO! Defeitos como bicos entupidos, maquinas blo-
queadas por causa de formagao de calcario, acessorios da-
nificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas que
ndo apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.

DESCARTE

Como proprietdrio de um aparelho eléctrico ou elec-

trénico, a lei (em conformidade com a directiva UE
mmm )(12/19/CE de 27 de Janeiro de 2003 relativa aos resi-
duos de equipamentos eléctricos e electrénicos e em confor-
midade com as legislagoes nacionais dos Estados-Membros
UE que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este pro-
duto ou os seus acessorios eléctricos/electronicos como resi-
duo doméstico solido urbano, mas o mesmo deve ser elimi-
nado nos apropriados centros de recolha. O produto pode
ser directamente eliminado pelo distribuidor se for adquiri-
do um novo aparelho equivalente aquele que deve ser elimi-
nado. O abandono do produto no meio ambiente podera
criar graves danos ao ambiente e a satide. O simbolo na figu-
ra representa um contentor de lixo para residuos urbanos e
portanto é expressamente proibido por o aparelho nestes
contentores. A inobservancia das indicacoes relativas a di-
rectiva 2012/19/CE e aos decretos dos varios Estados comuni-
tarios € sancionavel administrativa ou judicialmente.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencdo na méquina desligar a ali-
mentacdo eléctrica, hidraulica e descarregar a presséo. Ope-
rar sistematicamente para a procura dos defeitos com base
no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se conseguir
eliminar o inconveniente, solicitar a intervencao do Servigo

Assisténcia Autorizado.

Causas - Tomada ndo inserida correctamente.
- Fusiveis do quadro de ligacéo
queimados.
Solugées - Controlar cuidadosamente a tomada e

o0 cabo eléctrico.
- Controla-los e substitui-los.

Causas - Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).
- Baixa tensdo.
- Bomba alta presséo bloqueada.
Solugées - Dirija-se ao Servico de Assisténcia

indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Olinterruptor salva motor interveio
devido a uma tenséo de rede
insuficiente.

Solugées - Controlar o valor da tensao de rede.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas - Bico injector entupido ou deformado.
- Serpentina caldeira ou lanca entupidas
de calcério.
Solugées - Limpa-lo ou substitui-lo.

- Proceder com a desincrustagao.

Causas - Acumulador de presséo descarregado.
- Vélvulas desgastadas ou sujas.
Solugées - Controlar a presséo no acumulador.

- Controlar e/ou substituir.




Causas

- A bomba aspira ar.

- Valvulas desgastadas.

- Sede da vélvula de regulacdo
desgastada.

- Bico injector inadequado ou desgastado.

- Guarnigoes desgastadas.

Solugdes

Causas

- Controlar as tubulacoes de aspiracéo
ecertificar-se que sejam estanques.

- Controlar e/ou substituir.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Vélvulas de aspiracdo e/ou descarga
desgastadas.

- Presenca de corpos estranhos
nas vélvulas que prejudicam seu
funcionamento.

- Aspiracdo de ar.

- Guarni¢bes desgastadas.

Solugdes

Causas

- Controlar e/ou substituir.

- Controlar e limpar as vélvulas.

- Controlar as tubulacoes de aspiragéo.

- Controlar e/ou substituir as guarnigoes.

- Bico injector desgastado.

- Vélvulas aspiracdo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas que
prejudicam seu funcionamento.

- Sede da vélvula de regulagao
desgastada.

- Guarnicdes desgastadas.

Solugdes

Causas

- Trocar o bico injector.

- Controlar e/ou substituir as vélvulas.

- Controlar e limpar as valvulas.

- Controlar e/ou substituir a sede
vélvulade regulagdo.

- Substituir guarnigoes.

- Aspiracdo de ar.

- Molas vélvula de aspiragéo e/ou
descarga quebradas ou exaustas.

- Corpos estranhos nas valvulas de
aspiragdo e descarga.

- Rolamentos desgastados.

- Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugées

Causas

- Verificar que as tubulagées de aspiragao
sejam estanques.

- Substituir as molas vélvula.

- Controlar e limpar as valvulas de
aspiracdo e descarga.

- Substituir os rolamentos.

- Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

- Anel de vedagéo lado cérter
desgastado.

- Alta percentagem de humidade no ar.

- Guarnigoes completamente
desgastadas.

Solugoes

- Controlar e/ou substituir anel de
vedacao.

- Trocar o 6leo com frequéncia dupla com
relacdo aquela prescrita.

- Substituir as guarnicoes.

Causas - Guarnicoes desgastadas.

- Pistao desgastado.

- O.R.tampa pistéo desgastado
Solugées - Substituir as guarnicdes.

- Substituir o pistéo.
- Substituir O.R. tampa pistéo.

Causas

Causas - Anéis de vedacao lado carter
desgastados.
Solugées - Substituir anéis de vedacao.

- Falta Diesel.

- Filtro Diesel entupido.

- Bomba Diesel bloqueada ou
queimada.

- Termostato defeituoso.

- Descarga ligacao insuficiente ou
totalmente ausente.

- Eléctrodos fora da distancia correcta.

- Fusivel queimado.
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Solugées

- Verificar o nivel no reservatdrio e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiracao.

- Substituir o filtro de linha.

- Substitui-la.

- Substitui-lo.

- Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

- Controlar seu posicionamento

- Substitui-lo.

Causas - Baixo rendimento da caldeira.
- Serpentina caldeira entupida pelo
calcério.
Solugées - Limpar o filtro bico injector queimador.

- Limpar o filtro Diesel.
- Verificar a pressdo bomba Diesel.
- Proceder com a desincrustacao.

Causas - Combustao incorrecta.
- Combustivel alterado com presenca de
impurezas ou dgua.
Solugées - Limpar o filtro Diesel.

- Limpar a caldeira.

- Esvaziar o reservatério e limpa-lo
cuidadosamente.

- Limpar o filtro Diesel.

Causas - Detergente terminado.

- Injector incrustado.

- Serpentina, tubo ou lanca entupidos.
Solugées - Encher o recipiente com detergente.

- Limpar.
- Limpar ou proceder com a
desincrustacao.




Preklad originalnich instrukci e

uvop

> ZAMYSLENE POUZITI

- ZARIZENI NEURCENE PRO  PROFESIONALNI
POUZITI.

Pfistroj Ize pouzit pro myti ploch ve venkovnim
prostredi, kdykoliv je potfeba pouzit natlako-
vané vody na odstranéni pfipadnych nedistot.
S vhodnym pfisluSenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mulZete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na
pistoli.

TECHNICKE UDAJE
(viz. stitek s technickymi udaji)
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POZOR! Vénujte pozornost z
bezpec¢nostnich divodu.

DULEZITE

>
<
X<
m
=
o

OTEVRENO

POKUD JE K DISPOZICI

Optional|

D®H®&OE

POZOR: nedotykat  se.

Nebezpeci popéleni o horké

plochy!

POZOR: Vysokotlaké trysky

mohou byt nebezpecné,
'WARNING DO NOT TOUCH. pokud nejsou pOUzity

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

| spravné. Vysokotlaké trysky
nesmi byt sméfovany proti
osobam, zvitatdim, zapnutym
el. pfistrojim nebo proti sa-

A§
motnému pfistroji.
Vystrazny symbol: nevdechovat

BEZPECNOST

> OBECNA UPOZORNENI

A POZOR: Pfistroj musi byt pouzivan pouze ve
venkovnim prostfedi.

A POZOR:  Nepouzivejte strojni zafizeni se
spalovacim motorem ve vnitfnich prostorech,
jestlize se statni urady inspekce prace neujistily,
Ze maji dostatecnou ventilaci.

/A POZOR: Zkontrolujte, jestli se emise pochazejici
z odvodl nenachdzeji v blizkosti otvord pro
pfivod vzduchu.

A POZOR: V pfipadé provozu v uzavieném
prostoru je tfeba zajistit dostatecné vétrani a
odvod odpadnich plynt.

A POZOR: Na konci kazdé prace odpojte pfistroj
od elektfiny a vody.

A POZOR: Nepouzivejte piistroj, pokud elektricky
kabel nebo dulezité casti pfistroje, jako napf.
bezpecnostni  zafizeni, vysokotlakd hadice
pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

A POZOR: Tento pfistroj je uréen pro pouziti s
Cisticim prostfedkem, ktery byl vyrobcem dodén
nebo predepsan. Jedna se o typ Samponovaciho
neutrdlniho  Cistictho prostredku na bazi
aniontovych tenzid(, coz jsou povrchové aktivni
a biologicky odbouratelné latky. Pouziti jinych
cisticich prostredkl  nebo chemickych latek
muze ohrozit bezpecnost pristroje.

A POZOR:
a-Nepouzivejte pfistroj v blizkosti osob, pouze
pokud by mély na sobé ochranny odév.

b - béhem prace nedovolte, aby byly pfitomny
osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.

¢ - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery vés
ochrani pred event. materidlem, ktery muze byt
odrazen vysokym tlakem vodni trysky.

d - nedotykejte se napéjeciho kabelu a pfistroje
mokryma rukama a naboso.

e - event. si nasadte ochranné bryle a obujte si
obuv s gumovou podrazkou.

A POZOR: Tryska nesmi sméFovat na mechanické
¢asti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak se
tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneumatiky
a ventily pneumatik se musi umyvat ze
vzdalenosti minimalné 30 ¢m; jinak mGze dojit
k jejich poskozeni vysokotlakym tryskanim
vody. Prvnim pfiznakem takového poskozeni je
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky a
ventilky pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

APOZOR: Vysokotlaké trysky mohou byt
nebezpecné, pokud nejsou pouzity spravné.
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Vysokotlaké trysky nesmi byt sméfovény proti
0sobam, zvifatiim, zapnutym el. pfistrojlim nebo
proti samotnému pfistroji.

A POZOR: Flexi hadice, pfislusenstvi a spojovaci
vysokotlaké  pfipojky jsou dllezité pro
bezpecnost pristroje. Pouzivejte pouze flexi
hadice, prisludenstvi a pfipojky predepsané
vyrobcem (je mimofadné dulezité zachovat
dobry stav téchto dill a zabranit jejich Spatnému
pouziti a predejitlamani, narazlim a skrdbancim).

A POZOR: Pfistroje, které nejsou vybaveny
systémem T.S. - Total Stop: nesmi fungovat
déle nez 2 minuty s odblokovanou pistoli.
Recyklovand voda vyrazné zvysuje teplotu, coz
mUze zpUsobit vazna poskozeni cerpadla.

A ATTENZIONE: Piistroje vybavené systémem
T.S. - Total Stop: neni vhodné je nechat v
rezimu stand-by (pohotovostnim rezimu) déle
nez 5 minut.

A POZOR: Kdykoliv budete nechéavat pFistroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac
umistéte do pozice (0)OFF).

A POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach pouziti, z toho dlivodu je normalni,
Ze uvnitf stroje zlistane par kapek vody.

A POZOR: Davejte pozor a neposkodte el. kabel.
Pokud je el. kabel poskozen, musi byt vyménén
vyrobcem nebo autorizovanym  servisem
nebo odbornym personalem, aby se predeslo
nebezpelnym situacim.

A POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou. Pevné
uchopte pistoli, abyste predesli reakéni sile.
Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku, ktera byla
dodana se strojem.

A POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro pouziti
osobami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a
osobami s nedostatkem zkusenosti a odbornych
znalosti, s vyjimkou pfipadu, kdy by byly pod
dohledem a byly pouceny o pouziti osobou
majici odpovédnost za jejich bezpecnost.

A POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby si
nehraly s pfistrojem.

A" POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢ dfive, nez
rozmotéte vysokotlakou hadici.

A\'POZOR: Pfi navijeni a rozvijeni hadice davejte
pozor, abyste nepfevrétili vysokotlaky cistic.

A" POZOR: Kdy? se naviji nebo rozviji hadice, musi
byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku (mimo
provoz).

A POZOR: Nebezpeti vybuchu. Nestikejte hoflavé
kapaliny.

A POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost stroje,
pouzivejte pouze origindlni nahradni dily nebo

dily schvalené vyrobcem.

A\"POZOR: Nesméfujte tryskou na sebe nebo na
jiné osoby, abyste si ocistili odév nebo obuv.

A'POZOR: Nedovolte, aby byl pfistroj pouzivan
détmi nebo nezaskolenym personélem.

A*POZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

/A" POZOR: Piedtim nez budete provadét jakoukoliv
Udrzbu ¢i ¢isténi, vypojte pfistroj z el. sité tim, ze
vytahnete vidilici z el. zasuvky.

A'POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouziva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak,
jenz bude mit zasuvku alespory 60 mm nad
zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni $nara,
musi byt zéastr¢ka spotiebi¢e a zasuvka
ptivodni $ndry typem ktery nepropousti
vodu.

A'POZOR: Pii  pouzivani vysokotlakych
Cisticich zafizeni mlze dochéazet k tvorbé
aerosolu. Vdechovani aerosold muze byt
nebezpecéné pro zdravi.

A'POZOR: K ochrané pied aerosoly muze
byt zapotiebi pouzit respirdtor filtracni
tridy FFP3 nebo ekvivalentni pomucku - v
zavislosti

A'POZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR:

- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA RUKAMA
ANABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO

ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE DOJDE
K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENIi

APOZOR: Pistole je vybavena pojistkou. Pokazdé,
kdyz prerusite pouzivani stroje, je dllezité zap-
nout pojistku, aby se zabranilo ndhodnému
otevreni.

- Bezpecnostni zafizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj méa ochranu pred el. pfetizenim (t.



1), Cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovani packy v prlibéhu pouzivéni, ale aby se
zabrénilo ndhodnym otevienim.

APOZOR: PFistroj je vybaven zafizenim na ochra-
nu motoru: v pfipadé, Ze se toto zafizeni akti-
vuje, pockejte nékolik minut nebo poptf. pfistroj
odpojte a znovu zapojte do el. sité. Pokud by se
mél problém opakovat nebo by stroj nesel znovu
zapnout, odvezte pristroj do nejblizsiho autorizo-
vaného servisu.

> STABILITA

APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpeéné
a stabilné na vodorovné zékladné.

> PRIVOD VODY
Pfipojeni vody

POZOR (symbol): pfistroj neni vhodny, aby byl
pfipojen na vodovodni sit s pitnou vodou.

Vysokotlaky cistic mlize byt napojen pfimo na vo-
dovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy, pokud
je v pfivodnim potrubi nainstalovéna v souladu s
platnymi normami zpétnd klapka s odtokem.
Ujistéte se, ze md hadice min. @ 13mm - 1/2 palce a
Ze je vyztuzena.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovana za nepitnou.

=DULEZITE: Nasavejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
dodavku vody rovnajici se dvojnasobku max.
pratoku cerpadla.

-Min. pritok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: TMPa

-Umistéte vysokotlaky cisti¢ co nejblize k pfipojce na
vodovodni sit.

Nedodrzeni vySe uvedenych podminek mize

jakoz i zanik zaruky.

Napajeni z vodovodniho radu

- Napojte privodni flexi hadici (neni soudasti
doddvky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasavéani vody z oteviené nadrze

- Odsroubujte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponorte filtr do nadrze.

- Pred pouzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pfistroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.

> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat
normé [EC 60364-1.

Obratte se na KVALIFIKOVANEHO ELEKTRIKARE,
aby:

- napojil vidlici v souladu s predpisy platnymi v
zemi, kde je stroj instalovan, v pfipadé, ze napéjeci
kabel ji nema a pfistroj neni urcen k tomu, aby byl
napevno pfipojen k pfivodu el. energie;

t5DULEZITE Predtim ne? pristroj zapojite, ujistéte
se, ze Udaje uvedené na Stitku odpovidaji
elektrické siti a ze zasuvka je chranéna prou-
dovym chréni¢em a termomagnetickym jisticem

-V pfipadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
a el. zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifikovanym
personalem.

- Nepouzivejte pfistroj v pripadé, ze teplota
prostfedi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

A'POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné. Pokud se pouziva
prodluzovaci kabel, musi byt vhodny
pro venkovni pouziti, pfipojka musi byt
udrzovana v suchu a nesmi lezet na zemi.
Doporucujeme pouzit kabelovy navijak,
jenz bude mit zasuvku alesporr 60 mm nad
zemi.

A'POZOR: Pokud je pouzita pfivodni 3Midra,
musi byt zastrcka spotrebice a zasuvka
ptivodni $ndry typem ktery nepropousti
vodu.

A kabel musi odpovidat nize uvedenym udajim v
tabulce.
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¢S .30-240V 400-415V

3G 2,5mm?2
max 20 m

4G 2,5 mm2
max 30 m

> KDISPOZICI KOUROVOD V UZAVRENYCH PRO-
STORACH
(viz. obr. )

APOZOR: V pfipadé pouZivani v uzavieném prosto-
ru, je tfeba zajistit dostatecné odvétrani a odvod
odpadnich plynd.

Mize byt potfeba pouzit koufovod pro odvod spalin
vysokotlakého cistice.

Tento problém neni, pokud se stroj pouziva venku,
ale pokud se bude instalovat ve vnitfnich pro-
storach, je nutné se fidit nékterymi nize uvedenymi
upozornénimi:

- Koufovod musi byt veden stale smérem nahoru,
pokud mozno vertikalné a pokud mozno by nemél
presahnout 5 m.

- Koufovod musi byt opatfen v horni koncové ¢asti
kominovou stfiskou, aby bylo zabrénéno nateceni
destové vody do koufovodu, aniz by samozfejmé
bylo zabrdnéno odvodu koufe.

- Cast koufovodu A musi byt trojnasobna oproti ¢asti
B na vystupu kominu stroje ve vzdalenosti nejméné
20 cm (viz. obr. M).

Je tfeba také zdUraznit, Ze je velmi ddlezité drzet se
vyse uvedenych bodi s cilem maximélné omezit
spad kondenzétu do stroje. Voda, kterd kondenzuje
v koufovodu a proniké do stroje je vysoce korozivni
pro kotel a spirdlovou trubku. Kondenzovand voda
totiz obsahuje kyselinu sirovou a ke kondenzaci do-
chézi pfi teploté cca 180° C. Je tfeba se snazit, aby
nedochazelo ke kondenzaci, ale v kazdém pripadé
kondenzat nesmi pronikat do stroje.

Pfi nedodrzeni téchto pokynd muize dojit k
poskozeni stroje béhem kratké doby.

SEKCE KOMINU:
min. 3 krat plocha kominu

Primér kourovodu = 150 mm

SEKCE KOMINU PRO 2 KOTLE:
min. 6 krat plocha kominu

Primeér koufovodu = 225 mm

POUZITI

> VYBALENI

(viz. obr. E))

Odstrante horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstarite karténovou krabici, opfete dvé kola
stroje 0 zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz. obr. )

Hlavni vypinac (el. cerpadlo)
Regulator hofaku

Regulator cisticiho prostfedku
Tlakomér

Vypinac hofaku

Kontrolky

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup vody + filtr

Pistole

Nastavec

Vysokotlaka hadice

Hadicova ptipojka

Tryska

Diesel

Nadrz s Cisticim prostiredkem

SIS SIEISI OIS ®IOIC)

KONTROLKY

®Kontrolka: rezerva Diesel (OPTIONAL)
®A: Zelena kontrolka zapnuti spinace el. cerpadla
®B: Kontrolka kontroly tniku kapaliny
- blikd, kdyz se béhem kratké doby rychle po
sobé macka packa pistole nebo kdyz dochazi k
Uniku kapaliny ve vysokotlakém okruhu. Je tieba
odstranit netésnost, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.
- zdstane rozsvicend, kdyz zanechate stroj v
rezimu stand-by po dobu deldi nez 20 minut.
Vypnéte a znovu zapnéte vypinac el. ¢erpadla.
®C: Kontrolka hofaku
- blikd, kdyz se vyprazdnuje nddrz s naftou a za-
stavi se hofék. Doplrite palivo.
- zlstane rozsvicend, kdyz se zapne hofék.

> INSTALACE A UVEDENI DO PROVOZU

DOPLNENI PALIVA



Diesel (viz. obr. )

Doporuceni ohledné typu nafty k pouziti:

Nafta pro automobily a bez aditiv.

Naplnte nadrz palivem uvedenym na stitku s tech-
nickymi udaji (Diesel).

Vyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového
Cerpadla.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva mlze byt
nebezpecné.

Cistici prostiedek (viz. obr. )
Naplrite nadrz na distici prostfedek doporuc¢enym
vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ cisténi.

APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté Eistici prostiedky,
nepouzivejte v zadném pfipadé kyselé nebo pfilis
alkalické vyrobky. Doporu¢ujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty specidlné pro
poutziti vysokotlakymi Cistici.

> INSTALACE

(obr. ABRIAEM)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky sani
Cerpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci néfadi rychlospojku.

- Napojte privodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini primér min. 13 mm (1/2").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni objimku
Cerpadla (OUTLET). Spojku vysokotlaké hadice
poradné nasadte a poté ji bez pomoci naradi
nasroubujte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminec¢né nizsi nez 40°C.

1DULEZITE: Vysokotlaky cistic musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedoslo k poskozeni
samotného vysokotlakého cistice.

- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do néstavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1°UVEDENi DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tieba na

nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpani trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr. )

- Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky  isti¢,
doporucuje se seviit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
nastavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otoc¢te hlavni vypinac
na “ON” a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:

(viz. obr. )

- Otocte ovladacim knoflikem hotaku a zvolte si te-
plotu.

- Pokud chcete pfimichat Cistici nebo dezinfekéni
prostfedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si pozadované mnozstvi, jak
je popsano v kapitole “NASAVANI CISTICIHO
PROSTREDKU".

APOZOR: V pfipadé poutziti ve vnitinich prostorach
je tfeba zajistit dostatecné vétrani a odvod plynt.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad 100°C.

Kdyz se pracuje s teplotou vyssi nez 100°C, je nutné

provést nasledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi presahnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci regulatoru namonto-
vaném na by-passu cerpadla.

- Namontujte parni trysku kéd 3.749.0183 (OPTIO-
NAL - NADSTANDARDNI{ VYBAVA).

> NASAVANI CISTiICIHO PROSTREDKU,

pri nizkém tlaku (pokud je)
(viz. obr. )

Hlavice s nastavitelnou tryskou umozhuje regula-
ci rozstriku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvyseni tlaku
otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na
snizeni tlaku otacejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani cisticiho prostfedku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi
nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).
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> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU

pii vysokém tlaku (pokud je)

(viz. obr. )

K promichani Cistictho prostfedku s vodou do-
chézi automaticky pfi pratoku vody. Mnozstvi
nasavaného cisticiho prostiedku zalezi na mnozstvi
nastaveném na reguldtoru Cisticiho prostredku.

APOZOR:Pouzivejte pouze tekuté ¢istici prostiedky,
vzadném piipadé nepouzivejte kyselé nebo velmi
alkalické prostfedky. Doporucujeme vam pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty specidlné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

)
TotE;StopM_V(pokud Je)
Stroj je vybaven systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti:
Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchazi opotiebovani dil( v pribéhu faze
by-pass ¢erpadla (motor v reZimu stand-by).
Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automati-
cky opét spusti.
APOZOR: nenechejte stroj v rezimu stand-by
po dobu del$i nez 5 minut.
Na konci prace umistéte vypinac¢ do pozice “OFF".
1DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

TS<

[ ] —

TotalStop @4V (pokud je)

Stroje vybavené systémem Total Stop - pfi zpozdéni
a pfi nizkém napéti s automatickym vypnutim:

Kdyz je stroj v provozu a pustite packu pistole, po
cca 15 sekundach se motor automaticky zastavi,
¢imz se predchazi opotiebovani dil(i v pribéhu faze
by-pass ¢erpadla (motor v reZimu stand-by).

Kdyz zmacknete packu pistole, motor se automati-
cky opét spusti.

APOZOR: nenechavejte stroj v rezimu stand-by
déle nez 5 minut.

V pfipadé, Ze stroj zlistane v rezimu stand-by po
dobu delsi nez 20 minut, stroj se automaticky Uplné
vypne: ve skutecnosti stlacenim packy pistole se
stroj NEuvede do provozu.

Proto, pokud chcete stroj uvést do provozu, je
potieba umistit vypina¢ do pozice (0)"OFF" a poté

do pozice (I) “ON".

Na konci prace umistéte vypina¢ do pozice “OFF".

1=DULEZITE: Kdy? je stroj vypnuty, vzdy zmacknéte
packu pistole a vypustte z hadice veskery tlak.

REGULATOR TLAKU:

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

- Pfi nastaveni tlaku na minimum by mohlo dojit
k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval. Nene-
chavejte proto stroj v rezimu by-pass v provozu
déle nez 1 minutu.

- Nemackejte nékolikrét rychle za sebou packu pi-
stole (, protoze by to mohlo zpUsobit Spatné fun-
govani).

Vypnuti pfistroje

APOZOR : NEBEZPECI

Nebezpeci opareni horkou vodou! Po provozu

s horkou vodou nebo pérou je nutné

nechat pfistroj nejméné dvé minuty zapnuty

se studenou vodou a otevienou pistoli,

aby se ochladil.

- Hlavni spinac nastavte na ,0/OFF” (0/ VYP).

- Zavrete vodovodni pfivod.

- Oteviete ru¢ni stfikaci pistoli.

- Cerpadlo zapnéte hlavnim spinacem na kratkou
dobu (ca. 5 sekund).

- Sitovou zastr¢ku vytahujte ze zasuvky pouze su-
chyma rukama.

- Sejméte pripojku vody.

- Aktivujte rucni stfikaci pistoli, dokud pfistroj neni
bez tlaku.

- Rucni stiikaci pistoli zajistéte.

UloZeni pfistroje

- Rozprasovaci trubku vlozte do uchytky krytu
pristroje.

- Namotejte vysokotlakou hadici a elektricky kabel
a zavéste na drzaky.

Pristroj s hadicovym bubnem:

- Pred namoténim vysokotlakou hadici narovnejte.

- Otacejte klikou po sméru hodinovych rucicek
(smér Sipky).

Upozornéni: Vysokotlakou hadici a elektricky kabel
nezalamujte.

- Udrzujte zafizeni a pfislusenstvi na suchém,
bezpecném misté, mimo dosah déti.

- Pfistroj skladujte na misté bez mrazu.



- Toto zafizeni smi byt uskladnéno pouze v
uzavienych prostorach.

PECE A UDRZBA

(viz. obr. M)

1> DULEZITE: Pred jakoukoliv Udrzbou na
vysokotlakém (isti¢i je tfeba odpustit tlak a
odpojit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-
dinach, nasledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a (istéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni pfipojce. Je to dulezité, aby se
predeslo ucpani a aby nebylo ohrozeno fadné fun-
govani cerpadla.

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfilis znecistén, vyménte ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci specialné k tomu urcenych
prostiedk(. Jak Casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nado-
by s min. 30 litry vody prilijte dany prostrfedek v
poméru 1 litr na 15 litrl vody. Odstrarite pistoli z
vysokotlaké hadice, ponofte uvolnény konec ha-
dice do nddoby, ¢imz vytvoiite uzavieny okruh a
nechte nasavat prostfedek vysokotlakym Cisticem
po dobu alespor 10 minut. Doporucuje se na konec
hadice pfipevnit platény pytlik nebo sitku, kterad by
zachytavala vychdzejci odpad, ¢imzZ byste zabranili
tomu, aby se odstranény vodni kdmen vracel zpét do
obéhu. Poté obnovte normélni pfipojeni a dlikladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento ukon byl proveden persondlem z autorizo-
vaného servisniho stfediska, a to z toho divodu,
Ze prostredek na odstranéni vodniho kamene muize
zpUsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostiedku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

Kanystr s tekutym prostiedkem na odstrafiovani
vodniho kamene (Optional - pokud je k dispozi-

ci)

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci specidlné k tomu urcenych
prostiedkd. Jak casto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody.
Doporucujeme, aby tento ukon byl proveden per-
sondlem z naseho servisniho stfediska, a to z toho
divodu, Ze prostiedek na odstranéni vodniho kame-
ne muize zplsobit opotiebeni soucastek. Co se tyce
likvidace prostredku na odstranéni vodniho kamene,
postupujte dle platnych norem.

- Naplite kanystr na prostfedek na odstrafiovani
vodniho kamene nadimi vyrobky (v kazdém pripadé
nekorozivnimi) davkovani je nastaveno na stredni
hodnotu, pracovnici autorizovaného servisu
mohou pfizplsobit nastaveni mistnim podminkam.

CISTENI KOTLE

/APOZOR: P¥i jakémkoliv ukonu tykajicim se tdrzby
kotle, vysokotlakého cerpadla a stroje, je potieba
obratit se na specializované odborniky nebo na
nade autorizované servisni stredisko.

Cisténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pra-

covnich hodinach, a to nasledujicim zplsobem:

- Odmontujte pfirubu drzaku trysky a drzaku
elektrody (hlavice hofaku).

- Vycistéte trysku pomoci stlaceného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrante kryt kotle, vycistéte deflektor a poté
ru¢né vytahnéte vnitfni kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spiralové trubky a
vytahnéte spiralovou trubku z kotle.

- Pomoci Zelezného kartéce vycistéte spirdlovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- Ve znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zakonem,
nechdvejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho stiediska celko-
vou kontrolu a regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 9.

HYDRAULICKE SCHEMA
Viz. vyobrazeni, str. 8.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY
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Z dlvodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manualu, kontaktujte
autorizované servisni stfedisko, které provede
opravu nebo vyménu originalnich nahradnich dild.
Pouzivejte vyhradné originalni ndhradni dily.

> ZARUCNI PODMINKY

V8echny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovana zaruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésict). Zaru¢ni
doba zacina bézet dnem nédkupu. V pfipadé opravy
vysokotlakého (istice nebo prislusenstvi v zérucni
dobé je potfeba dolozit kopii uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jedné o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste pfesné dodrzovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivdno
originalni pfislusenstvi. - Vysokotlaky Ccisti¢ nebyl
vystaven ndrazlim, padim nebo mrazdm. - Byla
pouZita pouze Cista voda. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zplsobem vyuzivan pro komercni/profesiondlni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vyloudeny: - Casti vystavené
béznému opotiebeni. - Vysokotlakd hadice a
pfislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodnd
poskozeni z diivodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachdzeni, z divodu chybného nebo
neodborného pouziti nebo montdze, kterd ne-
odpovidala pokyntm uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich ¢asti
stroje.

Oprava v rdmci zaruky zahrnuje vyménu vadnych
dil, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vylou¢ena vyména pfistroje a prodlouzeni zéru-
ky v dasledku poruchy. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pripadné $kody na zdravi ¢ ma-
jetku, zpUsobené Spatnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zabloko-
vané vodnim kamenem, poskozené piislusenstvi
(napf. zlomena hadice) a/nebo stroje, které nevyka-
zuji vady, na né SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU
Jako majiteli elektrického nebo elektronického
zafizeni vam zdkon (ve smyslu smérnice EU

20

2012/19/ES ze dne 27. ledna 2003 o odpadnich
elekrickych a elektronickych zafizenich, vnitro-
statnich pravnich predpist clenskych statd EU, které
zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat tento
vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické
soucastky do smésného odpadu a uklada vam za
povinnost odevzdat jej na k tomu ur¢enych sbérnych
mistech. Je mozné nechat provést likvidaci vyrobku
piimo u distributora, a to pfi ndkupu nového stroje,
ktery je obdobny jako stroj ur¢eny k likvidaci. Vyho-
zenim vyrobku v Zivotnim prostfedi by mohlo dojit k
vaznym skodam na zivotnim prostfedi a vdznému
poskozeni lidského zdravi. Symbol na obrazku
znézorfiuje popelnici pro komundlni odpad a je
piisné zakdzéno vyhazovat toto zafizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovéani smérnice 2012/19/
ES a provadéci vyhlasky clenskych statd EU maze
byt pokutovéano spravnimi organy.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pfed jakymkoliv zésahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledéani zavad postupujte systematicky dle nasle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni
zavadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stiedisko.




Priciny - Vidlice neni dobe zastr¢ena do el.
zasuvky.
- Prepélené pojistky na panelu
spojU.
Redeni - Zkontrolujte peclivé vidlici a

elektricky kabel.
- Zkontrolujte je a vymérnte.

- Chybi jedna faze (u ttifazovych
model).

- Nizké napéti.

- Vysokotlaké cerpadlo je
zablokované.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Priciny - Motorovy jistic¢ byl aktivovan v
disledku nedostate¢ného napéti
v siti.

Redeni - Zkontrolujte hodnotu napéti v siti.

- Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

- Ucpana nebo zdeformovana
tryska

- Bud'spiralova trubka kotle nebo
nastavec jsou ucpané vodnim
kamenem.

Reseni

- Vycistéte ji nebo vyménte.
- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

- Sbérna nadoba tlaku je témét
prazdna.

- Opotiebované nebo Spinavé
ventily.

- Zkontrolujte tlak ve sbérné
nadobé.
- Zkontrolovat a/nebo vyménit.

- Cerpadlo nasava vzduch.

- Opotiebované ventily.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotrebované.

- Nevhodna nebo opotiebovana
tryska.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobre utésnéno.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménite.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Saci a/nebo vytla¢né ventily jsou
opottebované.

- Pfitomnost cizich téles ve
ventilech, které maji vliv na
fungovani.

- Sanivzduchu.

- Opotiebovana tésnéni.

- Zkontrolujte je a/nebo vyménte.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte saci potrubi.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnéni.

- Opotiebovana tryska.

- Sacia/nebo vytlacné ventily jsou
polamané nebo opotiebované.

- Cizich télesa ve ventilech, které
maji vliv na fungovani.

- Sedlo regulacniho ventilu je
opotiebované.

- Opotiebovana tésnéni.

- Vymérite trysku.

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
ventily.

- Zkontrolujte a vycistéte ventily.

- Zkontrolujte a/nebo vymérite
sedlo regulacniho ventilu.

- Vymérite tésnéni.
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PFiciny

- Naséavanivzduchu.

- Pruziny saciho a/nebo vytlatného
ventilu jsou rozbité nebo
opotrebované.

- Cizi télesa v sacich a/nebo
vytlacnych ventilech.

- Opotiebovana loziska.

- P¥ilis vysoka teplota Cerpané
kapaliny.

Reseni

- Zkontrolujte saci potrubi a ujistéte
se, ze je dobre utésnéno.

- Vyméite pruziny ventilu.

- Zkontrolujte a vycistéte saci a
vytlacné ventily.

- Vyméite loziska.

- Snizte teplotu ¢erpané kapaliny.

- Tésnici krouzek ochranného krytu
je opotiebovany.

- Vysoké procento vlhkosti ve
vzduchu.

- Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

Priciny

- Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnici krouzek.

- Vyménte olej dvakrat castéji,
nez je predepsano.

- Vyménte tésnéni.

- Opotrebovana tésnéni.

- Opotiebovany pist.

- Opotfebované o-tésnéni pistové
zatky.

Reseni

- Vyménte tésnéni.
- Vyménte pist.
- Vyméite o-tésnéni pistové zatky.

Priciny - Tésnici krouzky ochranného
krytu jsou opotfebované.
Redeni - Vyménite tésnici krouzky.

Priciny

- Chybi nafta.

- Ucpany palivovy filtr.

- Zablokované nebo shorelé naftové
Cerpadlo.

- Vadny termostat.

- Slabé nedostate¢né nebo zcela
chybéjici zapaleni hofaku.

- Nespravnd vzdélenost elektrod.

- Pfepélenad pojistka.

Reseni

- Zkontrolujte hladinu v nadrzia
zkontrolujte Cistotu pevné saci
trubicky.

- Vymeénit filtr.

- Vyméite ho.

- Vymérite ho.

- Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

- Zkontrolujte jejich umisténi.

- Vyménte ji.

Priciny - Nedostatecny vykon kotle.
- Spiralové trubky kotle jsou ucpané
vodnim kamenem.
Reseni - Vycistéte filtr trysky hotaku.

- Vycistéte palivovy filtr.

- Zkontrolujte tlak naftového
Cerpadla.

- Provedte odstranéni vodniho
kamene.

Priciny - Nespravné spalovani.
- Palivo nafedéné vodou nebo obsahujici
necistoty.
Reseni - Vycistéte palivovoy filtr.

- Vycistéte kotel.

- Vyprézdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

- Vycistéte palivovy filtr.

Pticiny - Spottebovany istici prostiedek.
- Injektor s vodnim kamenem.
- Spirélova trubka, hadice nebo
nastavec jsou ucpané.
Reseni - Napliite kanystr isticim

prostiedkem.

- Vydistit.

- Vycistit nebo pfistoupit k
odstranéni vodniho kamene.




MeTag@pacon Twv MPWTOTUTIWY 0SNYIWV

EIZATQrH

NPOBAEMOMENH XPHZH

A\

Mnxavnuata yia EMATTEAMATIKH xpnon.

H ouokeur umopei va xpnotpomoinBel yia 1o Moo
EMPAVEIWV OF ECWTEPIKOUG XWPOUC OTIC TIEPITTWOELS
Omou amalTeiTal n xpARon vepol umoé mieon yla v
amopdkpuvon puUTIwV.

Me Tta katdMna e€aptripata pmopei va eQappooTE
agpoc, va yivel appoPoln 1 va yivel kaBaplopdg pe
TEPIOTPEPOEVN PolpToa mou mpooapudleTal oTo
KovTdpl.

A\

TEXNIKA ETOIXEIA
(BA\éme mvakida Texvika aTolygial GUMBONO)

A\

LYMBOAO

MPOZOXH! Inpavtiki umddei€n mov mpémet va
pnOei yia Aoyoug acpaleiag.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOZ

ANOIXTO

Optional|

MPOAIPETIK'O : EAN YITAPXEI

D®EEHE)

NPOXOXH! Mnv  ayyilete.
Kivéuvog eyKaupaTwy amd KauTtég
em@avelec!

NPOXOXH: n extéeuon vepol
uno migon umopei va amofei em-
Kivduvn o€ mepimwaon akatdhn-
An¢ xpriong. H &éoun Sev mpémel
va  KateuBovetal mpo¢  Atopa,
(wa, €vepyoTOINMEVED NAEKTPL-
KéC OUOKEUEG I} mpog T Ol T
OUOKEUN.

A NPOXOXH! ZoppPolo: Mnv eiomvéete

WARNING DO NOT TOUCH.
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

Ag

AZOQAANEIA
> YMOAEIZEIZ NPOEIAOMNOIHEHE

A MPOXOXH: n xprion TNG GUOKEUKG EITPEMETAL UOVO OF
€EWTEPIKO YWpO.

A TMPOXOXH: Mnv XPnOIMOTIOIEITE OTO EOWTEPIKO
UNXOVEC HE KIVNTAPA KAUONG, EKTOG TNG TEPIMTWONG
mou ol €BVIKEG apuodieC epyactaké apyéc Oev
BeBaiwvouv o1t vgioTatal KatdAANAN e€aépwan.

A NMPOXOXH: EmBefaiwoate 0T O KMOUMEC TwV
EKKEVWOEWY GeV BpioKovVTal KOVTA OTIC E10650UC aEPa.

A NPOXOXH: & mepintwon Aerroupyiog os
KAeloTO mepIBANov mpémel va e€acpaliosTe
€vav EMOPKN AEPIOUO KAl TV EEaywyr agpiwv.

A NMPOXOXH: petd v olokMjpwon kabe epyaoiac
TIpEMEL KAEIVETE MAVTA TNV TTAPOY T} PEUMATOC KAl VEPOU.

A TIPOXOXH: pn xpnolpomoleite Tn cuokeur dtav To
kahwdlo pevpato¢ 1 PaCIKA pEPN TN GUOKEUNC
napouotdfouv  PAGRN, mx. Sata€elc  aogaheiag,
€0KAUTTOC SWAVAG UPNANG THiEGNC TOU TOTONOU K.ATT.

A NPOXOXH: n ouokeur autr oxediaoTnKe yia xprion
PE Ta TOpEXOMEVA 1 Tpodlaypa@dpeva amd Tov
KATAOKEUAOTH kaBaploTikd uypd (oudétepo capmoudav
ME avioviKa Taclevepyd Plodoyika amodopioipa). H
Xprion AANwv KaBapIoTIKWV 1 XNMIKWY 0UCIOY UMOPEL
Va EMNPEACEL APVNTIKA TNV A0PANELA TNG GUOKEUNC.

A NPOXOXH:

a - N XPNOILOTOLELTE TN CUOKEUN KOVTA O ATOUA EKTOG

Kal av eopoUV MPOCTATEUTIKN EvOULAGia.

b - moté unv emtpémete o€ AMa dropa R {wa va

TANCIA00LY OE AKTIVOL MIKPOTEPN TWV 5 HETPWY, KaTd

TNV AEITOUPYia TOU PNXAVAMATOG

C-TAVTa VA QOPATE TOV KATAAANAO EEOMAIONO, WOTE Val

TIPOOTATEVEDTE QMO EMOOTPAKIOUEVA UTTOAEILMATA

d - moté pnv ayyilete v mpila Kat TNV CUCKEUN e

Bpeyuéva xépla A pe yupva modia ato £6aoc.

e - TMAVTa va QOPATE TPOOTATEUTIKA Yuahid Kal

avTioloBnTikd, AaoTixévia umodrpara.

NPOXOXH: o midakac Tou ektoéeutripa Oev mpémel va

KATEUBUVETAL O€ UNXAVIKA €PN TIOU TIEPIEXOLV YPATO

Nimavong: og avtiBetn mepimtwon To ypdoo Oa diolu-

Bei ka1 Ba SayuBei oo £dagoc. EAaoTikd autokiviTwy/

BaBidec elaoTikwv empPdaA- Aetal va kabBapiovtal

anoé e\axiotn amd- otaon 30 cm, aANwG pmopei va

xahdoel o eaoTiké Tou autokivitou/n BaABiba tou.

Mpwtn évéen yia kat tétolo eival ebw- plaopa

ToU €AaOTIKOU. XaAaopEéva €Aa- OTIKA QUTOKIVATWY/

BoABidec eEAaoTIKwY PMOpEL val KOOTICOLV avBpwIVEC

(wéc.

A TIPOXOXH: n ektd€euon vepol und mieon pmopei va
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amofei emkivuvn o€ mepinTwon akatdAAnAng xpriong.

H &éoun Sev mpémel va kateuBlveTal mpog atopa, {wa,

EVEPYOTIOINUEVES NAEKTPIKEG GUOKEVEG 1) TPOG TNV {Stal

TN OUOKEUN.

MPOXOXH: o1 eukapmTtol OWAAVEG LUYNAAC Tieong,

Ta €€APTARATA Kal Ol GUVSECEIC €lval oNUAvTIKA yial

™V ac@AAeld TNG OUOKEURC. Xpnolpomoleite poévo

€UKAUMTOUC  OWANVEG, €CAPTAMATA KAl OUVOEDEIC
olPQWVa pE TIC TPOSIAYPOPEG TOU KATAGKEUAOTN

(€ivat TOAD onpavTiké va dtatnpouvTal Ta e€apTripata

QUTA aKéPaI, YI' AUTO amo@UyeTe akatdAAnAn xpron

Kal TIPOCTATEPTE TA MO KAWYN, XTUTMAUATA Kal

ybapaipara).

MPOZOXH: ouokevéc ywpic T.S. - Auté- parto

Tootpa Alakomnc: dev mpEMEL va AelToupyolvV e

EVEPYOTIOINUEVO TIOTOAL YIa TIEPIOGOTEPA AMO 2 NeTTdL.

H Beppo- kpaoia Tou vepou ToU EMOTPEPEL OTO KO-

KAwpa auaveTat onpavTikd Kai pmopei va mpokaAéoel

ooBapéc {nuiec otnv avhia.

MPOXOXH: cuokevéc pe T.S. - Autdpa- to ZUotnua

Atakomnc: Gev MPEMEL va aQr- VETE Tr GUOKEU 0TOV

TPOMO AEITOUPYIOG AVAMOVAC Yl TIEPIOCOTEPA amd 5

\ema.

A TNPOXOXH: amevepyoroleite Teheiw¢ Tn OUOKEUR
(vevikoc Oiakomng otn 6éon (0)OFF) otav auth
Tapapével xwpic emipheyn.

A NIPOXOXH: kdBe pnxavi umokertal o€ TeMikd Eheyyo o€

ouvBrikeg xpriong. Ma 1o Aéyo autd eival uatoloyikd

Va UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO MEPIKES OTAYOVEG VEPOU.

NMPOXOXH: mpooé€te va pnv mpokAnBolv PAGBeG oTo

kahwd1o Tn¢ ouokeunc. Avabé- ote oe §oualodotnuévo

TuApa §ummpé- Tong mEAATWV/NAEKTPOAGYO TNV

dpeon avtikatdoTtaon Tou kahwdiou ouvdeonc.

NPOZOXH: n pnxav mepiéxel vypd umod mieon.

Kpatiote 0Tabepd To MIOTON Pekaopol yia va

npodBete ™ Suvapn avtibpaonc amd Ty €§odo Tou

UAIKOU. XpnotpomoijoTe HOVo To aKPo@UGlo UPNARG

ieong mou mapadidetat wadi e T pnxavr.

MPOZOXH: o eukapmtog cwhvac ugn- Mg mieong

0xe6IA0TNKE T0L WOTE Val €ival avBEKTIKOG O€ UPNAEG

mieoeic. NMa v amoeuyr PAafwv mpémel va xpnot-
pomoleital pe idlaitepn mpoooyrn. Aka- T@AAnAn xprion
pmopei va mpokahéael mpdwpe PBopEC 1 BpaloelC pe

OUVETIELD TV AKUPWON TG EYYONONG.

MPOZOXH: To mpoidv bev mpémel va ypnotpomoleital

amd maldld 1 ATopa HE MEIWMEVEC QUOIKEC N

QVTIANTITIKEG 1} VONTIKEG IKavOTNTES 1y TToU Gev €xouv

emapkn epmelpia kat yvwon, Oedopévou o1l Sev

EKTTAISEVTNKAV 1 KATAPTIOTNKAY EMAPKWC.

A NMPOXOXH: Ta maibid, axkdun Kat umod éley-xo, Sev
mpémel va mai{ouv He To MPoIov.

A MPOXOXH: Mn Balete o Nertoupyiatny uPOMAUGTIKA

A

mipwv eTuhiSeTe To owArva uPnAi¢ mieonc.

A NPOIOXH: Tuhiyete kai Eetuliyete 10 OwAfva
TIPOOEKTIKA €10l WOTE va pnv  avatpamel  n
UGPOMAUOTIKN.

A NMPOXOXH: Otav EeTuliyete 1) TUNyETE TO WAV TO
unxavnua mpémel va gival ofnoTo Kat 0 SwARVAS XwpIG
Tiean (ekToC Aettoupyiacg).

A NMPOXOXH: Kivbuvoc éxkpnénc. Mnv  Yekdleta
€0QAEKTA UYPAL.

A NMPOXOXH: Ta va sfaopalioete TV ao@dela Tou
MNXQVALATOC,  XPNOILOTIOLEIOTE  [OVO  QUBEVTIKA
QVTOMN\OKTIKA TOU  TTAPEXEL O KATAOKEUAOTAG N
€YKEKPIUEVA amd auTov.

A NPOZOXH: Mn otpégete Tn Séopn mavw 0ag K 0g AN
dropa yia va kabapioete umodrpata 1y evoupata.

A NMPOXOXH: Mnv emitpénete T XPHON TNG GUOKEUKC
amd maudid 1 pn ekmaidevpéva atopa.

A MPOXOXH: To vepd mou mepva péoa and Ti¢ Slataeic
avapponc 6ev Bewpeital mdoipo.

A NPOZOXHAMOOUVSEDTE TN GUOKEUN O TO NAEKTPIKO
Siktuo mpwv Sievepyroete omoladrimote eméuPaon
ouvTpnong kat kabapiapov.

A NPOXOXH: Ot un KataANAEC EMEKTATEIC UMOpEi
va givat emkivouveg. Eav xpnotpomoleite kahwdio
eMEKTAONG, AUTO Ba pémel va gival katdAAnAo
yla Xprion o€ e€wTePIKOUC XWPOUC, VW TO BUoA
Kkat n mpiCa Ba mpémel va SiaBétouv vdatooTeyn
Kataokeun, i ol ouvdéoelg Ba mpémel va eival
OTEYVEC, HaKPLA ammd To £€6apog, evw Ba mpémel
va  xpnotpomoleite éva  e§€NKTpo  kalwdiou
¢tol wote n mpiCa va Ppioketal oe amdotaon
TouAdyloTov 60 mm amo To £6agoc.

A MPOXOXH: Y& mepintwon Xpriong koAwdiou
nipoékTaong n mpila Kal To @I MPEMEL va gival
adidPpoyxa.

A MPOXOXH: Katd tn Xprion Tou UnXaviuatog

KaBaplopol  uPnAAg  mieong,  pmopel  va
SnuioupynBolv  agpohlpata.  H - elomvon
agpoAUpdTWY Pmopei va gival emkivduvn yla Ty
vyeia.

A NPOXOXH: Evdéxetat va  ypeialovtal

QVOTIVEUOTIKEG  MAOKEG KAaong FFP 2 R
avtioTolywv TPOSIAYPAPWY, avAAoyd HE TO
nepIBaMov kabapiopov.

A MPOXOXH: AnayopeleTal  auothpd  va
XPNOIHOTOINCETE TN pnxavr) o€ mepiBailovta i
(WveC Ta&IVoUNUEVES SUVNTIKA EKPNKTIKEC,

A MPOXOXH: Otav n cuokeun gival o€ Asrtoupyia,
n povdda Sev MPEMEL va gival TNV TIEPLOXN UE
Niyo aépa. Mnv KaAUTITETE T GUOKEUN.

A MPOXOXH: Mnv xpnOILOTOIETE T GUOKEUR 0TN
Bpoxn Kat va pnv o vepd mévw amd Tn CUCKEUN.



A NPOZOXH: Mnv XpnOILOTOIEITE T CUOKEUN| OF
EVPAEKTEG EMPAVELEG.

A NMPOZOXH:
NV ayyi(ETe Tn CUOKEUN HE BPEYUEVA XEPLD KOl YUpVa
nodla

- Mn tpaBate moté ) 10 NAekTPIKO Kahwdio. Na va
SaywpioeTe 1o Buopa amd v mpila.

- EGvTo N\eKTPIKO PEVUA OTAATA, OTIEYVEPE TO SIOKOTTN
peupatog (0)(OFF) yia tnv aogalela.

> AIATAZEIZ AZQAAEIAL:

ATNPOXOXH:to motoM eivar efonhiopévo pe idtadn
opayn¢ acpaleiag. Eival on- pavtikd va evepyomolei-
€ auth T iatadn epayrc acpaleiag Kabe popd mou
Sl0KO- MTETAL N XPRON TG GUOKEUNC TTPOKEILE- VOU va
amo@evyDei Tuyaio avorypd tng.

- Aatéeic aopakeiag: motoM Pekaopol ue diatagn
@payn¢ acealeiag, pnyavr pe mpooTacia évavtl nhe-
KTPIKAG umep@dp- Tiong (KL. 1), avthia pe BaABida ma-
paka- untAplag 816dou i diatagn avacTohig.

- Tom\ikTpo ao@aleiog 0To mMOoTOM Sev mpoPAémeTal yia
TNV ao@aNIon Tou Ho- xAoU Katd Tn SidpKela T epyaoi-
ag, aAMd yia Ty amoguyr Tuyaiou avoiyuatoo.

ATNPOXOXH: H cuokeun labeter pia Slataén mpootaot-
(¢ TOU pOTEP: O€ epimTwon mapepaong tng Slatagng
TIEPIMEVETE UEPIKA NeTTTa 1} EVOMAAKTIKA AITOOUVOEDTE
Kall GUVOEDTE KAl AL TN GUOKEUN 0TO NAEKTPIKO SIKTUO.
Av emavaneBet To mpoPAnua fi Sev avayel, peTagepe-
TE Tr) GUOKEUN OTO TANCIEGTEPO KEVTPO TEXVIKNG UTIO-
atnpng.

>  LTAOEPOTHTA

A TNPOXOXH: H ouokeur mpémel va eivat TomoBeTpévn oe
éva opl{6vTio emimedo e TpOMmo 0TabEPS Kal oA,

> TPOOOAOZIA NEPOY
Y0vdeon ot mapoxH vepou

@npozoxm (ZYMBOAA) H mhuoTikr unyavr pmopei
€v va ouvoeDei am’ euBeiac oto dnudato diktuo diavo-
png Tou MOZIMO vepou

H mhuotiki pnxaviy pmopei va ouvdeBei an’ eubeiag oto
dnuoato biktuo Siavopnrc Tou MOZIMO vepou pévo av otn
owNvwon Tpogodooiag éxel eykataotabei pia diaradn
KaTd TG avapponG He EKKEVWON CUHQWVA PE TIG I0XU0U-
og¢ mpodiaypagéc. Befaiwbeite 011 0 owAvag eival TOUNG-
X10Tov @ 13mm Kall EVIoXUPEVOC.

A MPOZOXH: To vepd mou mepvd péoa and Ti¢ Slataeic
avapponc dev Bewpeital mdaipo.

ISTIPOZOXH: Aoppo@dte uovo vepd GINTPapIopévo N

kaBapo. H atpdtyya Aqyng vepou mpémet va e§ao@ali-
(el i mapoyr 0To SImAAGIo TG MEYIOTNG TIAPOXNAS TNS
avtAiac.

- ENaxiotn mapoyn: 30 I/ min.

- Méyiom GEpuOKpGO[G ToU vePOU €10650u: 40°C
Méyiotn mieon tou vepou gl66dou: 1Mpa

Tonoesmors NV MWUOTIKY Unxavr To mAnotéotepo duva-

TOV 070 GiKTUO UEPEVONC Yia TOV EQOSIACHO.

H un tpnon twv mapomdvw mpoimoBéoewy mpokahel
00BapEC pNXavIkeG (nuiég atnv avthia kabwg kat T
EKTITWON TNG £yyUNONG.

Tpogodooia amd TiC SWANVWOELC TOU VEPOU
Yuvdéote évav eukapmto cwhva tpogodosiag (bev
nepAapPaveTal tov eEOMAOUO) 0TO PAKOP VIO TO VEPD
NG CUOKEUNC Kal 6TV TPOo®0odoaia Tou vepoU.
Avoi€te ™ oTPdQIYYOL

Tpocpoéoom Tou vepoU amd éva avolxTo pelepPfoudp
ZeP1dwaTe To pakdp yla mv TPoPod0sia Tou veEPOU.
Bi6woTe 0 swArva avappoenong pe eiktpo (bev mept-
AapBavetal aTov €§0MAIOHO) GTO PAKGP YIa TO VEPO TNG
OUOKEUNC.
BubioTe 1o piktpo oo pelepPoudp.
AnagpWOTE TN GUOKELN TPV TN XPRON.
- ZeP1dwote Tov eVkapmTo wArva uPnAig mieong amd
T0 pakdp TG UPNAG Tieang TG CUOKEUNC,
- Avayte T ouokeun kat AerToupyfoTe TNV pEXPL TO
vepod va Byaivel xwpic puoakidec amd 1o pakdp UPnAig
nigonc.
- 2BRoTe T ouokeun Kal avaBidwoTe Tov EUKAUMTO
owArva uPnAi¢ mieong.

MAPOXH PEYMATOZX

H nAektpikr 6UVEEGN TNG GUOKEUNG TPEMEL VAl GUPHOP-
QuwveTal pe To mpotumo IEC 60364-1.

AneuBuvbeite og évav EMATTEAMATIA HAEKTPOAOTO
yla va:

- 0UvGédEl éva QIC CUUPWVA HIE TOUC KAVOVIGHOUE TToU
LoYUouV 0Tn wpa mou Ba eykataotadei n unyavn, av
10 kahwdlo Tpoodoaiag dev To SlaBétel Kat n CUOKEUR
Sev mpoopileTat yia povipn 6uvdeon 0To cUOTNUA TPO-
©0600ia¢ NAEKTPIKOU PEVHATOC

I=3"Tpotol ouvdéoete T ouokeun, BePal- wheite 6Tt Tal
oTolxeia otV mvakida TUTOV GUPEWVOLV UE AUTE TOU
nAekTpIKOL SIKTUOU Kal 6TL N mpila €ival ao@aMopévn
péow evag GlakomTn mpoatasiag Slappong oG yn He
evaioBbnoia amokplong katw amd 0.03 A - 30 ms.

Av n mpiCa Kat To @I¢ TG ouokeung Sev Taiptdlouy pe-
TaéV TouC, avabéote o€ ekmadeUpévo eEelBIKEUUEVOD
TIPOOWTIIKO TNV aVTIKATAOTaAoN TNG mpilag pe AAAn Ka-
TAANNAN.

Mn xpnolomoleite Tn cuokeur| o€ Beppokpaoieg KATw
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amd 0rC eav eival e€omhiopévn Ke OKAPMTO OWARVA
am6 PVC (H VV-F).

A MPOZOXHA: Ot un KaTAMNAEG EMEKTATELG MTTOPE
va givat emkivduvec. Eav xpnotpomoleite kahwdio
eméktaonc, autd Ba mpémel va eival katdAAnio
yla xprion o€ e§wtepikolg XWwPoug, v To Buoua
Kat n mpia Ba mpémel va Slabétovy udatooTe-
YN Kataokeun, fj ot cuvdéaelc Ba mpémel va gival
OTEYVEG, HaKpLd amod To €5agog, evw Oa mpémel
va xpnotgomoleite éva e€€NkTpo Kalwdiov €Tat
woTe n mpia va BpiokeTal o€ amdoTAcn TOUAA!-
oTov 60 mm amno 1o £5agoc..

A XJ POXOXHA: Xe mepintwon xprong kahwdiou mpoé-
KTaong n mpiCa kat o @I¢ mpémet va eivat adiaBpoxa, Kat
ot d100Tdoelg Tou KaAwdiou va SUpEWVOLV e Ta OToL-
Xela Tou mapakatw mivaka.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

AIATA=H THZ KATTINOAOXOY ZE KAEIZTOYX XQPOYX
B\ . M)

AJMPOZOXH: Xe mepimtwon Aetroupyiag o€ KAEIOTO
nepiallov mpémel va e§acpalioete Evav emapkn
AEPIONO Kal TNV e§aywyn agpiwv.

OplopéveG QOPEC €ival amapaitnto va Xpnotpomoindei

Kauvada yia Tny kkévwon Twv TPOIOVTWY Kauong Tou

TAOTIKOU UPnAi¢ mrieong.

Autd to mpOBAnua Sev umdpxel av TO  pnxdvnua

xpnolporoteital  oe  e€wteplkol;  Xwpoug, aAd  av

N €YKATAOTAON YivEl O KAEOTO XWPo, TMPEMEL va

AKONOUBNOETE TIC TAPAKATW TTPOEISOMOINTEIC:

- H avantun tou kamvaywyou mpémel mAvTa va eival

avodIKr, Katd mpotiunon KABen kat katd mpotiunon oxt

peyaNUTEPN a6 5 m.

- O kamvaywyog mpémet va €xel kamdki mou Ba epmodiel Ty

€i0080 BpoxIvou vepoL armo To dvw AKPo, Xwpig TPOGavwg

Vv aMOTPEMEL TNV £€6060 TWV KATVAV.

- To Turpa A tng kamvoddyou mpémel va ival TpImAAcIo amo

v £€080 TG Kamvodo oL TG unxavig B kat og amdataon

TouhdyloTov 20 cm.

Oa mpémel emiong va TOVIOTEL N onpaocia Twv mapandvw

ONMEIWV YIo va TIEPIOPIOTEL KATA TO MEYIOTO N TITWON

OUUMUKVWUATOG 0T unxavr. To vEPS TTOU GUUMUKVWVETAL

oty kamvodoyo kat Sieloduel ot unyavh eivat moAD

SlaBpwTIKG yia To MéPnTa Kat yia T oepmavTiva. Mepiéxel

Beukd o kal cuumOkvwua o Beppokpacia éwg 180 °C

mepimou. Oa mpémel va MPOoTaBoETE va amoQUYETe T

OUUMUKVWON, AANd O KABE mepimTwon n cupmukvwon dev

TIPEMELVA EIOYWPNOEL OTN HNXaVH.

H un mipnon autav Twv odnylwv Umopei va mpokaéoel

{nwd 0N pnyavi 6€ GUVTOUO XPOVIKO SIAaTNUA.
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TMHMA KAMNATQrOY AHWHz:
3 Qopéc TNG ENAXIOTNG TIEPIOKNG TNG Kamvoddyou

Aldpetpog owArva = 150 mm

AIATOMH KAMINATQroY AHYHZ 1A 2 AEBHTEZ:
6 QOPEC TNG ENAXIOTNG TIEPIOKNS TG Kamvoddyou

AlapeTpog owArva = 225 mm

MPOBAEMOMENH XPHZH

> AMOZYIKEYAZIA

(BAémete ek B)

Agatpeite Toug Avw Kal KaTw yavi{oug mou OTEPEWVOUV
T0 Yaptovi 0tn maAéta. Bydlete to khoufi amo xaptov,
akoupmdte SV TPOXOUC TNG HNXavic oTo €6agog Kal
Byalete T makéta.

> MEPITPAOH

(BNémete ek, )

AoKOTITNG NAEKTPIKAG avTAiag
PuBuioti¢ kavotipa
PuBuioti¢ amoppumnavtikol
Mavopuetpo

AlakOTTNG KAuoTrHPaA
Mpoedomointikég Auxvie¢(OPTIONAL)
'E€0b0¢ vepou LYNANG TiEoNG
Eicodo¢ vepou + @iktpo
MoTtoM

TwAAvac ekto&euong
TwARvac vPnAng mieong
ZUVOETIKG EUKAUTTOU CWARVA
Akpo@uolo

Diesel de€apeviy
AmnoppumnavTikou Se€auevry

GISIASIEIS IS OIS

MpoedomoinTikég
®  Npoedomomntikéc Auyviec DIESEL (OPTIONAL)
®  A:Mpaovn mposiSomoinTik  Auyvia QVApUATOC
SIOKOTTN NAEKTPIKNC avTAiag
®  B:MpoadomoinTikr Augvia eNéyyou Slappomv
- avaPoofrivel otav evepyomolrTal
EMAVENNUPEVA O HIKPO XpoviKO Sldotnpa
T0 HOYAO TOU TOTONOU 1 OTav UMApKEL
ia Sappory 0to KUKAwpa uPnAig mieong.
AneuBuvBeite o€ éva  e§ouciodotnpévo
kévtpo TexVIK¢ foriBelag yla Ty emokeu Tng
Slapponc.
- pével avappévn Otav a@rveTe TN pnxavh
oe Kkatdotaon avapovic (stand-by) yia



éval XpoVIKO dlaotnua mdvw amd 20 Aemtd.
IBrvete kat avaPete kat mAN To SlakOTTN TG
NAEKTPIKAG avTAiag,
C: MpogidomointikA Auyvia KauoTrpa
- avapooPrivel 6tav adeidlel n de€apevry Tou
meTpehaiov Kal oTapatdel Tov KauoThpa.
Avegpodidlerte.

®

T

TotalStop 24V (€GV UTAPYEL)

Autdpato Xootnpa Alakomig

Mnyxaviipata epodiacpéva pe empBpaduvopevo Total Stop

Kat XapnAn tdon:

Otav 10 pnydvnua eival oe Aertoupyia, agrvovtag to

HoxAd Tou moToNoU, UeTd amd mepimou 15 deutepdenta,

0 KIVTAPAC 0TAUATA QUTOHATA, amoTpémovTag Ty ¢Bopd

TV E€0PTNUATWY KaTtd T SidpKela TS mapdkapPng Tng

avThiag (KivnTripag o€ KatdoTaon avapovig).

Mélovtag T0 HOYAG TOU MOTOAOU, O KIVNTAPAS

EMOVEKKIVEITAL QUTOPATOL.

ATNPOXOXHH pnv a@rveTe O KATAOTAON OVALOVAG Yia
TEPIOOOTEPO Ao 5 \emtd.

210 TéA0G NG €pyaciag yupiote to SlakdomTn otn Béon

"OFF",

EvepyomolioTe 10 MOTONETO, €WC OTOU SIAMOTWOETE OTLN

ouokeun dev Ppioketal umd mieon.

(U]

TotaiStop2aV (Y UMIGPKEL)
Autépato Zootnua Alakorrg
Mnyxavripata epodiaopéva pe Total Stop Kat xapnAr taon,
pe é€unvo oprotpo:
0tav To pnyavnua ivat og Aettoupyia, aprvovTag To po-
X\O TOU TIIOTOMOU, peTd amd mepimou 15 Geutepdlemta, 0
KIVNTAPAG OTAMATA QUTOHATA, amoTpémovTag Ty @Bopd
TV €0PTNUATWY KaTd TN SIAPKEIA TG MAPAKAUYNS TN
avThiag (KivnTripag o€ KatdoTaon avapovig).
MiéCovTag 10 PoxAS ToU TMOTOAIOU, O KIVNTAPAG EMAVEKKI-
veltal autopata.
ATNPOXOXHH unv agrveTe 0 KATAOTAON QVAMOVAC Yia

TEPIOOOTEPO Ao 5 \emtd.
2TnV TEPIMTWON KATA TNV OToia TO UNXAVNHA TTAPAMEVEL
O€ KATAOTAON AVALOVAG YIal XPOVIKO SIA0TNUA TTOU UTtEp-
Baivel o 20 N\emTd, TO PNYAVNHA AMEVEPYOTIOLETAL AUTO-
paTa Kat EVTEADG: TpAypaTl, mECoVTag To HOXAO TOU TOTO-
Nov 1o pnydvnua AEN tiBetat o€ Aettoupyia.
Eto1, av Bélete va Béoete o Aettoupyia To pnyavnua Ha
TPEMELVa YupioeTe To SlakomTn otn Béon (0) "OFF" kat ot
ouvéyela (1) "ON".

Y10 TENOG TNG €pyaoiag yupiote to Slakomtn otn Béon
"OFF".
EvepyomoloTe To MOTOAETO, £WC OTOU SIAMOTWOETE OTLN

ouokeun dev BpiokeTal umo mieon.

EAN H MHXAN'H EXEI'ENAN PYOMIZTH ITIEZHE:
pe ™ mieon puBuiopévn oto a)\qxloro 1o Total Stop
(Auroparo YOoTtnua AVaoToNG) Umopei va pn mapéupel.
Ano@elyeTe va AeltoupynoeTe T unxavi pe Tpomo by-
pass yla mavw amo 1 AenTo.

- OMOQEVYETE EVEPYOTOINOEIC ME YNAK ouUXVOTNTA TOU
poxhou Ttou moToMoU (yloti propouv va oupfouv
Suohertoupyiec).

> EFKATAXTAZH KAI EKKINHZH

(BAémete ew. M)

EQOAIAIMOE (Diesel de§apevry)

Evdeifeic Timou metpehaiou mou mpémet va xpnotpomnoinBei:

Diesel yia autokivnon kat wpig mpoaBeta.

Tepiote 10 pelepBoudp pe kavoto mou umodelkvUETaL amd

TNV MVaKISa TEXVIKWV XapakTnploTikwv (Diesel).

Amoguyete va adeidoel To peCepBoudp katd T Aettoupyia

yla va un XaAaoet n avtAia Tou metpelaiov.

ATNPOXOXHH xprion kaveipwv akatdAAnAwv pmopei
va mpokaléael Kivéuvo.

EQOAIAZMOX (Amoppumavtikou de€apevry)

lepioTe 10 pelepPoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU UE TIPOIOVTA
TIPOTEIVOUEVA KATAMNAA yia Tov TUTo mMusipiatog mou Ba
KAveTe.

ATNPOXOXHH  xpnowpomolsite  pévo  uypd
AMOPPUMAVTIKA, amOQUYETE amoAUTwg O&va
npoiovta 1} moAU alkalikd. Zag cupPouleboupe va
Xpnoluomoleite T MPOIGVTA pag mou peAeTHBnkav
akpPIBWE yia T Xprion Toug HE TIC USPO-TAUGTIKES
pnXavég.

> ETKATAZTAZH
(BAéme e. EDEARE)

- BePaiwbeite 6Tt 0 dtakdmng eivat og Béon (0) OFF kat
EiooSog vepou + @iktpo.

- Zuvappoloynan Tou ZUVSETIKG EUKAUMTOU GWARVA
Yuvdéote évav ebkaumTto owArva tpogodosiag (Sev
nephapBavetal oTov e§0MAIGHO) 0TO PAKOP VIO TO VEPO
NG GUOKEUNC Kat 0TV Tpogodoaia Tou vepol @ 13 mm
(172").

- Zuvappoloynon tou Zwhivag uPnArg mieang va 'E§odog
vepoL uPnAi¢ mieon (OUTLET).

- ouvbéoTeTo ow)\r']va uYnAG mieong 0o MoTOM
Avoi€te ™ oTpdQIyYa <40°C.

I@'HPOEOXH Amoppo@dTe POVO VEPO QINTPOPIOHEVO N
kaBapo.
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- va Katdpynon 1o xelpdppevo va mou umdpxel 0To
MOTOAL Yia Vol avoiypata va vepo, va aneheuBepwoel Tig
@UOANIGEC aépa.

- KOl HOVTApETE ToV eKTOEEUTHPA OE MOTOAL

- Kal JOVTAPETE TOV AKPOQUCLO OE EKTOCEUTHPA .

- Kol GUVOEDTE Tr GUOKEUN O MIal KATAANANAN NAEKTPIKA
npida.

PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHZ

Mo TV MPWTN QoA 1 KETA amd pia mepiodo mapateta-
évng axpnoiag mpémel va oUVOETETE YIa ePIKA AemTd TO
OWAVa amopeOPnoNg yia va Byouv amd Ty amooToAr v-
dexopeveg akabBapaieg 1oL mou va pn Boulwaet To akpo-
¢U010 TOU TOTONIO.

EKKINHZH
Te mepimtwon )\slroupylac 0t KAEIOTO nsplBa)\)\ov
npémel va e€acQaNioETe évav EMAPKI AEPIOUO Kal TNV
e€aywyn aepiwv.

- ©¢0TE OF KivnoN T UNYavr maTwvTag 1o SIaKOmT, Kat
NV ila oTtypr, matioTe T oKavodAn.

Na va mA\bvete pe (€016 vepo

- TEPIOTPEYPTE TO OIOKOMTN KAUOTAPA Kal emAECTE
v embupnty Beppokpacia. Ma va avayiéete To
QAmoPPEUMAVTIKO ) TO AMOAUHAVTIKG 0TOV TSaKa VepoU,
avoite To puBUIOTH 0TV EmMBUUNTH TOCOTNTA OTWG
unodelkvuetal oto Kepahalo «ATMIOPPOOHIH TOY
ATOPPYMANTIKOY».

ANPOXOXH: Y& mepimtwon Aertoupyia¢ oe KAewotod
nepiBaNov mpémel va €ao@aNioete évav Emapkn
AEPIONO Kat TNV eEaywyn agpiwv.

> XP'HIH ME OEPMOXITATH NOY MANQ A0 100°C.

Katd v epyacia pe Beppokpaaiec avw twv 100 ° C, 6a

TIPEMEL VA KAVEL QUTA Ta PrpaTa:

- Hmnieon dev mpémet va unepPaivel Ta 32 bar.

- Mnopeite va puBpicete T mieon péow Tou Slakomn
TomoBeTnpéVo TNV avTAia Tapdkapyng.

- Eykataotiiote 10 yddo akpo@uolo atuov. 3.749.0183
(MPOAIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPO®HEH TOY AMOPPYNANTIKOY

XapnAn mieon

(MPOAIPETIKA) upnAn/xaunin meon,. (. )

H puBuilopevn kepahry emtpémel va emAéCete v
ektoeuon xapnAig i ugnAig mieong.

H emhoynr Tn¢ mieong yivetal otpépovac tn pubuildpevn
KEPAAN.

Mo va au€noete Tn mieon otpépete Tn puBUILOUEVN KePa-
) 8€€160TPOQA, VIO va LEIWCETE TN TIiEGN TNV OTPEPETE
apLOTEPOOTPODA .

H avappdenon tou amoppumavTikou yiveTal autopata
otav n pubuopevn Ke@al Tou OwARva eKTOLEUaNC
OTPEPETAL Yia TN AElToupyia XapnAig mieong (aploTepo-

0TPOPA).

H avawén Tou amoppumavTikol e To vepd yivetal auto-
pata pe tn Siéhevon Tou vepou. H moodtnta amoppopol-
pevou amoppunavTikol e€aptatal amoé v tebeioa mood-
TNTa 0TOV EMAOYE PUBUIONG AMOPEUMAVTIKOU.

A TPOXOXH: Xpnotpomoteite poévo uypa
AMOPPUTIAVTIKG, amo@elyeTe amoAUTw¢ ta oiva
1} MOAU aAkalikd mpoidvTa. Zac oupuBouleboupe va
XPNOILOTOLEITE T TMPOIOVTA pag ou €xouv peheTnOei
AKPIBWGE Yia TN XPAON Ke USPO-TAUGTIKEG UNYAVE.

> ANAPPOQHXIH TOY ANOPPYNANTIKOY

uPnAn micon

(I'IPOAIPETIKA) uynAn meon. (e, )

H avappo<pnon TOU AMOPPUTTAVTIKOU YiveTal autdpata
0Tav aVOiyETE TOV KPOUVO.

- H avauén tou amoppumavtikol pe To vepd yivetal
autopata pe T Giéleuon tou vepol. H moodtnta
amoPPOPOULEVOU  amOpPUMAVTIKOU  e§apTatal  amd
v Ttebeica moodtnTa OTOV  emNoyéd  puBIONG
amopEUMAVTIKOU.

A IPOZOXH: ypnOILOTIOIEITE POVO UYpd AMOPPUTTAVTIKG,
amo@elyete amoNUTwG Ta O§va 1 MOAD aAkaAikd
mpoidvta. Zag oupPOUNEUOULE Va XPNOILOTOLEITE Ta
mpoiovta pag mou éxouv pehetnBel akpiBwe yia T
XPron pe UOPO-MAUCTIKEG UNXAVEG.

Anevepyomnoinon TG CUCKEVNG

ATNPOZOXH: KINAYNOX

Kivduvo¢ mpokAnong eykaupdtwv amd  Kautd
vepo! 'Yotepa amod ) Aeltoupyia pe KauTto vepod
1 OTUO, N GUCKEUN TIPEMEL VA AEITOUPYROEL yid
ToUAdYIoTOV SUO AeMTd e KPUO VEPO, [UE AVOIXTO
TOTONETO Y10 VA KPUWOEL

- PuBpiote To SiakdmTn TG OUOKEVAG 0TN Béon ,0/
OFF".

- KAeiote TNV mpooaywyn vepou.

- Avoi€te T0 MOTOANETO XEIPOG.

- Evepyomomote yia Aiyo (mepimou 5 deutepdAenta)
NV avTAia pe To S1aKOTITN TNG CUOKEUNG.

- AmocouvdéeTe To BUOUA TOU PEVUATOAATITN amd
TNV mpiCa HOVo e OTEYVA XéPLa.

- Amoouvb£aTe Tnv mapoyn vepou.

- Evepyomoiote TO TOTOAéTO, €WC  OTOU
SlamotwoeTe 0Tl n ouokeur Sev Ppioketal umd
mieon.

- Ao@ahioTe TO TMIOTONETO XEIPOG.

®UAaén NG CUGKEVIG

- Eiodyete 10 owArva Pekaopol 6To OTHPLYHA TOU



KOAUMMATOC.

- ZeTuhi€te o OowArva uvPnAig mieong Kal To
KaAWSI0 NAEKTPIKNG oUVEEDNC Kal avapTAOTE Ta
070 OTNPiyMaTa.

Yuokeun pe AaoTiyévio KUMvEpo:

- MNpiv amé 1o TUAYA, TOTOBETAOTE TEVTWEVO TOV
€UKAUMTO OWARVA UYNAAC TTieonc.

- JTPéPTE  TO  XELPOOTPOPANO
(katevBuvon BéNouc).

YnodeiEn: Mnv KAUMTETE TOV ENAOTIKO OWARVA
UPNARG HEONG KAl TOV NAEKTPIKOG AywyO.

- AlaTnPEiTE TN GUOKEUN Kal Ta EEAPTAKATA OF €val
OTEYVO, A0PANEC MEPOC, HaKpPLd amd Ta maudid.

- AMOOnKEVETE T OUCKEUN OE XWPO OTOV OMoio
Oev EMKPATE TAYETOC.

- Houokeun auth umopei va amoBnkeveTal povo oe
E0WTEPIKOUG XWPOUG,.

LYNTHPHXH

Se€looTpoga

I="IHMANTIKO: mpiv Sievepyroete omoladimote
GUVTAPNON 0TV USPO-MAUGTIKN PNXavi EKTOVWOTE
v mieon, S1akOPTe TNV NAEKTPIKA KAl LSATIKA
ouvdean.

EAErXOX ZTAOMHE AAAIOY ANTAIAZ

EAéyEte meplodika ™ otaBun Ttou Aadiov. H alayn
Tou Aadio apyikd mpémel va yivetal peTd amd 50 wpeg
epyaoiac, akohoubwg kdBe 500 wpe¢. Tuviotdtal A\adt SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

EAETXOZX QIATPOY AMOPPOOHZIHE NEPOY
EmBewpeite kat kabapilete meplodikd TO  @iNTpO
amoppdenang vepou (ik. 11) mou PpiokeTal 010 Pakdp
€10650u. Eivat onpavTiké yia va amoguyeTe Boulwpata Kat
va dlakuBeuTel n Ko Aettoupyia TG avTAia.

KAOAPIZMOZ QIATPOY METPEAAIOY
EAéyEte meplodika to giktpo meTpedaiou (gik. 12), av gival
©Bappévo 1 TOAD AepwHEVO QVTIKATAOTAOTE TO.

HAEKTPIKOZ KINHTHPAZ

Av unidpyet kamota avwpalia 0T Aettoupyia Tou KivnTipa
auTtoc otapatdel Mepipévete 5-10 Aemtd mpiv tov Eavabé-
ogTe o€ Kivnon. Av n avwpalia emyével cupBouleuteite
10 Ke@ahato “MPOBAHMATA KAI AYZEIL". Av mdpauta dev
KATAQEPETE VA AMOPAKPUVETE TO TPOBANUA SlOKOYTE TN
xprion kat ameuBuvBeite o€ éva E§ouatodotnpévo Kévtpo
TexvIKnA¢ YmooTpigng.

HAEKTPIKO KAAQAIO

ANPOXOXHH MpooéyeTe va N XOAOETE TO NAEKTPIKO
kahwdlo. Opovtioete n eoualodotnuévn umnpeoia
TegviknG  Ponbeiac  melatwv/o  el6IKeUPEVOG
NAEKTPONOYOC VO 0OC AVTIKATACTAGOUV QAMECWC TO
Xahaopévo kahwdio Tpo@odotnong.

> AQANATQIH

H eneepyaoia amaoPéoTwong mpémel va eKTeENEOTEL TIEPI-
0b1Ka pe €161kd mpoidvTa. H meplodikotnta e§aptatal amd
N okAnpdTNnTa TOU VEPOU. Y€ €va Bapéh vepou TouAdyI-
otov 30 Aitpwv adeldleTe 1o Mpoiov e avaloyia evoc Ai-
TPoU KaBe 15 Nitpa vepou. AmOoUVSEETE TO MOTOA amd T0
owhrva uPnAn¢ mieong, Boutdte Tnv eAelBePn Akpn TOU
owhva oo BapéNl, £T0L WOTE Va OXNMOTICETE €va KAEIOTO
KUKAWpa Kat €101 WOTE TO Unyavnpa ektdgeuong midaka
06aT0¢ UPNARC THETNC AVAPPOPHTEL TO TIPOIGY Yiat TOUA-
xiotov 10 Aemrtd. Zag oupPouleboupe N dkpn Tou owArva
mapoxng va adeldlel o éva oakoUN amd mavi A GIKTUWTd
yla va amo@UyeTe va avapmei 0To KUKAwpa To agaipe-
Hévo aoBectoMBo. Katomy emavagépete Tn KAVOVIKN
00vean kai EeméveTe e ApBovo KpUo vepo. ag oupBou-
\eUoupe va povTioeTe WoTe n Sladikacia exteleoTel amd
TIPOOWTIKG NG SIKAG pag umnpeaiag Texvikig Porbelag
QAo TV OTIyHr TTOU TO AMAGPEGTOMOINTIKG TPOIOV Umopei
va mpokahéoel TV eBopd Twv §aptnudtwy. Mo tn Sidbe-
0N TOV amaoBECTOmOINTIKOU AKONOUBNOTE TOUC LOXUOVTAG
VOUOUC.

Doyeio palakTikoy vypou. (Optional-EAN YITAPXEI)

H Siepyasia apahdtwong Sievepyeital meplodika pe 101KA
mpoiovta. H meptodikotnta e€aptdtal amd v okAnpdtnTa
Tou vepo. Mpoteivetal n Sladikacia va SievepynBei amd
TPOOWMIKO TNG SIKAG Hag TEXVIKNG umooTpigng diott To
agaatikd mpoiov umopei va mpokahéael pBopd ota e€ap-
Tiuata. MNa ™ 81aBeon Tou agahatikou Tnpeite Toug 1oYU-
OVTEG KAVOVIOHOUC,

- Tepiete o Soxeio TOU MONAKTIKOU pE SIKA pag mpoidvTa
(mavTwe pn SlaPpwrtikd) n docoloyia eivat puBUIGHEVN
Ot Wa péon Td, ol Ymnpeoiec Texvikng Bonbelag
UmOPOUV Va TIPOCAPUOCOUV T PUBWION OTIG TOMIKEG
OUVONKeC.

> KAOAPIZMA AEBHTA

ANPOXOXH: Na 6le¢ Tig Siadikacie¢ ouvtipnong
Tou AéBnta, g avthiag vYnAig mieong Kat g
pnxavig mpémel va amevBuvOsite o€ emayyeApatika
€I01KEVPEVO TTIPOOWTIKO N O éva amd Ta SIKA pag
efouatodotnpéva kévtpa TexVIKiG forBetag.

- To kaBdpiopa Tou NéPnta mpémel va yivetal meplodikd
kGBe 180 + 200 wpeg epyasiac oUpQwva pe TV
akooudn dadikacia:



- Amoouvappoloyeite ™ @Advt{a oTnpiydaToC TOu
aKpOYUGioU Kal Twv NAeKTPOdiwv (Kepar KauoTrpa).

- KaBapilete pe memeopévo aépa 0 @iNtpo TOU
akpo@uaiou kat eENéyxeTe Tn Béon Twv nAekTpodiwv.

- Agaipeite 10 k@Auppa Tou AéPnta, kaBapilete Tov
EKTpOTIEQ.

- Katémv agaipeite 10 E0WTEPIKO KANUPUA KE TO XEPL.

- Zefidwvete Ta mapadia  umAOKAPIoHATOC TG
ogpmavTivag Kal e§AyETe TN oEPTAVTIVA amd To NéPnTa.

- Men o1depévia Bouptoa kabapilete Tn oepmavTiva.

- Avappogdre Ta umoleippata Tou AéBnta.

- Zuvappoloyeite MM T0 GUVONO aKoAouBWVTAG TIG
Siadikaoieg pe Ty avTiotpon olpd.

ATPOIOXHH To &i0iKeUPévo TPOOWTIKG TIPEMEL va
eKTENEl MEPLOSIKA TO GUVONIKG €NeyXO Kal TV puBpIon
NG Kavong, onw¢ mpoPAémel o vopoc.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAémete TiC elkOveg, o€, 9.

> IXEAIO YAPEYIHL
BAémete Ti¢ 1kOveg, o€l 8.

> ENIZKEYEZ - ANTAAAAKTIKA

Mo evdexopeva mpoPAruata mou Sev avagépovtal 0To
Tapov eyxelpidlo 1§ omacipata g pnxavig mapakaleiobe
va emkowwvioete pe éva E€ouaiodotnuévo Kévipo
Texviki¢ YTOGTAPIENG Yia T OXETIK EMOKEUN 1 yid TV
evdexOpeVN aVTIKATAOTAON AUBEVTIKWY QVTONAOKTIKWV.
Xpnotpomoleite amokAEIOTIKA AUBEVTIKA AVTAANAKTIKA.

>OPOI EITYHZHX

'ONEG Ol OUOKEUEG PG €XOUV UMTOOTEL aUOTNPEG OOKIPEC Kal
KaAOTITOVTaL OO €yYUNON YIa KOTOOKEVAOTIKA ENATTWHATAL
oUPQWVA LE TNV 10XV VopoBeaia (ToukdyioTov 12 pjveg).
H eyyunon toxVet amd Ty nuepounvia ayopdg. Ze mepimtwon
mou oteilete pia ouokeury kaBapiopol uPnAAg mieong 1
€§0pTAUATA TNG Yla EMOKEUR TOTE MPEMeL va GupmePINIBETE
0TV amooToAr Kal éva avTiypago T amodetng.

H mapoyn eyyvioewv mpoimoBéter: - o1l eNaTTwpaTA
o@eilovTaloe 6QANUaTA UN-KOU 1 KATAOKEURC. - 0TI TN priBnKav
ENakpIBWE ol odnyieg Tou eyxelpidiov Aettoupyiac. - 6Tt ot
EMOKEVEC EKTENEOTNKAV [OVO amd EKTTAIOEUUEVO TIPOCWTTIKG
0¢pPig. - 6Tl YpnotpomotrBnkav povo yviiola e€aptApata. - 6Tt
T0 P06V Oev UMéaTn Kavevag €iboug XTUMNa, TTwon Kat Gev
€KTEBNKE O€ MayeTo. - 0TI XpnatponoliBnke povo kaBapd vepo.
- OTL 1 ouoKeun &€ XpnatuomoliBnke o KATAOTN (A EVOIKIaoNG
OUOKEUWY 1} yla GMNoug epmopikolg okomoUc. Amé v
€yyunon amokAeiovtal: - Ta KIVOUUEVA €PN TIOU UTIOKEWVTAL
oe @Bopd - O owhjvac vPnAAC mieang Kat MEOQIPETIKA
ageooudp. - Tuyaie {npieg ka {nuieg mou mpokahovvTal and
N YETAQOPA, QMO AUENELD 1 EOQANUEVO XEIPIOHO, EGQAAMEVN
kai avopBadoln yprion Kat eykataotaon mou Sev minpouv

1007c mpodiaypagéc Twv 08nyIv Aeroupyiag. - TV eyyonon

Sev eumintel 0 Kabaplopog Moy UMopel val XPElaoTE yia Ta
\ermoupyikd e§aptipata.

Heyyonon yla emdiopbuwoeic mepthapBave v avtikatdotaon
eEMTTWHATIKOV €€apTNHATWY (EKTOC Mo T GUOKEUasia Kat
v anootolrj). H eyyunon mavel va 1oxUel 6tav n GUOKeUr
emdlopBuvetal iy avoiyetal and pn fousiodotnuéva tpita
dropa. Iy eyyunon dev mepihapPdvetal n avtikatdotaon
NG GUOKEUAG 1 N EMEKTAON TOU Xpdvou €yydnong METa Tnv
elodvion ag BAAPnc. O kataokeuaotig dev euBuvetal
yla omoleadnmote PAABEC oe MPOOWNA 1} AVTIKEIEVA TOU
TpOKaAOUVTaL amd 0QaNUEV eyKaTAoTaon 1 akatdMnAn
XPHON TNG CUOKEUNG.

MPOXOXH! EAattwpata 6mwe Boulwpéva akpo@Uola, pnya-
VEC pmhokaplopéveg Adyw umoheppdtwy aNdtwy, ahaopéva
ageooudp (my. owivag Smwpévog) f/kat unxavég mou dev
napouatdlouv ehattwpata AEN KAAYMITONTAI ANO EMTYHZH.

> AIAGEIH

Me v 1516TTa TOU 1B10KTATN g NAEKTPIKAG 1} NAe-

KTPOVIKI G OUGKEURC, 0 VOpOC (00p@wva Ke TV odnyia
mmmm FF 2012/19/EK T1¢ 27 lavouapiou Tou 2003 OXETIKA e Ta
QAMOPPILHATA NAEKTPIKWY KAt NAEKTPOVIKWY GUGKEUWY Kall TIC
€Bvikéc vopoBeaiec Twv Kpatwy péhwy EE mou éyouv mpaypa-
Tomoloel auth Tv odnyia) oag amayopevel va §aleiete
autd o mpoidv  Ta Sikd Tou nAekTpika a&eaoudp /nAekTpovi-
KA 0 OIKIKG AOTIKA 0TEPE amoppippaTa Kat oag emPBANel
avTIBETWE va To amoppieTe Ta KATAMNAA kévtpa GUAOYAC.
Eivat Suvatd va efaleipete To mpoiov kateuBeiav oTov avti-
TpAoWo ayopalovTag éva Kavouplo mpoidy, 0080vapo exei-
vou mou Tipémet va eEaheipeTe. EykataleimovTag To mpoiov 6To
mepiBaMov Ba pmopovoav va mpokAnBotv cofapég {nuiég
070 {610 o mepIBAMOV Kal oTnV uyeia Twv avBpwmwy. To o0u-
Boo ¢ pryoupag amelkovilel Tov KAS0 aoTIKWY amoppIHUa-
TWV Kl aMayopeVETaAl QUOTNPA val TOMOBETHOETE Tr GUOKEUR
péoa og autd ta doyeia. H pn oupudpewan oTi¢ evdeitelg T
odnyiag 2012/19/EK kai 0Ta ekTENeOTIKG Slatdypata Twv Sid-
(POPWV KOWVOTIKWV Kpatav Tipwpeitat SI0KNTIKWG.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpw omotadnmote emépBaon ot unxavr Bydlete Tnv nhe-
KTPIKA Tp0o®oddTnan, T Tpopoddtnon Siktiou U8peu-
ong ka e§ayete tn migon. Evepyeite ouoTnUaTIKA yia TV
avixveuon Bhapuwv oUpewva pe Tov akdhoubo Sidypaupar
€4V Mapd auTd Sev KATAPEPVETE VA APAIPECETE T Su-
okoMia, (nthote Ty emépPacn g Ynnpeoiag Texvikig
Bonfziac.

Artieg

- O pevpatoAnmng Sev ivat kahd
TonmoBetnpévog otn mpida.

- Kapéveg aopdleleg Tou mivaka
olvdeonc.




Nooeig

- ENéyyete mpooeyTika T mpida Kat
T0 NAEKTPIKO KaAwdIo.
- Tig eNéyyeTe Kat TIG aANaleTe.

Artieg |- Acimel pia gAaon (yia Ta TPIQACIKA MOVTENQ).
- XaunAn taon.
- Mmhokapiopévn avthia upnAng mieong.
Nuoelg | - AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo

KEVTPO TEXVIKNG UTTOOTAPIENC.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouolodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNG UTOOTAPIENG.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKAG UTOOTAPIENG.

Armigg |- O Siakomtng aopaleiog kivnthpa
eveyorolonke €€ altiag TG avemapkng
Taonc SikTUou.

NUoELG | - EAéyxeTe TNV TR TNG Tdong SIKTOOU.

- AmeuBuvbeite o€ éva e€ouciobotnpévo
KEVTPO TEXVIKNAG UTTOOTHPIENC.

Artieg |- Bouhwuévo i mapapopewiévo akpoualo.
- YXepmavTiva Tou AéBnTa 1y cwArvag
ekt6&euonc Boulwpévol amoé To
aofeotoNbo.
Nuoelg | - To KaBapileTe ) TO AVTIKATAOTEITE.

- Agaipeite Ta dhata.

Artieg

Armieg |- TuoowpeUTA Tieang EEopToc.
- OBappeveg N Bpopikes ParBideg.
Nuoelg |- ENéyyeTe TNV mieon 0TO OUCOWPEUTH.

- ENéyxeTe KA/ QVTIKATOOTEITE.

- HavtAia avappogei aépa.

- OBappéveg ParBidec.

- OBappévn umodoyn e Barpidag
pUBIONC.

- AkataMn)o 1 Bapuévo akpoualo.

- OBappEVEC TOIMOUXEG

Nooeig

Atieg

- EAéyxeTe Toug GWArVEG avappdenong
Kal BeBaiwBeite oT1 gival Kard
OTEYAVOTIOINHEVOL.

- EAéyxeTe KA/ QVTIKATAOTEITE.

- ENéyxeTe Kal/r QVTIKATOAOTEITE.

- AmeuBuvbeite o€ éva e€ouclodotnuévo
KEVTPO TEXVIKIC UMOOTAPIENG.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKNC UMOOTAPIENG.

- BaApideg avappdenong kat/n mapoxng
@Bapuévec.

- NMapouaia &évwv owpdtwv oTic Parpideg
mou Slakivduvebouv T Aettoupyia.

- Avappoenon aépa.

- 0BapuéVEG TOIHOUXEC.

Nooeig

Amieg

- ENéyxete kal/fj avTikaTaoTeite.

- ENéyxete kat kaBapilete Tig PaABidec.

- ENéyxeTE TOUG OWARVEC AVaPPOPNONG.

- ENéyxeTe Kal/} QVTIKOTAOTEITE TIG TOIHOUXEC.

- OBapuévo akpopualo.

- BaBideg avappdpnong kai/r mapoxic
XaAaopéveg 1 e§avTAnpévec.

- Mapoucia {évwv owpdtwv oTic Parpideg
mou Slakivéuvebouv TN Aertoupyia.

- OBapuévn umodoyn tTng BaABidag puBpionc.

- OBappEVES TOILOUXEC.

Nooeig

Artigg

- AMNACete To akpo@Uato.

- ENéyxete kai/n avtikataoTeite Tic BaABide.

- EAéyxete kat kaBapilete Tig BaApPidec.

- ENéyxeTe Kal/rj avTikaTaoTeite Tnv umodoxn
NG BaABidag pubuiong.

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIUOUYXEG.

- Avappognon aépa.

- Ehatriipia BaABidag avappdenong kai/i
mapoxnic xahaopéva ry €avtAnuéva.

- Mapouaia &évwv owpdtwv oTic Barpideg
avappoenong kai/n mapoxne.

- OBappéva KouQvETa.

- YmepPolikéc Beppokpaoieg Tou avtAnpévou
vypoU.

Nooeig

- EAéyxete TOUG OWARVES avappdenong
Kai BeBaiwbeite 611 €ival Kad
OTEYQAVOTIOINMEVOL.

- Avtikataoteite Ta ehatripta BaABidac.

- ENéyxete kat kaBapilete Tic BaABideg
avappdenong Kal mapoxnG.

- AVTIKaTOOTE(TE T KOUIVETAL.

- Mewvete tn Beppokpacia Tou avtAnpévou
vypou.
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Armieg |- ZteyavormoinTiko SakTUNO MAEUPAG KAPTEP
@Bappévo.
- WYnho6 mooooTo uypaciag Tou aépa.
- EvieMw¢ @BapuéVEC TOIHOUXEC.
NUoelg |- EAEyxeTe Kal/f QVTIKATOAOTEITE TO

OTEYAVOTIOINTIKO SAKTUAIO.

- AMNACeTe To AadIL pe ouyvoTnTES SIMAEC OE
OXEON UE EKEIVEL OPIOUEVEC.

- AVTIKOTOOTEITE TIG TOIHOUYEG.

Artieg |- OBappEVeS TOIMOUXEC.

- OBapuévo éppolo.

- OBapuévn TotpoLya Tamag eppoNou.
NUoEIG |- AVTIKATAOTEITE TIG TOIHOUXES

- AvtikataoTeite To éupolo.
- AVTIKOTOOTEITE TNV TOIHOUXA TNG TATAG
eupotou.

Artieg |- ZteyavormoinTika SakTUNa AEUPAG KAPTEP
@Bappéva.
NUGEIG |- AVTIKATQOTE(TE T OTEYAVOTOINTIKG

SaktONa.

Artieg

- ENewn netpehaiou.

- Bouhwpiévo piktpo metpehaiou.

- Mmhokapiopévn fj Kapévn avthia
meTpeaiou.

- Xahaopévoc BeppooTdtng.

- AVETIAPKNAG EKPOPTION AVAPAEENG 1 EVTEAWG
amouaa.

- Tanhektpodia ev gival 0Tn owWOTN
amootaon.

- Kapévn aopdheia.

Nboeig

- ENéyxete Tn 01BN otn SeCapievn kat
ENEYXETE TNV KABAPIOTNTA TOU AKAUMTOU
OWANVAapIoL avappdPnong.

- AVTIKATOOTE(TE TO QINTPO YPAUUAG.

- To QVTIKATOOTE(TE.

- To avTIKaTaoTEITE.

- AmeuBuvBeite o€ éva e€ouclodotnpévo
KEVTPO TEXVIKG UTOOTAPIENG.

- EAéyxete ™ Bé0n Toug.

- Tnv avTIKaTAOTE(TE.
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Artieg |- Avemapkng amodoon Tou AéPnTa.
- Yepmavtiva Tou AéBnTta Boulwpévn amd To
aofeatdhBo.
Nooeig | - KaBapilete To piktpo Tou akpoguaiou Tou

Kauotnpa.
- KaBapiCete 1o @iktpo metpehaiou.
- EAéyxete ™ mieon Tng avThiag meTpeAaiou.
- Agaipeite Ta dhata.

Artieg

Artieg |- Mn owoTr kavon.
- Kavotpo aMotwpévo pe mpoopeiCelg fy
VEPO.
Nooeig |- KaBapilete to piktpo metpedaiou.

- KaBapilete To Aépnra.

- Abeialete ™ Seapevn kat T kabBapilete
TIPOCEXTIKA.

- KaBapiete 1o giktpo metpeAaiou.

- E€avtAnpévo amoppumavTikd.

- KaBahdtwon koAnpévn otnv emeavela
TOU EyXUTHPA.

- Xepmavtiva, owAvag i owArivag
eKTOLEUONC BOUAWUEVOL.

Nooeig

- TepiCete 10 PapéNi pe amoppuUMaAVTIKO.
- KaBapilete.
- KaBapiete i apaipeite Ta dhata.




Alkuperdisten ohjeiden kdaannos

JOHDANTO

TARKOITETTU KAYTTO

Vv

- Ammattikdyttoon tarkoitetut laitteet.

Laitetta voidaan kayttaa ulkotiloissa tapahtuvaan
pintojen pesuunaina silloin, kun lian poistamiseen
tarvitaan paineista vetta.

Sopivien lisdlaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallust6itéd sekd pesuja
pistooliin kiinnitettavalla pydroharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\

Vv

=
m
=
=
=
=
=

VAROITUS!Ole varovainen turvallisuussyis-
ta.

TARKEAA

LUKITTU

>
c
&

optional] MIKALI ON(jos mukana) (jos siséltyy)

D®H®EO®

VAROITUS: ala koske. Kuumi-
en pintojen aiheuttama palo-
vammavaara!
VAROITUS: Korkeapaineiset
'AVISO NRO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. suihkut saattavat olla vaarin-
kdytettyina vaarallisia. Suihku-
A e jen ei tule kohdistua ihmisiin,
eldimiin, kdytossd oleviin sdh-
kolaitteisiin tai itse laitteeseen.

A Varoitusmerkinta: ala veda henkeen

'WARNING DO NOT TOUCH.

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokdyttéon.

AVAROITUS: Mikili laitetta kdytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

AVAROITUS: Al kiyta sisitiloissa koneita, joissa on
polttomoottori, elleivét ty6turvallisuuden tarkasta-
misesta vastuussa oleva paikallinen taho ole toden-
nut, etta tilassa on riittava ilmanvaihto.

AVAROITUS: Varmista, ettd pakokaasujen poistokoh-
dat eivat ole ilmanottopaikkojen laheisyydessa.

A VAROITUS:Kytke pois sahkd- ja vesiliitantd jokaisen
tyon paatteeksi.

A VAROITUS:Ald kiyta laitetta mikéli sahkdjohto tai
laitteen térkedt osat ovat vaurioituneetesim. turva-
laitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

AVAROITUS:Tamé laite on suunniteltu kaytetta-
véksi valmistajan toimittaman tai suositteleman
puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali puhdis-
tusshampoo, jonka pohjana on hajoavat anioniset
pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdistusaineiden
tai kemiallisten aineiden kaytto saattaa vaarantaa
laiteturvallisuuden.

AVAROITUS:

a Ala kyta laitetta ihmisten lahettyvill3, ellei nailla
ole suojavaatteita.

b - 8ld padstd ihmisid tai eldimid 5 metrid lahemmak-
si tyon aikana.

¢ - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka suo-
jaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen vesisuih-
kunirrottaman materiaalin sinkoutumiselta.

d - &la koske sahkokaapeliin ja laitteeseen marin ka-
sin ja avojalkaisena.

e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipohjaisia
turvakenkia.

A VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdistua
mekaanisiin, voitelurasvaa siséltaviin osiin: jos ndin
kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Renkaat ja niiden
ilmaventtiilit tulee pestéd vahintaan 30 senttimetrin
etdisyydeltd; muussa tapauksessa korkeapaineinen
vesisuihku saattaa vaurioittaa niitd. Ensimmainen
vaurioitumisen merkki on renkaan haalistuminen.
Vaurioituneet renkaat ja ilmaventtiilit ovat hengen-
vaarallisia.

A VAROITUS:Korkeapaineiset suihkut saattavat olla
véadrinkdytettyind vaarallisia. Suihkujen ei tule koh-
distua ihmisiin, eldimiin, kdytdssa oleviin sahkolait-
teisiin tai itse laitteeseen.

A VAROITUS:Korkeapaineletkut, -lisavarusteet ja -liit-
timet ovat tarkeitd laitteen turvallisuuden kannalta.
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Kdytd ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja,
lisdvarusteita ja liittimid (kyseisten osien tulee eh-
dottomasti pysyé ehjing; siksi niita tulee kayttaa
oikeaoppisesi ja taittojen, kolhujen ja hankaumien
muodostuminen tulee estda).

A VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Total Stop
-jarjestelmda, ei tule pysya toiminnassa 2 minuuttia
kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna. Kierto-
veden ldmpdtila nousee huomattavasti aiheuttaen
ndin vakavia vaurioita pumpulle.

A VAROITUS: Laitteita, joilla on T.8. - Total Stop
-jarjestelmd, ei suositella jatettavaksivalmiustilaan 5
minuuttia pidemméksi ajaksi.

A VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (paakytkin
asentoon(0)OFF) aina kun se jatetadn vartioimatta.
A VAROITUS: Jokainen laite testataan kayttétilantees-
sa joten on normaalia, etta sisélle on jédnyt vesipisa-

roita.

A VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sihkokaapelia. Vir-
takaapelin vaurioituessa, valmistajan, huoltokeskuk-
sen tai patevan henkilokunnan tulee vaihtaa sejotta
vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A VAROITUS:Kone, jossa on painenestetts. Pida pis-
tooli tiukassa otteessa estadksesi takapotkun. Kayta
ainoastaan koneen mukana toimitettua korkeapai-
nesuutinta.

A VAROITUS:T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytettavdksi, joilla
on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintakyvyt tai henki-
set kyvyt tai kokemuksen tai tiedon puute, elleivat
ndma ole saaneet laitteen kdyttod tai valvontaa kos-
kevia ohjeita turvallisuudesta vastaavalta henkil6Ita.

A VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivit ndmi leiki
laitteella.

A VAROITUS: Alj ota painepesuria kiyttéén ennen
korkeapaineputken suoristamista.

A VAROITUS: Kokoa putki kerille ja suorista se varoen
niin, ettd painepesuri ei kaadu.

A VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerille koot-
taessa koneen tulee olla sammutettuna ja putkessa
ei tule olla painetta (pois kaytdsta).

A VAROITUS: Réjihdysvaara. Ald suihkuta syttyvia
nesteita.

A VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaamiseksi
tulee kdyttaa ainoastaan valmistajan toimittamia tai
valmistajan hyvaksymid alkuperdisid varaosia.

A VAROITUS: Al kohdista suihkua itseesi tai muihin
padin vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A VAROITUS: Ald anna lasten tai kouluttamattoman
henkilékunnan kayttaa laitetta.

A bVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

A'VAROITUS:Irrota laite sdhkéverkostairrottamalla
pistoke pistorasiastaennen huolto- ja puhdistus-

|api

toimenpiteiden suorittamista.

A HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetdan, sen on
sovelluttava ulkokdyttdon. Liitdntd on pidetta-
vé kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kayt-
taa johtokelaa, joka pitda pistorasian vahintaan
60 mm korkeudella maasta.

/A HUOMIO: Jatkojohtoa kaytettdessd taytyy
pistorasian.

A HUOMIO: Kun painepesuria kdytetdan, voi
muodostua aerosoleja. Aerosolien hengittami-
nen sisaan voi olla haitallista terveydelle.

A HUOMIO: Suojaudu aerosoleilta kayttamalla
luokan FFP 2 tai vastaavaa hengityssuojainta
puhdistamisympdriston mukaan.

AVAROITUS: Koneen kayttd on ehdottomasti kielletty
tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollisesti réjah-
dysalttiiksi.

AVAROITUS: ) )

- ALAKOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAISE-
NA

- ALAVEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA IR-
ROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAI-
KANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin.Turvavar-
mistinta on kéytettdva aina kun koneen kaytto kes-
keytetddn, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella
on sahkdylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on
ohitusventtiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemi-
seksi toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvi-
en avautumisten ehkaisemiseksi.

AVAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos
tama aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota
laite sdhkovirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikéli
ongelma tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty,
vie se lahimpaan huoltokeskukseen.

> VAKAUS

AVAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla
alustalla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO
Vesiliitanta



VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesi-
verkkoon liitettavaksi.

Painepesuri voidaan liittéd suoraan JUOMAKELPOISEN
veden jakeluverkkoon ainoastaan, mikéli syéttoputkis-
toon on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka
tyhjennys vastaa voimassa olevaa lainsdadantoa.
Tarkista, ettd putki on véhintdan @ 13mm - 1/2 tuumaa,
ja ettd se on vahvistettu.

AVAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

1= TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puhdis-
tettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pumpun
maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen veden
maara.

- Minimivirtaus: 30 I/ min.

- Sisdantuloveden maksimildmpétila: 40°C

- Sisdantuloveden maksimipaine: 1Mpa

- Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlydminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitétdi
takuun.

Otto vesijohdosta
- Liitd syottoletku (ei sisally toimitukseen) laitteen ve-

siliittimeenja veden sy6ttoon.
- Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sdiliésta

- Ruuvaa auki vedenottoliitin.

- Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisélly toi-
mitukseen) laitteen vesiliittimeen.

- Upota suodatin sailioon.

- Tyhjennd laite ilmasta ennen kdyttoa.

- Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapaine-
liitoksesta.

- Kaynnista laite ja kéyta sitd kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

- Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudelleen
kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen séhkoliitannén tulee olla yhdenmukainen
standardin [EC 60364-1 kanssa.
Ota yhteys KOULUTETTUUN SAHKOASENTAJAAN

seuraavissa tapauksissa:

- Pyydd kytkemadn koneen asennusmaassa voimassa
olevien standardien mukainen pistoke, jos se puut-
tuu sahkdjohdosta eikd laitetta ole tarkoitettu liitet-
tavaksi sahkoverkkoon kiintedsti.

IS TARKEAAEnnen laitteen liittimistd tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat séhkéverkon tietoja ja ettd
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikéli pistorasia ja laitteen pistoke eivét ole yhteen-
sopivia, pyyda ammatillisesti patevaa henkilokuntaa
vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan pistokkee-
seen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), &la kdyta sita
ympariston ldampétilan ollessa alhaisempi kuin 0°C.

/A HUOMIO: Puutteelliset jatkojohdot voivat olla
vaarallisia. Jos jatkojohtoa kdytetddn, sen on
sovelluttava ulkokdyttoon. Liitdantd on pidetta-
vé kuivana ja irti maasta. On suositeltavaa kayt-
taa johtokelaa, joka pitaa pistorasian vahintaan
60 mm korkeudella maasta.

/A HUOMIO: Jatkojohtoa kaytettdessd taytyy
pistorasian.

Kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa nakyvia
mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2

maks. 20 m maks. 30 m

> SAVUHORMIN SIJOITTAMINEN SULJETTUIHIN TI-
LOIHIN
(katso kuva [)

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetdan suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

Joskus on tarpeellista kdyttaa savuhormia korkea-
painepesurin palamistuotteiden poistamiseen.
Tata ongelmaa ei ole, jos konetta kdytetaan avoi-
messa tilassa, mutta jos se asennetaan suljettuun
tilaan, on noudatettava seuraavia varoituksia:

- Savuhormin tulee aina toimia yl6spdin, jos mahdol-
lista pystyasennossa ja mielellddn enintdén 5 m.

- Hormin péassa pitda olla hattu, joka estaa sadeve-
den sisadnpadsyn sen ylapaastd, mutta joka ei kui-
tenkaan esta savun ulospaasya.

- Savuhormin osion A on oltava kolminkertai-
nen suhteessa hormin koneen lahtéliitdntdén B ja
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vahintaan etdisyydella 20 cm.

Edelld mainittujen seikkojen huomioon ottaminen
on erittdin tarkedd, jotta tiivistynytta vettd paasee
koneeseen mahdollisimman véhan. Savuhormissa
tiivistynyt vesi, joka padsee koneeseen, on kattilalle
ja kelalle erittdin syovyttavad. Se sisaltad rikkihap-
poa ja tiivistyy noin lampétilaan 180 °C asti. Tiivi-
styminen pitda yrittda estad, mutta joka tapaukses-
sa tiivistynyt vesi ei saa padsta koneen sisaan.

Jos néitéd ohjeita ei noudateta, kone voi vaurioitua
lyhyessd ajassa.

HORMIN IMUOSA:
3 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 150 mm

HORMIN IMUOSA 2 KATTILALLE:
6 kertaa hormin minimialue

Putken halkaisija = 225 mm

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva E)

Poista yla- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty
lavaan. Poista kartonkinen kuljetushakki, aseta koneen
kaksi pyorad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva [Y)

Sahkdpumpun katkaisija
Polttimen saadin
Puhdistusainesaadin
Painemittari

Polttimen katkaisija
Merkkivalot (OPTIONAL)
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdaantulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin

Diesel

Puhdistusaine

GINEASIEISICIOIII OIS OIVIC)

Merkkivalo:
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® Merkkivalo : Diesel-vara (OPTIONAL)

®A: Sihkdpumpun katkaisijan kaynnistyksen vihred
kdynnistysvalo

®B: Vuotojen hallinnan merkkivalo
- vilkkuu kun pistoolin vipua kdytetaén usein lyhy-
en ajan sisalla tai kun korkeapainepiirissd on vuotoa.
Vuoto hoidetaan ottamalla yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.
- palaa yhtdjaksoisesti kun kone jatetaan valmi-
ustilaan yli 20 minuutiksi. Sammuta sahképumpun
katkaisija ja kdynnistd se uudelleen.

®C: Polttimen merkkivalo
- vilkkuu, kun kaasudljyn sdilio tyhjenee ja poltin
pysdhtyy. Suorita tankkaus.
- palaa yhtdjaksoisesti kun poltin syttyy.

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS (katso kuva [)

Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset:

Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita.

Taytd sailio teknisten tietojen kyltissa osoitetulla polt-

toaineella (Diesel).

Ald anna silion tyhjentya kdyton aikana, jotta polttoai-

nepumppu ei vaurioituisi.

AVAROITUS: Soveltumattomien polttoaineiden kayt-
t0 saattaa aiheuttaa vaaroja.

PUHDISTUSAINE LISAYS (katso kuva [Y)

Taytd puhdistusaineen sdilié suoritettavaa pesua var-

ten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kaytd ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan emdksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttoa, silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

> ASENNUS

(kuva MBIEEME)

- Tarkista, ettd paakatkaisijaon asennossa “OFF’(0) ja
ettd vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin
(INLET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen kdsin ilman tydkaluja.

- Liitd vedensyéttoputki pikaliittimeen. Putken sisd-
halkaisijan tulee olla véhintdan 13 mm (1/2").

- Liita korkeapaineputki pumpun ulostuloholkkiin
(OUTLET). Korkeapaineputken liitos tulee tydntda
loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen késin ilman
tyokaluja.

- Liita korkeapaineputki pistooliin.

- Avaavesihana kokonaan. Veden limpétilan tulee eh-



dottomasti olla alle 40°C.

I"TARKEA A:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepe-
suria tulee kdyttaa puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida liipasinta
pohjassa paastamalld vesi ulos kunnes kaikki ilmat
ovat poistuneet.

- Kiinnitasuutinputki pistooliin.

- Kiinnita suutin suutinputkeen.

- Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole
kdytetty pitkddn aikaan, ainoastaan imuputki tulee liit-
tad muutamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin
suuttimen tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [)

- Korkeapaineista painepesuria kéytettdessa pistoolia
suositellaan pidettavaksi oikeassa asennossa, yksi
kdsi kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kdynnistamiseksi padkatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

> Lampimalla vedelld pesu:

(katso kuva BY) Vaannd polttimen katkaisijan kahvaa ja
valitse haluttu l[dmpétila.

(katso kuva ) Puhdistus- tai desinfiointiaineen se-

koittamiseksi vesisuihkuun, avaa séadin oikean maaran

kohdalla luvussa “PUHDISTUSAINEEN IMU"kerrotun

mukaan.

AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetddn suljetussa tilas-
sa, tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta
tulee huolehtia.

> Kaytto termostaatin ollessa saadettyna yli 100
asteeseen.

Kun ty6skentelyldampétila on suurempi kuin 100°C, seu-
raavat toimenpiteet ovat valttamattomia:

- Tyépaineen ei tule ylittda 32 baaria.

- Painetta voidaan sdatdd pumpun ohituskohdalle
asennettua kahvaa kayttamalla.

- Asenna héyrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUS-
TE, El KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa (mikéli on)
(katso kuva )

Saadettavan paan avulla voidaan valita joko korkea- tai
matalapainesuihku. Paine valitaan sdddettavaa paata
vaantamalld. Paineen lisddmiseksi sdddettavdad paata
vadnnetddn myotapdivdan kun taas paineen vdhenta-
minen tapahtuu vastapdivaan vaantamalla. Puhdistus-
aineen imu tapahtuu automaattisesti kun suuttimen
sdadettdvda paata vadnnetaan matalapaineessa toimi-
mista varten (vastapadivadn).

> PUHDISTUSAINEEN IMU

korkeapaineessa(mikali on)

(katso kuva )

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu auto-

maattisesti veden kulkiessa. Imetyn puhdistusaineen

maard riippuu puhdistusaineen sadtokahvalla maarite-
tysta maarasta.

AVAROITUS: Kayta ainoastaan nestemaisia puhdis-
tusaineita, happamia tai voimakkaan eméksisia
tuotteita tulee ehdottomasti valttaa. Suosittelemme
tuotteidemme kayttoa silld ne on suunniteltu varta-
vasten painepesureiden kanssa kaytettaviksi.

SH
Tote;Swpztl_v (mikali on)
Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja al-
hainen jannite:
Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estéd osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).
Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-
maattisesti uudelleen.
AVAROITUS: Al jatd stand-by-tilaan yli 5 minuutin

ajaksi.

Vie kytkin tydn lopuksi asentoon "OFF".
Kaytd késiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda
ole painetta.

S

[ ] —
TotalStop 24V (mikali on)

ESTARKEAA:

Koneet, joissa on viiveellinen Total Stop -toiminto ja
ahainen jannite seka dlykds sammutus:

Kun koneen ollessa toiminnassa pistoolin vipu vapau-
tetaan, moottori pysahtyy automaattisesti noin 15 se-
kunnin kuluttua ja estéa osien kulumisen pumpun by-
pass-vaiheen aikana (moottori stand-by-tilassa).
Pistoolin vipua painettaessa moottori kdynnistyy auto-
maattisesti uudelleen.
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AVAROITUS: Ald jata stand-by-tilaan yli 5 minuutin
ajaksi.

Jos kone on stand-by-tilassa yli 20 minuutin ajan, kone

sammuu kokonaan automaattisesti: jos pistoolin vipua

painetaan, kone El kdynnisty.

Tamadn vuoksi, jos kone halutaan laittaa paalle, kytkin

on vietdvd asentoon (0) "OFF" ja sitten asentoon (l)

"ON".

Vie kytkin tyon lopuksi asentoon "OFF".

Kayta kasiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei enda

ole painetta.

PAINEENSAADIN

Mikali koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saadetty minimiin, T.S. ei valttamatta
toimi. Valtd téman vuoksi koneen kdyttdmistaohitus-
tilassa T minuuttia kauemmin.

- Kl3 kdytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa
aiheuttaa toimintahairigitd).

Laitteen kytkeminen pois paalta

AVAROITUS: VAARA

Palovammavaara kuuman veden vuoksi!

Kun laitteessa on kdytetty kuumaa vettd tai hoyrya,
laitteen on annettava kdydd jadhtymistd varten
kylméllad vedelld ja pistoolin ollessa auki vahintaan
kaksi minuuttia.

- Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

- Sulje veden sy6ttoputki.

- Avaa kasiruiskupistooli.

- Kytke pumppu valintakytkimen avulla hetkeksi
(noin 55.) paalle.

- Veda virtapistoke pistorasiasta. Huolehdi, ettet
koske pistokkeeseen, kun kétesi on mérat tai ko-
steat.

- lIrrota vesiliitantd.

- Kéyta késiruiskua niin kauan, kunnes laitteessa ei
enda ole painetta.

- Varmista kasiruiskupistooli

Laitteen sdilytys

- Lukitse suihkuputki laitteen pdlysuojan kiin-
nittimeen

- Kelaa korkeapaineletku ja sahkojohto, ja ripu-
sta pidikkeeseen.

Letkurummulla varustettu laite:

- Suorista korkeapaineletku ennen sen kelaa-
mista.

- Kierra kasikampea myotapaivaan (nuolen su-

untaan).

Huomautus: Ald nurjauta korkeapaineletkua ja
sahkojohtoa.

- Pida laitteet ja tarvikkeet kuivassa, turvalli-
sessa paikassa poissa lasten ulottuvilta

- Sijoita laite paikkaan, jonka lampatila ei laske
nollan alapuolelle.

- Tata laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.

HOITOJA HUOLTO

(katso kuva )

05> TARKEAA: Ennen minka tahansa painepesuriin
liittyvén huoltotoimenpiteen suorittamista paine
tulee poistaa ja sahko - ja vesiliitanta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso saanndllisin aikavalein. Ensimmaisen
6ljynvaihdon tulee tapahtua 50 tytunnin jélkeen ja
taman jélkeen500 tunnin valein. Suositeltu 6ljy: SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista sisdantuloliitoksella sijaitseva ve-
den imusuodatin saannollisesti. Tama on térkedd tuk-
keutumien vélttamiseksi ja pumpun hyvén toiminnan
takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin sadnndllisin aikavalein;
vaurioitunut tai liian likainen suodatin tulee vaihtaa.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa sdanndllisin aikavélein ja
vartavastaisia tuotteita kayttamalla. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Liséd tuote vahintdan30 litran vesi-
astiaan suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vettd. Irrota
pistooli korkeapaineputkesta ja upota putken vapaa
paéa astiaan niin, ettd muodostuu suljettu kiertojarjes-
telma ja anna painepesurin imed tuotetta ainakin 10
minuutin ajan. Suosittelemme, ettd painepuolen putki
tyhjennetdankangaskassiin tai verkkoon niin, ettd pois-
tettu kalkki ei joudu uudelleen kiertoon. Palauta sitten
normaali liitantd ja huuhtele runsaalla kylmalld vedella.
Suosittelemme, etta toimenpiteen suorittaa Valtuute-
tun huoltokeskuksenhenkilokunta silld kalkinpoisto-
aine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen kasitte-
lyssa tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

Pehmennysainetankki (Lisavaruste- mikali on)



Kalkinpoistokasittely tulee suorittaa saannollisesti ja
vartavastaisia tuotteita kdyttamalla. Aikavalit riippuvat
veden kovuudesta. Suosittelemme, ettd toimenpiteen
suorittaa huoltokeskuksemme henkilékunta silld kal-
kinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
kdsittelyssa tulee noudattaa voimassaolevia standar-
deja.

- Téytad pehmennysaineen tankki tuotteillamme (joka
tapauksessa ei sydvyttavilld aineilla).Annos vastaa kes-
kiméaraista arvoa, Huoltokeskusvoi mukauttaa maa-
ran paikallisiin olosuhteisiin.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja
koneen huoltotoimenpiteitd varten tulee ottaa yh-
teyttd erikoistuneeseen ammattilaishenkilokuntaan
tai Valtuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa sadnnollisesti180 +
200 ty6tunnin valein toimimalla seuraavasti:

- Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (polt-
timen paa).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista
elektrodien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja
irrota sisakansi kasin.

- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus
kattilasta.

- Puhdista vastus terdsharjalla.

- Imuroi kattilan jagamét.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimen-
piteet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja poltto-
aineen saadon tulee tapahtua saanndllisin aikavalein

ja lain madrdysten mukaisesti Valtuutetun huolto-
keskuksen erikoistuneen henkilokunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO Katso kuvatsiv. 9.
VESIKAAVIO Katso kuvat siv. 8.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikali eteen tulee koneen rikkoontumisia tai ongel-
mia, joita ei mainita téssa kdyttdoppaassa, ota yhteyttd
Valtuutettuun huoltokeskukseen korjausta tai mah-
dollista alkuperdisten varaosien vaihtoa varten. Kayta
ainoastaan alkuperaisia varaosia.

> TAKUUEHDOT
Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on takuu
valmistusvirheiden osalta voimassa olevan lainsaadan-

non mukaisesti (vahintddn 12 kuukautta). Takuu alkaa
ostopaivastd. Mikali painepesuria tai sen varusteitakor-
jataan takuuaikana, mukaan tulee laittaa kopio kuitista.
Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa tapauk-
sissa: - Kyseeessa on materiaali- tai valmistusvirheet.
-Tassa kdyttooppaassa annettuja ohjeita on tarkasti
noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen korjaajien
suorittamia. - Alkuperdisia varusteita on kdytetty. - Pai-
nepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se ei ole altistunut
kolhuille, putoamisille tai jéatymiselle. - Ainoastaan
puhdasta vettd on kdytetty. - Painepesuria ei ole vuok-
rattu tai muuten kéytetty liiketoiminnassa/ammattilais-
toiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat osat.
- Korkeapaineputki ja lisévarusteet. - Vahingossa ta-
pahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuuden
taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai virheel-
lisen tai sopimattoman kdyton ja asennuksen seurauk-
sena, jotka eivét vastaa kdyttoohjeissa annettuja huo-
miosanoja. - Takuu ei kata mahdollista toimivien osien
puhdistusta. Takuukorjaukseen kuuluu viallisten osien
vaihto, kun taas postitus ja paketointi eivat takuun pii-
riin kuulu.Takuu ei kata mydskaan laitteen vaihtoa ja ta-
kuun pidennystd sattuneen vian seurauksena. Valmis-
taja ei ole vastuussa mahdollisista ihmisille tai esineille
aiheutuneista vahingoista, jotka johtuvat huonosta
asennuksesta tai laitteen epatéydellisesta kdytosta.
VAROITUS!Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, konei-
den pyséhtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi, vau-
rioituneet lisévarusteet (esim. taittunut putki) ja/tai
koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN PIIRIIN.

KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sahkd- ja elektro-

niikkalaitteita koskevan EU:n direktiivin 2012/19/
mmm FY kanssa paivamadrdlta 27 tammikuuta 2003
sekd niiden EU:n jasenvaltioiden, jotka ovat toimeen-
panneet kyseisen direktiivin, lainséddannén kanssa)
sahko- tai elektroniikkalaitteen omistajan ei tule havit-
taa taté tuotetta sahko/elektroniikkavarusteineen kiin-
tedna kotitalousjatteend vaan tuote tulee vieda toimit-
taa vartavastaisiin kierratyskeskuksiin. Tuote voidaan
havittda viemalld se suoraan jakelijalle ostamalla tilalle
uuden, vanhaa tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen
hylkddminen luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahin-
koja ymparistolle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva
merkintd esittda yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei
saa missaan tapauksessa laittaa. Direktiivin 2012/19/EY
osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsaéddsten nou-
dattamatta jattdmisestd aiheutuu hallinnollisia seuraa-
muksia.
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HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimen-
pidettdsdhko- ja vedensyottovirta tulee kytked pois
paaltd ja paine tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssd
jarjestelmallisesti seuraavan kaavion puitteissa;mikali
tastd huolimatta vikaa ei kyetd poistamaan, kéénnyVal-
tuutetun huoltokeskuksen puoleen.

Syyt - Pistoke ei kunnolla sisalla.
- Kytkentataulun sulakkeet
palaneet.

Korjaustoimen- |- Tarkista huolella pistoke ja
piteet sahkokaapeli.
- Tarkista ja vaihda ne.

Syyt - Vaihe puuttuu
(kolmivaihemalleille).

- Alhainen paine.

- Korkeapainepumppu
lukittunut.

Korjaustoimen- |- Ota yhteyttd valtuutettuun
piteet huoltokeskukseen.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt - Moottorin turvakytkinon
aktivoitunut riittamattéman
verkkojannitteen vuoksi.

Korjaustoimen- | - Tarkista verkkojannitteen arvo.

piteet - Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Syyt - Suutin tukossa tai vaantynyt
- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.

Korjaustoimen- |- Puhdistus tai vaihto.
piteet - Poista kalkki.
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Syyt - Painevaraaja tyhja.
- Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjaustoimen- | - Tarkista varaajanpaine.
piteet - Tarkista ja/taivaihda.

Syyt

- Pumppu imee ilmaa.

- Kuluneet venttiilit.

- Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista imuputket ja tarkista,
ettd ne ovat tiiviit.

- Tarkista ja/tai vaihda.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Otayhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- llmanimu.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

- Tarkista ja/taivaihda.

- Tarkista ja puhdista venttiilit

- Tarkista imukanavat.

- Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

- Kulunut suutin.

- Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

- Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

- Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

- Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

- Vaihda suutin.

- Tarkista ja/tai vaihda venttiilit.

- Tarkistaja puhdista venttiilit.

- Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

- Vaihda tiivisteet.
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Syyt

- llmanimu.

- Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

- Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

- Kuluneet laakerit.

- Pumpatun nesteen liian
korkeat lampdatilat.

Korjaustoimen-
piteet

- Tarkista, ettd imukanavat ovat
tiiviit.

- Vaihda venttiilin jouset.

- Tarkista ja puhdista imun ja
painepuolen venttiilit.

- Vaihda laakerit.

- Laske pumpatun nesteen
lampodtilaa.

Syyt - Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
- liman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet - Vaihda 6ljy kahta kertaa

useammin suhteessa ohjeisiin.
- Vaihda tiivisteet.

Syyt - Kuluneet tiivisteet.
- Méantd kulunut.
- O.R.méannan suojus kulunut.
Korjaustoimen- |- Vaihda tiivisteet.
piteet - Vaihda manta.

- Vaihda O.R. mé@nnan suojus.

Syyt - Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet

- Polttoaineloppunut.

- Polttoainesuodatin tukossa.

- Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

- Termostaatti rikki.

- Kdynnistyksen purkaus
riittdmaton tai kokonaan poissa.

- Elektrodit eivét oikealla
etdisyydella.

- Sulake palanut.

Syyt

- Tarkista sailion taso ja
imuputken puhtaus.

- Vaihda linjan pieni suodatin.

- Vaihda se.

- Vaihda se.

- Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

- Tarkista asento.

- Vaihda se.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt - Kattila toimii huonosti.
-Kattilan vastus kalkin tukkima.
Korjaustoimen- | - Puhdista polttimen suuttimen
piteet suodatin.

- Puhdista polttoainesuodatin.
- Tarkista polttoainepumpun paine.
- Poista kalkki.

- Poltto ei oikeaoppinen.
- Polttoaineen joukossa on
epapuhtauksia tai vettd.

Syyt

- Puhdista polttoainesuodatin.

- Puhdista kattila.

- Tyhjennd séilid ja puhdista se
huolella.

- Puhdista polttoainesuodatin.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt - Puhdistusaine loppu.
- Injektori kalkkiintunut.
- Vastus, putki tai suutinputki
tukkeutuneet.
Korjaustoimen- |- Tayta tankki puhdistusaineella.
piteet - Puhdista.

- Puhdista tai poista kalkki.
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@ Az eredeti Gtmutatasok forditasa

BEVEZETO

> ALKALMAZAS

Gépek professzionalis hasznalatra.

A berendezés hasznélhaté kilénbozé kiltéri
feliiletek tisztitaséra, ahol a szennyezédések
eltdvolitdsdhoz magasabb nyomdsu viz hasz-
nalata sziikséges.

Megfelels, opciondlisan rendelhetd tartozé-
kokkal habositasra, homokszoérasra és a pisz-
tolyra felszerelhet6 forgé mosokefe hasznéla-
tara is lehetdség van.

> MUSZAKI ADATOK
(lasd muszaki adattablan)

> SZIMBOLUMOK

FIGYELEM: Biztonsagi okokbol
forditson figyelmet a leirtakra.
FONTOS

LEZARVA

NYITVA

OPCIONALIS :
HA RENDELKEZESRE ALL

Optional|

O®EOHE

FIGYELEM: Ne érintse meg.
liletek altal!

FIGYELEM: A magasnyo-
masu  vizsugdr helytelen
hasznalata veszélyt okozhat.
A vizsugdr nem irdnyithaté
emberekre, dllatokra, fe-
sziiltség alatt l1évé villamos

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.
A§
berendezésekre és magéra a
magasnyomasu moséra.

FIGYELEM: Ne |élegezze be

BIZTONSAG

WARNING DO NOT TOUCH.

> BIZTONSAG

A FIGYELEM: A berendezést kizarolag szabadtéren
haszndlja.

A FIGYELEM: Ne hasznalja bels6égésti motorral
rendelkezé gépek belsejében, kivéve, ha a
munkahelyi balesetvédelmi, nemzeti hatésagok
megadllapitottdk azt, hogy ott megfelelé
szell6zés van.

A FIGYELEM: Vizsgélia meg, hogy az elégett
gézok kibocsédto nyilasai ne legyenek a levegé
bemenetek kozelében.

A FIGYELEM: Zart térben valé mikodtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gdzok
kivezetését.

A FIGYELEM: Minden egyes munkavégzés
befejeztével kapcsolja le a motort és kdsse ki a
vizvezetéket.

A FIGYELEM: Ne hasznélja a berendezést, ha a
berendezés fontos egységei meghibasodnak, pl.
biztonsagi egységek, magasnyomasu pisztoly,
stb.

/A FIGYELEM: Ezt a berendezést a gyart6 éaltal
szallitott vagy elGirt tisztitoszer alkalmazasahoz
tervezték, melynek tipusa kornyezetben
lebomlo, feliiletaktiv (tenzides), anionos bazisu,
semleges tisztité sampon. Mas tisztitoszerek
vagy kémiai anyagok alkalmazaséaval kockaztatja
a berendezés biztonsagos miikodését.

A FIGYELEM:

a Ne haszndlja a berendezést mas személyek
kozelében, kivéve, ha az illeték védéruhdzatot
viselnek.

b - munkavégzés ideje alatt a berendezés 5
méter sugaru kornyezetében ne tartézkodjanak
személyek vagy allatok.

¢ - minden esettben viseljen megfelelé
véddruhazatot a magasnyomasu vizsugar altal
elragadott anyagok esetleges felver6dése ellen.
d - nedves kézzel és mezitldb ne érintse meg a
villamos csatlakoz6 dugot és a berendezést.

e - lehet@ség szerint viseljen védészemiiveget és
gumitalpu labbelit.

A FIGYELEM: A landzsa vizsugarat ne iranyitsa
olyan gépészeti berendezések felé, melyek
kendzsirt tartalmaznak: ellenkezé esetben a
megolvadtzsir atalajrafolyhat. Agumiabroncsok
és szelepeinek mosasa minimum 30 cm
tdvolsagbol  torténhet: ellenkezé esetben
kérosodhatnak a magasnyomasu vizsugartol. A
kérosodas elsé jele a gumiabroncsok kifakulasa.
Karosodott gumiabroncs és szelep hasznalata
életveszélyes.



A FIGYELEM: A magasnyomasu vizsugar helytelen
hasznélata veszélyt okozhat. A vizsugar nem
iranyithatd emberekre, allatokra, fesziiltség
alatt 1évé villamos berendezésekre és magara a
magasnyomasu mosora.

A FIGYELEM: A magasnyomast  flexibilis
tomlék, a tartozékai és csatlakozoi fontos
egységek a berendezés biztonsagos miikddése
szempontjabdl. Kizérélag a gyarto altal eldirt
flexibilis toml6ket, tartozékokat és csatlakozokat
haszndlja (kiilondsen fontos a fenti alkatrészek
sértetlenségének a megdrzése, elkeriilve a
helytelen haszndlatot, a begyUrédéseket,
Ut6édéseket és kopasokat.

A FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllité Rendszerrel nem rendelkezé
berendezések: 2 percnél tovabb ne miikodtesse
a berendezést, ha elengedi a pisztolyt. A keringd
viz hémérséklete jelentésen megemelkedik,
mely a szivattyu sulyos kdrosodaséhoz vezet.

A FIGYELEM: T.S.(Total Stop ), azaz Automata
Ledllité Rendszerrel rendelkezé berendezések:
5 percnél tovabb ne hagyja standby/készenléti
lizemmédban.

A FIGYELEM: Kapcsolja ki teljesen a berendezést
(fékapcsold (0) OFF helyzetbe keriil) amennyiben
drizetlenil hagyja.

A FIGYELEM: Minden egyes késziilék hasznalat
kozben kerilt bevizsgalasra, ezért elfogadhato,
ha néhdny vizcseppet taldl a berendezés
belsejében.

A FIGYELEM: Figyelien oda, hogy a villamos
vezeték ne sérlljon meg. Amennyiben a
tdpvezeték megséril, a veszélyes helyzetek
elkeriilése érdekében cseréltesse ki vezetéket
vagy a gydrtéval, vagy szakszervizzel, vagy egy
megfelelGen szakképzett személlyel.

A FIGYELEM: A berendezés magasnyomasu
folyadékkal izemel. Fogjameg erésena pisztolyt,
hogy elkeriilje a visszahato er6bdl eredd
kellemetlenséget. Kizérolag a berendezéshez
tartozé magasnyomasu fuvokakat hasznaljon.

A FIGYELEM: A készilék haszndlata azon
személyek részére (beleértve a gyerekek), akik
nem rendelkeznek megfelelé ismeretekkel
és tapasztalattal, csak egy a biztonsdgukért
felel6sséget  vallalo, gyakorlott — személy
felligyelete alatt engedheté meg

A'FIGYELEM: Gyermekek ellenérzés mellett
sem jatszhatnak a késztilékkel.

A'FIGYELEM: Ne kapcsolja be a berendezést,
amig a magasnyomasu tomlét ki nem
gongyodlitette.

A’ FIGYELEM:Feltekeréskoréskigdngyélitéskor

A VIGYAZAT:

Ugyeljen ra, hogy ne boritsa fel a mosét.

A'FIGYELEM: Feltekeréskor és kigongydlitéskor

csének
lennie

a berendezésnek kikapcsolt, a
nyomdasmentesitett  allapotban kell
(Gzemen kivdl).

A" FIGYELEM: Robbanasveszély. Ne permetezzen

gyulékony folyadékokat.

A\'FIGYELEM: A berendezés biztonsaga érdekében

kizdrélag a gyartotdl beszerzett eredeti vagy
gyartd dltal jovahagyott cserealkatrészeit
hasznlja.

A\'FIGYELEM: Ne irdnyitsa a vizsugarat maga

vagy mas emberek felé cipd- vagy ruhatisztitas
céljabol.

A'FIGYELEM: Ne engedje, hogy a berendezést

gyermekek vagy tdjékozatlan

hasznaljék.

személyek

AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozé

alkatrészeken athaladt viz emberi fogyasztasra
nem alkalmas.

A\’ FIGYELEM: Minden tisztitasi vagy karbantartasi

muvelet el6tt csatlakoztassa le a berendezést
a villamos hélézatrdl, a villamos csatlakozdk
aljzatbdl torténd eltavolitasaval.

A nem megfelel6 elektromos
hosszabbiték veszélyesek lehetnek. Ha a
késziilékhez elektromos hosszabbitot hasznal,
akkor az alkalmas legyen kiltéri hasznalatra, a
csatlakozot pedig ugy kell szérazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajanlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padldszint f6lé emeli.

A VIGYAZAT: Hosszabbitd hasznalata esetén

a késziilék villasdugojanak és a hosszabbitd
konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

A'VIGYAZAT: A nagynyomasd mosok hasznalata

kozben aeroszolok képzédhetnek. Az aeroszolok
belélegzése artalmas lehet az egészségre.

IN'VIGYAZAT: Az aeroszolok elleni védelemhez a

tisztitasi kornyezettdl figgéen FFP 2 vagy annak
megfelel§ osztalyu légzésvédd maszkra lehet
szlikség.

A\ FIGYELEM: A berendezés hasznalata robbanésra

alkalmas zénaban, vagy kornyezetben, teljes
mértékben tilos.

AFIGYELEM:

-NEDVES KEZZEL ES MEZITLAB NE ERINTSE MEG A
BERENDEZEST.

-NE A TAPVEZETEKET ES MAGAT A BERENDEZEST
HUZZA MEG A CSATLAKOZO DUGO VILLAMOS
ALJZATBOL TORTENO KIHUZASAHOZ

-ABBAN AZ ESETBEN HA MUKODES KOZBEN
ARAMSZUNET LEPNE FEL, BIZTONSAGI OKOKBOL
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KAPCSOLJA LE A BERENDEZEST (OFF).

> BIZTONSAGI ESZKOZOK

AFIGYELEM: A pisztolyt biztonsagi zarral lattak
el. Minden egyes alkalommal, amikor megsza-
kitja a berendezés hasznalatat, zarja ra a biz-
tonsagi zarat, hogy megakaddlyozza a vélet-
lenszer( m(ikodésbe 1épést.

- Biztonsagi egységek: biztonsagi zarral felsze-
relt pisztoly, tuldaramvédelemmel ellatott be-
rendezés (CL. ), bypass szeleppel ellatott szi-
vattyu

- A pisztoly biztonsagi nyomégombja nem a kar
mUkodés soran torténd ledllitdséra, hanem vé-
letlenszer( m(ikddésbe [épés elkeriilésére szol-
gal.

A FIGYELEM: A berendezést egy motorvédelmi
eszkozzel szerelték fel: ha az eszkdz beavatko-
zik, akkor vérjon par percet vagy csatlakoztassa
le, majd pedig csatlakoztassa vissza a berende-
zést a villamos halézatra. Ha megismétlédik a
probléma, vagy nem kapcsol vissza a késziilék,
akkor széllitsa el a berendezést a legkdzelebbi
Szakszervizbe.

> STABILITAS

A FIGYELEM: A berendezést biztonsagos, stabil,
vizszintes fellletre kell elhelyezni.

> VIZELLATAS
Vizcsatlakozasok

FIGYELEM (szimbolum): a készuilék nem alkal-
mas az ivoviz haldzathoz torténd csatlakozasra.

A mosé berendezés kizérélag akkor csatlakoz-
tathaté az ivovizhalézathoz, amennyiben a
tapvezetékbe elhelyeztek egy a hatélyos els-
irasoknak megfeleld, trit6é szeleppel felszerelt
visszadaramlas gatl6 egységet. Gy6z6djon meg
arrol, hogy a témlé dtméréje legaldbb @ 13mm
- 12" (col) és megerdésitett kiviteld.
AFIGYELEM: A viz visszadramlasat megakadalyozo
alkatrészeken éathaladt viz emberi fogyasztasra
nem alkalmas.

IS'FONTOS: Kizardlag szlirt vagy tiszta vizet
szivjon fel. A vizellatast biztosit6 csap térfoga-

tdrama el kell, hogy érje a szivattyd maximalis
szallitd teljesitményének kétszeresét.
- Minimum teljesitmény: 30 I/perc
- Tapviz maximum hémérséklete: 40°C
- Tapviz maximum nyomdsa: TMpa
Helyezze a mosét a lehet6 legkdzelebb a vizella-
tast biztositd vizhdlézathoz.
A fenti feltételek be nem tartdsa a szivattyun
sulyos mUszaki problémat okozhat és a garan-
cia elvesztésével jar egylitt.

Haldzatrdl torténd vizellatas

- Csatlakoztasson egy flexibilis tomlét a beren-
dezés vizhez kialakitott csatlakozdjahoz és a
viz betdplaldshoz.

- Nyissa meg a csapot.

Nyitott tartalybdl torténd vizellatas

- Csavarja le a tapvezeték csatlakozéjat.

- Csavarja fel a sz(ir6vel ellatott szivocsovet
(nem tartozik a szallitasi terjedelemhez) a be-
rendezés vizhez kialakitott csatlakozojara.

- Meritse a sz(irét a tartalyba.

- Haszndlat el6tt Iégtelenitse a berendezést

- Csavarja le a magasnyomasu tomlét a beren-
dezés magasnyomasu csatlakozojardl

- Kapcsolja be a berendezést és addig m(ikdd-
tesse, amig a viz buborékmentesen Iép ki a
magasnyomasu csatlakozobdl.

- Kapcsolja ki a berendezést és csavarja vissza
a magasnyomasu flexibilis toml6t.

> VILLAMOS ELLATAS

- A berendezés villamos csatlakozasanak meg
kell felelnie az IEC 60364-1 szabvanynak.
MINOSITETT VILLANYSZERELOHOZ kell fordul-
ni a kovetkezd esetekben:

- felhaszndl6 orszagéban érvényben [évd szaba-
lyok szerinti dugot kell hasznalni a gép bekoté-
sére, amennyiben a tdphuzalon ez nem lenne
feltéve és a berendezés nem fix bekotésre ke-
rilne;

ISFONTOS: Miel6tt csatlakoztatnd a berende-
zést, gy6z6djon meg arrdl, hogy az adattabla
adatai megegyeznek a villamos halézat ada-
taival, ill. hogy a villamos aljzat rendelkezik
életvédelmi relével (FI-relé), melynek kioldasi
érzékenysége maximum 0,03 A - 30ms.

- Amennyiben a berendezés csatlakozé dugodja
és az aljat nem kompatibilisek, cseréltesse ki az
aljzatot a megfelel6re egy felkésziilt szakem-
berrel.



- Ne hasznélja a berendezést 0°C-ndl alacso-
nyabb hémérsékleten, ha PVC (H VV-F) kabellel
van felszerelve.

A VIGYAZAT: A nem megfelel§ elektromos
hosszabbitok veszélyesek lehetnek. Ha a
készllékhez elektromos hosszabbitét haszndl,
akkor az alkalmas legyen kiiltéri haszndlatra, a
csatlakozét pedig gy kell szarazon tartani, hogy
az ne legyen a padldzaton. Ajanlatos ezt egy
olyan kabeldobbal megoldani, ami az aljzatot
legalabb 60 mm-rel a padldszint f6lé emeli.

A VIGYAZAT: Hosszabbité haszndlata esetén
a készilék villdsdugojanak és a hosszabbitd
konnektorjanak vizmentesnek kell lennie.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> FUSTELVEZETO CSG ELHELYEZESE ZART
HELYEN
(lasd [ abra)

A FIGYELEM: Zart térben valé miikddtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

Néha sziikség van flistelvezetd csé hasznalatara
az égéstermékeknek a magas nyomasi moso-
bdl.

Ez a probléma nem jelentkezik, ha a gépet a sza-
badban hasznalja, de ha telepitése zart helyen
torténik, be kell tartani néhany, az alabbiakban
felsorolt figyelmeztetést.

- A flstelvezet6 csé kialakitasa mindig emelkedd,
lehetdleg fiiggdleges, és ha lehet, hossza ne
haladja meg az 5 métert.

- A cso6von kalapszer(i fedélnek kell lennie, hogy
megakadalyozza az eséviz behatolasat a felsé
végen, nyilvanvaldan anélkil, hogy akadélyoz-
za a fuist tavozasat.

- Afustelvezet6 csé A keresztmetszete haromszo-
rosa kell legyen a gép kémény kimenetének B
és attél legaldbb 20 cm-re kell lennie.

Ezutan ki kell hangsulyozni az alabbi pontok
fontossagét, hogy a lehet6é legnagyobb mér-
tékben korldtozzuk a kondenzitum gépbe ke-
rilését. A flstelvezetd csében kicsapddo és a
gépbe bejutd kondenzviz rendkivil korroziv a
kazanra és a szerpentincsére. Tulajdonképpen
kénsavat tartalmaz, és kb. 180° C-on kezd le
kicsapodni. Meg kell prébalni elkerilni a kon-
denzacidt, és a kondenzatum nem juthat be a

gépbe.
Ennek az utasitasnak a figyelmen kivil hagyasa
rovid idén bellil a gép karosodasét okozhatja.

KEMENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE:
3-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

CsOvezeték atméréje = 150 mm

KEMIENY BEVEZETES KERESZTMETSZETE 2 KA-
ZANHOZ:

6-szorosa a minimalis kémény keresztmetszetnek

Cs6atmérd =225 mm

HASZNALAT

> KICSOMAGOLAS

(lasd [ abra)

Tavolitsa el az alsé és felsé kampokat, melyek a do-
bozt a raklaphoz rogzitik. Fejtse le a papirkeretet,
tamassza le a gép két kerekét a féldre, majd pedig
huzza ki aléla a raklapot.

> BERENDEZES LEIRASA

(lasd Y abra)

Szivattyukapcsolo

Egé szabalyozd
Tisztitoszer szabalyoz6
Nyomdsméré

Egé kapcsold
Figyelmeztet6 ldampa
Magasnyomasu viz kimenet
Viz bemenet + sz(ir6
Szoropisztoly
Sz6rbszar
Magasnyomasu tomlé
Toml6 csatlakozd
Favdka

Gazolaj

SIS SIEISICIOISICIGIOI®IOIS)

Figyelmeztetd ldmpa:

®Figyelmeztetd lampa:
(opcionalis)

®A: Szivattyu bekapcsolva - zold jelz6lampa

®B: Szivérgas jelz6lampa

- villog, amikor a széroépisztoly ravaszat rovid
idén belul tébbszér muikddésbe hozzak, ill.
amikor a magasnyomasu rendszerben szivar-
gas jelentkezik. Forduljon szakszervizhez a szi-

tartalék  gazolaj
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vargas megszlintetéséért.

- folyamatosan vilagit, amikor tobb mint 20
percre magara hagyjak a berendezést. Kapcsol-
ja le, majd pedig kapcsolja vissza a szivattyu
kapcsolét.

®C: Eg6 jelzélampa

- villog, amikor a gézolajtartaly lires és az égd le-
all. Toltse fel djra.

- folyamatosan vildgit, amikor bekapcsol az égé.

> UZEMBE HELYEZES ES INDITAS

FELTOLTES

Gazolaj (lasd LY abra)

Hasznélt gazolaj tipusanak megnevezése:

Dizel iizemanyag adalékok nélkiil.

Toltse fel a tartalyt az miszaki adattablan szerepld
tiizeléanyaggal (Gazolaj)

Kerdilje el, hogy a tartaly miikodés kozben (riljon le,
mivel kdrosodhat az olajszivattyu.

/A FIGYELEM: Nem megfelelé tiizel6anyag haszna-
lata veszélyt okozhat.

Tisztitészer (I4sd Y 4bra)
Toltse fel a tisztitoszer tartalyt az elvégzend6 mosas
tipusanak megfeleld termékkel.

A FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitészert hasz-
naljon, teljes mértékben elkeriilve a savas és erésen
lugos termékeket. Ajanljuk sajat termékeink alkal-
mazasat, melyeket kifejezetten a magasnyomasu
mosodkban torténd hasznalatra fejleszttettiink ki.

> UZEMBE HELYEZES
(EREEE sbrak)

- Ellenérizze, hogy a fékapcsolo ,OFF"(0) hely-
zetben legyen és a vizsz(iré be legyen épitve a
szivattyd (BEMENET) szivdcsonkjaba.

- Csavarja be kézzel a gyorscsatlakozét, szersza-
mok segitsége nélkl.

- Csatlakoztassa a tdpvizvezetéket a gyorscsat-
lakozohoz. A vezeték belsé atméréje minimum
13 mm (1/2") kell legyen.

- Csatlakoztassa a magasnyomasu tomlét a szi-
vattyl (KIMENET) kilépé csonkjara. A magas-

nyomasu tomlécsatlakozot nyomja be teljesen,
majd csavarja be kézzel, szerszamok segitsége
nélkal.

- Csatlakoztassa a magasnyomdésu tomlét a szo-
ropisztolyhoz.

- Nyissa ki teljesen a vizcsapot. A viz h6mérsék-
lete alacsonyabb kell, hogy legyen, mint 40°C.

FONTOS: A magasnyomdsi mosénak tiszta
vizzel kell mikodnie azért, hogy elkeriilje a
mosd meghibasodasat.

- Oldja ki a szérépisztoly biztonsagi zarat és tart-
sa meghuzva a ravaszt, folyassa a vizet, amig az
0sszes levegd tavozik.

- Szerelje fel a szérdszarat a széropisztolyra.

- Szerelje fel a fuvokat a szérdszarra.

- Helyezze be a csatlakozdédugoét a villamos al-
jzatba.

> ELSO INDITAS

Az elsé inditaskor vagy hosszabb, hasznalat nélkdili
idészak utdn csak a szivdvezetéket sziikséges csatla-
koztatni néhany percre, hogy az eléremené csonkon
keresztiil eltdvolitsa a szennyezédéseket. Ebben az
esetben a fuvokék nem tomdédnek el.

> INDITAS

(lasd 3 &bra)

- A nagynyomasu mosé minden hasznélata al-
kalmaval tigyeljen a szérépisztoly helyes foga-
sara ugy, hogy az egyik kezével a markolatot, a
masikkal pedig a szérdszérat tartsa.

- A berendezés inditasahoz allitsa a fékapcsoldt
az ,ON" pozicidba és egyidejlileg hizza meg a
szdropisztoly ravaszat.

> Melegvizes mosas:

(lasd E&Y &bra) Forditsa el az égé kapcsold szabalyo-
z6gombjat és valassza ki a kivant hémérsékletet
(lasd LY abra) A tisztitoszer vagy fert6tlenité anyag
vizsugarral valé keveréséhez nyissa a szabélyozdt a
kivant mennyiségig, amint azt a ,TISZTITOSZER FEL-
SZIVASA” fejezet leirja.

A\ FIGYELEM: Zart térben vald mUkddtetés esetén
biztositani kell a sziikséges légcserét és a gazok
kivezetését.

> Hasznalat 100°C feletti homérsékletre beal-
litott termosztat esetén.




Amikor a munkavégzés 100°C-nal magasabb hémér-

sékleti anyagokkal zajlik, végezze el a kévetkezd

mveleteket:

- Az lizemi nyomas nem haladhatja meg a 32 bar-t.

- A nyomas bedllithat6 a szivattyu bypass dgara sze-
relt szabalyozogomb segitségével.

- Szerelje fel a g6zos fuvokat, kodja 3.749.0183 (OPCI-
ONALIS, NINCS A TARTOZEKOK KOZOTT)

> TISZTITOSZER FELSZIVASA
alacsony nyomason (ha rendelkezésre all)
(Iasd Il &bra)

A szabélyozhatd széréfej lehet6vé teszi a vizsugar
alacsony vagy magas nyomdsanak kivalasztasat. A
nyomés kivalasztasa a szorofej elforditasaval kivite-
lezhetd. A nyomas ndveléséhez forditsa el a szaba-
lyozhatd szérdfejet az dramutaté jarasaval megegye-
26 irdnyba, a nyomas csokkentéséhez forditsa el az
Oramutatd jarasaval ellentétes irdnyba. A tisztitoszer
felszivasa automatikusan megtorténik, amikor a szd-
részér szabalyozhato széréfeje az alacsony nyomasu
tizemi &llapot felé van elforditva (6ramutatd jérasaval
ellentétes iranyba).

> TISZTITOSZER FELSZiVASA

magas nyomason
(ha rendelkezésre all)

(Iasd N 4bra)

A tisztitoszer vizzel torténé keveredése auto-
matikusan megvalésul a vizen torténé atha-
ladéssal. A felszivott tisztitoszer mennyisége

a tisztitészer szabalyozégombjan bedllitott

mennyiségtol figg.

A FIGYELEM: Kizarolag folyékony tisztitoszert
haszndljon, teljes mértékben elkeriilve a savas
és erbsen lugos termékeket. Ajanljuk sajat ter-
mékeink alkalmazasat, melyeket kifejezetten a
magasnyomasu mosokban torténd hasznalatra
fejleszttettlink ki.

TS™>

TotalStop 24V (ha rendelkezésre all)

Késleltetett Total Stop-pal ellatott és kisfesziiltségu
gépek:

Amikor a gép mUikadik, a pisztoly ravaszanak elen-
gedésével, koriilbelil 15 masodperc utdn a motor
automatikusan leéll, megakadalyozva a komponen-
sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor
stand-by allapotban).

A pisztoly ravaszanak benyomadsaval a motor auto-

matikusan beindul.

A FIGYELEM: ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovébb.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

pozicidba.

Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék

nyoméstol mentes lesz.

S¢

[ ] —

TotalStop 24V (ha rendelkezésre &ll)

(Automata Leallité Rendszer)

Késleltetett Total Stop-pal elldtott és kisfesziiltség,

intelligens kikapcsolassal rendelkezé gépek:

Amikor a gép m(ikddik, a pisztoly ravaszanak elen-

gedésével, korilbelll 15 masodperc utdn a motor

automatikusan ledll, megakadalyozva a komponen-

sek kopasat a szivattyu by-pass fazisa soran (motor

stand-by éllapotban).

A pisztoly ravaszdnak benyomasaval a motor auto-

matikusan beindul.

A FIGYELEM ne hagyja stand-by-ban 5 percnél
tovébb.

Amennyiben a gép stand-by-ban marad 20 percnél

hosszabb ideig, a gép automatikusan és teljesen ki-

kapcsol: a pisztoly ravaszanak benyomdsaval a gép

NEM Iép mikodésbe.

Ezért ha a gépet mikddésbe kivanja hozni, akkor a

kapcsolot el6szor az (0)"OFF” majd az (I) ,ON” pozi-

cidba kell dllitani.

A munka végén dllitsa a kapcsolét az ,OFF”

poziciéba.

Huzza meg a kézi széropisztolyt, amig a késziilék

nyoméstol mentes lesz.

NYOMASSZABALYOZOVAL

Amennyiben a berendezést nyomasszabalyozo-

val szerelték fel:

- Minimumra bedllitott nyomasérték esetén az
T.S. nem lép mikodésbe. Kerilje el, hogy
bypass tGzemmodban 1 percnél tovdbb m-
kodtesse a berendezést.

- Kertilje a szérépisztoly ravasz tul nagy gyakori-
sadggal torténé meghuzasat (mivel hibas miko-
dést okozhat)

A késziilék kikapcsolasa

A FIGYELEM: VESZELY
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Forrazasveszély forr6 viz éltal! Forré vizzel vagy
gbzzel torténd lUzem utan a késziiléket lehiilés
céljdbol legaldbb két percig hideg vizzel, nyitott
kézi szordpisztollyal kell tizemeltetni.

- Allitsa ,0/OFF"-ra a késziilékkapcsolot.

- Zarja el a viztaplalo-vezetéket.

- Nyissuk ki a kézi szérdpisztolyt.

- Aszivattyut a készllékkapcsoléval réviden (kb. 5
masodperc) kapcsolja be.

- Csak szaraz kézzel huzza ki a hélézati dugét a du-
galjbdl.

- Tavolitsa el a vizcsatlakozast.

- Huzza meg a kézi szérépisztolyt, amig a késziilék
nyoméstol mentes lesz.

- Kézi szérdpisztolyt biztositani.

A késziilék tarolasa

- Asugércsovet a késziilék fedelének tartojaba kat-
tintsa be.

- A magasnyomasu tomlét és az elektromos veze-
téket tekerje fel és akassza a tartéra.

Késziilék témlédobbal:

- A magasnyomasu tomlét a feltekerés el6tt
nyujtva fektesse le.

- Forditsa el a kézi forgatdkart az ora jaraséval
megegyezéen (nyilirdny).

Megjegyzés: A nagynyomasu tomlét és a

villamos vezetéket nem szabad megtorni.

- Akésziiléket szaraz helyiségben kell tarolni, a be-
rendezés tavol a gyermekek.

- Akésziiléket fagymentes helyen kell tarolni.

- Ezt a késziiléket csak beltéri helyiségben szabad
tarolni.

KEZELES ES KARBANTARTAS

(lasd M abra)

1"FONTOS: Miel6tt a mosén barmilyen karban-
tartdsi tevékenységhez hozzdkezdene, nyo-
masmentesitse a berendezést és tavolitsa el a
vizellatas vezetékeit

SZIVATTYU OLAJSZINT ELLENORZESE

Ellendrizze az olajszintet rendszeres id6kdzonként.
Az olajcserét el6szor 50 lizemdra, azt kdvetden pedig
500 lizeméra utan kell elvégezni. Javasoljuk a kdvet-
kezé olajtipusokat: SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

SZivocsO VizsZURGJENEK ELLENORZESE
Ellendrizze és tisztitsa meg a szivocsé bemeneti csat-
lakozdjandl elhelyezett vizsz(rét rendszeres idéko-
zOnként.

GAZOLAJSZURO TISZTITASA

Ellendrizze az olajsz(ir6t rendszeres id6kozonként, és
ha tonkrement vagy nagymértékben szennyez6dat,
akkor cserélje ki.

ViZKOMENTESITES

A vizkdmentesitést rendszeres id6kdzonként speci-
alis készitményekkel kell elvégezni. A gyakorisag a
vizkeménységtél fiigg. Egy legalabb 30 literes tartaly
vizhez 6ntson 15 literenként 1 liter készitményt. Sze-
relje le a szérépisztolyt a magasnyoméasu témlérél, a
tomlé szabad végét meritse a tartalyba, oly médon
hogy egy zart kor alakuljon ki, majd pedig szivja fel
a készitményt a nagynyomasu moséval legaldbb 10
percig. Javasolhato, hogy az eléremend ag tomlGvé-
gét egy vészon- vagy szlrézsakon keresztll Uritse,
hogy elkertilje a kilép6 vizké zért kdrbe torténd visz-
szakeverését. Ezek utan allitsa vissza az eredeti csatla-
kozasokat és b6 hideg vizzel 6blitse at a berendezést.
Javasoljuk, hogy a m(veleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizkold6 készit-
mények hasznélata az alkatrészek kopasahoz vezet-
het. A vizk8oldé, mint hulladék kezelését a hatélyos
jogszabalyok szerint végezze el.

Vizlagyito tartaly
(opcionalis — ha rendelkezésre all)

A vizkémentesitést rendszeres id6kdzonként
specidlis készitményekkel kell elvégezni. A gya-
korisdg a vizkeménységtdl fligg. Javasoljuk,
hogy a fenti mUveleteket a hivatalos szerviz
szakemberei végezzék el, mivel a vizk6old6 ké-
szitmények haszndlata az alkatrészek kopasa-
hoz vezethet. A vizk6éoldd, mint hulladék keze-
Iését a hatdlyos jogszabalyok szerint végezze el.

- Toltse fel a vizlagyitd tartalyt a sajat készit-
ményiinkkel (semmiképpen nem korroziv). Az
adagolas egy bedllitott atlagérték alapjan tor-
ténik, melyet a hivatalos szakszerviz hozzdiga-
zithat a helyi feltételekhez.

KAZAN TISZTITASA

A\ FIGYELEM: A kazan, a magasnyomasu szivaty-
tyld és a mosd minden egyes karbantartasi
mveletéhez forduljon szakképesitéssel ren-
delkezd személyhez vagy hivatalos szakszer-
vizhez.

A kazan tisztitasat rendszeres idékodzonként, 180 — 200

(izemdra utén a kovetkezékben leirtak szerint kell elvé-

gezni:

- Szerelje le a fuvokatartot és az elektrodatartot
(ég6 keverofej)

- Tisztitsa meg s(ritett levegével a fuvokaszirét



és ellendrizze az elektrodék helyzetét.

- Tavolitsa el a kazanfedelet és tisztitsa meg a
deflektort, melynek fedelét bontsa ki kézzel.

- Csavarozza ki a cs6kigyot rogzité csavaranya-
kat és emelje ki a cs6kigyot a kazanbdl.

- Egy drotkefével tisztitsa meg a csékigyot.

- Tavolitsa el (porszivéval) a kazan lerakodasait.

- Szerelje vissza az alkatrészeket a leirt mivele-
tek forditott sorrendben torténd elvégzésével.

A\ FIGYELEM: A teljes ellenérzést és a tiizeléstech-
nikai bedllitdsokat a torvény elGirdsai szerint
rendszeres id6kozonként el kell végezni, egy
szakképzett személy vagy a hivatalos szak-
szerviz altal.

VILLAMOS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 9. oldalon).

HIDRAULIKUS KAPCSOLASI RAJZ
(Iasd a rajzokat a 8. oldalon)

> JAVITASOK - CSEREALKATRESZEK

A jelen kézikdnyvben nem emlitett esetleges meg-
hibasodasok, illetve a készlilék alkatrészeinek torése
esetén, kérjik, forduljon a hivatalos szakszerviz-
hez a javitdsok vagy az eredeti cserealkatrészekre
torténd esetleges cseréjéért. Kizardlag eredeti cse-
realkatrészeket hasznaljon.

> GARANCIALIS FELTETELEK

Minden késziilékiink szigord mindségellenérzé-
si folyamatokon esett at, és a helyi torvényeknek
megfeleléen a garancia kiterjed a gyartasi hibakra
(minimum 12 hénap). A garancia a véasarlas napjatdl
érvényes. A magasnyomasu moso és tartozékainak
garancialis id6szakon bellil tortént javitdsai esetén
csatolja a szamla masolatat.

A garancia kizarolag a kovetkezokre terjed ki: -
Anyaghiba vagy gyartési hiba. - A jelen gépkonyv-
ben taldlhatd utasitdsok betartdsa. - A javitasokat
arra jogosult szakember végezte el. - Eredeti alkat-
részeket hasznaltak fel. - A magasnyomdsi mosé
nem volt kitéve tulterhelésnek, itéseknek, jégnek és
nem ejtették le. - Kizarolag tiszta vizzel hasznéltak. -
A magasnyomasu mosét nem adtak bérbe vagy mas
egyéb moédon nem volt targy semmilyen kereske-
delmi/professzionlis tevékenységnek.

A garancia korébél kizarasra keriilnek: - A normal
elhasznalédéasnak kitett részek. — A magasnyomasu
toml6 és opciondlis tartozékok. - A véletlen kdarok,
melyek nem megfeleld széllitadsbdl, gondatlansag-

bélvagy nem rendeltetésszer(i kezelésbdl, helytelen
vagy hibas hasznélatbdl, belizemelésbdl, és a hasz-
nalati utasitasban leirt figyelmeztetések figyelmen
kivil hagyasabol szarmaznak. - A garancia nem ve-
szi figyelembe a mikodé egységek tisztitasat.

A garancidlis javitds magdaban foglalja a hibas alkat-
részek cseréjét, de kizarasra keriil a csomagolds és
a szallitds. Kizérasra kerll az Uzemzavar elhdritasa
kovetkezményeként a berendezés cseréje és a ga-
rancia meghosszabbitasa. A gyart6 elharitja a fe-
lelésséget minden olyan személyi vagy anyagi kar
esetén, melyek a berendezés helytelen vagy hibas
hasznélatbdl és belizemelésbél erednek

FIGYELEM: A favoka eltomddéshdl eredd hibakat vagy a
vizkdlerakodasok miatt bekdvetkezd gépledllasokat, az
alkatrészhibakat (pl. toml6é megtdrése) és/vagy a gépeket,
melyek nem mutatnak hibat, NEM FEDI LE A GARANCIA,

> HULLADEKKEZELES

Villamos vagy elektromos készlilék tulajdonosaként,

atérvény (a2003. janudr 27-i EU 2012/19/CE elektro-
mmm MOs s elektronikai berendezések hulladékként tor-
ténd kezelésérd, szolé direktivéval 6sszhangban és EU
tagéllamok nemzeti torvényhozasa éltal életbe léptetett
iranyelveknek megfeleléen) az On szdméra is tiltja a jelen
termék vagy annak villamos/elektromos alkatrészeinek
haztartasi hulladékként torténd kezelését, ezzel szemben
el6irja, hogy az erre a célra kialakitott hulladékgyijté pon-
toknal adja le. A termék a forgalmazdnal kdzvetlendil is le-
adhat6 hulladékkezelésre, amennyiben egy Ujabb, a ko-
rdbbival azonos terméket vasdrol. A termékek
koérnyezetiinkben torténd elhagyasanak stlyos kdrnye-
zetszennyez6 és egészségkarositd hatasa van. Az dbran
lathatd szimbdlum a héztartasi hulladéktarolt jeldli,
melyben a bemutatott berendezést tilos elhelyezni. A
2012/19/CE iranyelvek Utmutatasainak és kiilonbdz or-
szagok életbe [éptetett rendeleteinek be nem tartdsa jogi-
lag szankciondlhatd.

MUKODESI ZAVAROK ES MEGOLDASOK

Miel&tt barmilyen beavatkozast végezne el, dramta-
lanitsa, viztelenitse és nyoméasmentesitse a berende-
zést. Kovetkezetesen hajtsa végre az aldbbi téblazat
szerinti hibakeresést; ha ennek ellenére nem sikertil
elhdritani a mikodési zavart, forduljon segitségért a
hivatalos szakszervizhez.



Kivalté ok

- Nem megfelel6en behelyezett
csatlakozédugo

- Akapcsoldtabla
olvadédbiztositékai kiégtek.

Megoldas

Kivalto ok

- Ellenérizze gondosan a
csatlakozédugot és az
elektromos kabelt.

- Ellenérizze és cserélje ki.

- Egyik fazis hianyzik
(haromfazisi modell
esetén)

- Alacsony fesziiltség

- Magas nyomasu szivattyu
leblokkolt

Megoldas

Kivalté ok

- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez
- Forduljon Szakszervizhez

- Az életvédelmirelé beavatkozott
azelégtelen halézati
feszlltség miatt.

Megoldas

- Ellendrizze a hélézati fesziiltség
értékét.
- Forduljon Szakszervizhez

Kivalto ok

- Eltdom&dott vagy eldeformélédott
fuvoka

- Akazan cs6kigyo vagy a favoka
vizkétél tdmodott el

Megoldas

Kivalto ok

- Tisztitsa meg vagy cserélje ki
- Végezze el a vizk6-mentesitési
mveleteket

- Ahidraulikus akkumulatorban
nincs nyomas

- Aszelepek elkoptak vagy
szennyezettek

Megoldas
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- Ellenérizze a nyomast az
akkumulatorban
- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

Kivalté ok

- A szivattyu levegét sziv be

- Szelepek elkoptak

- Szabalyozészelep lék elkopott

- Nem megfeleld vagy elkopott
favoka

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Ellenérizze a szivovezetéket és
bizonyosodjon meg a
tomitettségérd|

- Ellenérizze és/vagy cserélje ki.

- Forduljon Szakszervizhez

- Forduljon Szakszervizhez

Kivalté ok

- Szivé- és/vagy nyomooldali szelepek
elkoptak

- ldegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek
veszélyeztetik a m(ikddést.

- Leveg6 beszivas

- Elkopott tomitések

Megoldas

Kivalté ok

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki.

- Ellenérizze és tisztitsameg a
szelepeket

- Ellenérizze a szivovezetéket

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
tomitéseket

- Elkopott fuvéka

- Szivo- és/vagy nyomooldali szelepek
elrepedtek vagy elhasznélédtak

- Idegen anyagok keriiltek a
szelepekbe, melyek veszélyeztetik a
mUkodést

- Szabélyozdszelep Ulék elkopott

- Elkopott tomitések

Megoldas

- Cseréljen fuvokat

- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
szelepeket

- Ellendrizze és tisztitsa meg a
szelepeket

- Ellendrizze és/vagy cserélje ki
szabalyozoszelep Uléket

- Cserélje ki a tomitéseket




Kivalto ok |- Levegd beszivas Kivalté ok |- Nincs gazolaj
- Szivo- és/vagy nyomooldali szeleprugd - Gazolaj sz(rd eltomdsdott
elrepedt vagy elhasznéalédott - Gazolaj szivattyu ledllt vagy leégett
- Idegen anyagok keriltek a szelepekbe, - Termosztat hibas
melyek veszélyeztetik a miikodést - Gyujtofesziiltség nem elégséges vagy
- Csapagyak elkoptak teljesen hiényzik
- Tul magas hémérsékletl szivattylzott - Elektrodak nem a megfeleld tavolsagra
folyadék helyezkednek el
A - - — i - Olvadébiztositék kiégett
Megoldas |- Bizonyosodjon meg a szivévezeték
tomitettségérol Megoldas |- Ellendrizze az olajszintet a tartalyban
- Cserélje ki a szeleprugot ésa merev szivocso tisztasagat
- Ellendrizze és tisztitsa meg a szivo- és - Cserélje kia szrét
nyomooldali szelepeket - Cseréljeki
- Cserélje ki a csapagyakat - Cseréljeki
- Csokkentse a szivattyuzott folyadék - Forduljon Szakszervizhez
hémérsékletét - Ellendrizze az elektrodak helyzetét

- Cseréljeki

Kivalté ok |- Karteroldali tomitégytird
elhasznélodott

- Levegd magas nedvességtartalmu

- Teljesen elhasznalédott tomitések

Kivalto ok |- Nem megfeleld kazan hatdsfok

- Kazén csékigyd eltomédétt a vizkétdl

Megoldas |- Tisztitsa meg az égéfvokat
- Tisztitsa meg a gazolajszirt
- Ellendrizze a gézolajszivatty nyomésat
- Végezze el a vizkdmentesitést

Megoldas |- Ellendrizze és/vagy cserélje kia
tomitégydrdt

- Azeldirtakhoz képest kétszeres
gyakorisaggal cserélje az olajat

- Cserélje ki a tomitéseket

- Megvéltozott tiizeldanyag-minéség a
Kivalté ok |- Tomitések elhasznélodtak benne  lévd szennyezdéstl és viztdl
- Dugattyu elhasznélédott
- Dugattyufedél O-gyiri Megoldas |- Tisztitsa meg a gézolajsz(irét
elhasznalédott - Tisztitsa meg a kazént
- Uritse le a tartalyt és gondosan
Megoldas |- Cserélje ki a tomitéseket tisztitsa ki
- Cserélje kia dugattyut - Tisztitsa meg a gézolajsziirét
- Cserélje ki a dugattyufedél O-gy(irtit

Kivalto ok |- Tisztitoszer kifogyott

Kivalté ok - Karteroldali tomit6gydird - Injektor vizkoves
elhasznélodott - Cs6kigyd, cs6 vagy szoroszar
eltomadott
Megoldas - Cserélje ki a tomitgy(irdit

Megoldas |- Toltse fel a tartalyt tisztitoszerrel
- Tisztitsa meg
- Végezze el vizkémentesitést
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@ Ikke originale

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

APPARATER TIL YRKESBRUK.

Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & fjerne skitt.

Med egnet tilbeher kan du foreta arbeid
med skumming, sandpussing og vask med
roterende borste som péfores pistolen.

> TEKNISKE DATA
(se merkeplate) og siste side.

> SYMBOLER

ADVARSEL: Vzer forsiktig av
sikkerhetshensyn.

VIKTIG

-
o
(%]
-

>o
o
m
=2

HVIS DEN FINNES

Optional|

D®H®&OE®

ADVARSEL: symbol ikke rar.

Forbrenningsfare fra varme

overflater!

ADVARSEL: Hoyt-

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR. trykkStréler kan veere farlige
hvis de brukes pa upassen-
de mate. Stralene ma aldri
rettes direkte mot personer,
dyr, elektriske apparater el-

A&
ler mot selve apparatet.

A Advarsel: symbol ikke pust

WARNING DO NOT TOUCH.

SIKKERHET
> GENERELLE ADVARSLER

/A ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utenders.

A\ ADVARSEL: Apparater med forbrenningsmotor
kan kun brukes innendors nar
kontrollmyndighetene har godkjent at det finnes
egnet ventilasjon.

A ADVARSEL: Kontroller at utlopet for
eksosgassene ikke erinaerheten av luftinntakene.

/A ADVARSEL: Ved funksjon pé lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming
av gass.

/A ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske md du koble apparatet fra strammen og
vannforsyningen.

/A ADVARSEL: Ikke bruk apparatet hvis
stromkabelen eller viktige deler av apparatet
er skadet, feks. sikkerhetsinnretninger,
hayttrykksslange, pistol, etc.

A\ ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral siampo basert
pa bionedbrytbare ikke-ioniske overflatestoffer.
Bruk av andre vaskemidler eller kjemiske stoffer
vil kunne virke inn pa apparatets sikkerhet.

A\ ADVARSEL:

a - Ikke bruk apparatet i naerheten av personer,
med mindre disse har pa seg vernetoy.

b - under bruk md det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 meter.
¢ - bruk alltid apparatet med vernetoy egnet til
a gi beskyttelse mot eventuell retur av materiale
som fjernes av hgyttrykksstralen.

d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet med
vate henter eller bare fotter.

e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker sale.

/A ADVARSEL: Strélen fra lansen mé ikke rettes mot
mekaniske deler som inneholder smerefett. Hvis
sa skjer vil fettet smelte og seles ut pa gulvet.
Trykkluftdelene og luftventilene ma vaskes pa
en avstand pa minst cm, ellers hvis disse delene
kunne skades av hgyttrykksstralen. Det forste
tegnet pa slike skader er at hoyttrykkssdelene
blekner. Skadde heyttrykksdeler og luftventiler
er livsfarlig.

A ADVARSEL: Hoyttrykkstraler kan vare farlige
hvis de brukes pa upassende mate. Stralene ma
aldri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske



apparater eller mot selve apparatet.

/A ADVARSEL: Slanger, tilbehor og
hoyttrykkskoblinger er viktige for apparatets
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbehor og koblinger
som er anbefalt av produsenten (det er ekstremt
viktig at disse delene er uskadet, unnga derfor
upassende bruk og hindre bgyninger, bretter,
stot og slitasje).

A\ ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S. -
Total Stop : forblir ikke i funksjon i mer enn2
minutter med pistolen sluppet. Det resirkulerte
vannet gker temperaturen betraktelig, noe som
forer til alvorlige skader pa pumpen.

A ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Total
Stop : det er en god regel a ikke la dem veere i
standby i mer enn 5 minutter.

A ADVARSEL: Sla av apparatet fullstendig
(hovedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

A\ ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det normalt
at det er noen vanndrdper igjen pa innsiden.

A ADVARSEL: Pass p& sd du ikke skader
stromkabelen. Hvis stramkabelen er skadet mé
den skiftes ut av produsenten eller av verkstedet,
eller av kvalifisert personale, for a unnga
faresituasjoner.

A ADVARSEL: Maskin med vaske under trykk.
Hold pistolen godt fast for & veere forberedt
pa reaksjonskraften. Ma kun brukes med
hoyttrykksdyse som felger med maskinen.

/A ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget for
a brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring
eller kunnskap, med mindre disse har fatt
instruksjoner om bruken av apparatet og
overvakes av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

A ADVARSEL: Barn mé overvakes for & garantere at
de ikke leker med apparatet.

A ADVARSEL: Ikke sett i gang hayttrykksvaskeren
for du har rullet ut heyttrykksslangen.

A ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slikat duikke velter hgyttrykksvaskeren.

A ADVARSEL:Nérdurullerutellersammenslangen,
ma maskinen vere slukket og det ma ikke veere
trykk i slangen (den m“vare utenfor funksjon).

A ADVARSEL: Fare for eksplosjon. lkke sprut
brennbare vaesker.

A\ ADVARSEL: For 3 garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra

produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

A\ ADVARSEL: Ikke rett strdlen mot deg selv eller
mot andre personer for & gjere rene klzer eller
sko.

A\ ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
eller andre personer som ikke har fatt opplaering.

/A ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-
tilbakestromningsinnretningen kan ikke drikkes.

A\ ADVARSEL: Koble apparatet fra stramnettet,
ved 4 koble stgpselet fra stramkontakten, for du
foretar noen form for vedlikehold og rengjering.

A\ ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pa skjeteledning
ma veare vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bakken. Det
anbefales & bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst 60 mm over bakken.

A ADVARSEL: Nér du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stgpsel veere vanntette.

A\ ADVARSEL: Nar der bruges hgijtryksrensere,
kan der opsta aerosoler. Det kan veere
sundhedsskadeligt at indande aerosoler.

A ADVARSEL:  Afhzngig af anvendelse kan
helt afskeermede dyser (f.eks. overfladerenser)
anvendes til hgjtrykrensning, som tydeligt
nedsaetter udstedningen af vandholdige
aerosoler. Det er ikke muligt at bruge sadan en
afskeermning til alle anvendelser.Hvis det ikke er
muligt at bruge en helt afskaermet dyse, skal der
bruges et dndedraetsveern af klasse FFP 2 eller
lign., afhangig af den omgivelse, der skal renses.

A\ ADVARSEL: Det er strengt forbudt & bruke ma-
skinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A ADVARSEL: i
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE FOTTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV
SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslds. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen
for @ unnga utilsiktet dpning.
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- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med
sikkerhetslas, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller ldseinnretning.

- Sikkerhetstasten pa pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet dpning.

AADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utleses ma du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til stremforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pd igjen, ma du ta apparatet med til det neer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET

AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pé en
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

AADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksi-
malkapasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.

-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C

-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: 1Mpa

-Koble hoyttrykksvasker neermest mulig vannet-
tet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsyning fra vannlinjen

- Koble den fleksible forsyningsslangen (medfal-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

« Apne kranen.

Vannforsyning fra apen beholder

+ Lesne koblingen for vannforsyningen.

« Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfelger ikke) til vannkoblingen pa appara-
tet.

« Putt filteret ned i beholderen.

« Tom apparatet for bruk.

+ Losne hoyttrykksslangen fra hayttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

- SI3 pé apparatet og la det fungere til vannet
kommer ut fra hayttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- Sla av apparatet og skru fast hayttrykksslan-
gen.

> STR@MFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma
veere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.

Kontakt en kvalifisert elektriker som ma gjore
folgende:

- Koble til et stgpsel i samsvar med landets gjel-
dende forskrifter hvis stramledningen er uten
stopsel, og apparatet ikke skal kobles fast til

l@ﬂmmnettet.

VIKTIG: Fer du kobler til apparatet mad du
forsikre deg om at verdiene pa merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for stremnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en fol-
somhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stopselet pad apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjeres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

A\ ADVARSEL: Uegnete forlengelser kan veere
farlige. Stopsel og kontakt pa skjgteledning

md veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Koblingen skal ikke bli liggende pa bakken. Det
anbefales & bruke en kabeltrommel som sikrer at
stikkontakten er minst mm over bakken.

/A ADVARSEL: Nér du bruker en skjotekabel ma
stikkontakt og stopsel vere vanntette.



230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> PLASSERING AV AVTREKKSKANAL | LUKKEDE
ROM
(se fig. M)

AAADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

Noen ganger ma det brukes en avtrekkskanal til &
flerne forbrenningsprodukter som dannes ved
bruk av rengjgringsmaskinen.

Dette problemet eksisterer ikke hvis maskinen
brukes utendgrs, men dersom den installeres i et
lukket rom, ma man folge visse regler. Se neden-
for:

- Avtrekkskanalen ma gé oppover, helst vertikalt
og fortrinnsvis ikke overskride 5 m.

- Kanalen ma ha et hatteformet deksel pa toppen
for & forhindre at regnvann kommer inn, uten der-
med a forhindre at reyk og damp feres ut.

- Tverrsnittet A av avtrekkskanalen md veere tre
ganger avtrekksutlgpet pa maskinen B og minst
pa 20 cm avstand.

Vi understreker viktigheten av punktene nedenfor
som skal begrense s& godt som mulig at kondens
faller ned maskinen. Vannet som kondenserer
i avtrekkskanalen og trenger inn i maskinen er
sveert korrosivt for vannvarmeren og serpentin-
rgret. Vannet inneholder svovelsyre og konden-
serer inntil en temperatur pa cirka 180 °C. Man mé
forsgke a forhindre kondensering, og i det minste
forhindre at kondensen ikke trenger inn i maski-
nen.

Dersom disse instruksjonene ikke fglges, kan det
fore til skader pa maskinen pa kort tid.

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL:
Minst 3 ganger kanalens areal

Rorets diameter = 150 mm

TVERRSNITT AV AVTREKKSKANAL FOR 2 VANNVAR-
MERE:

Minst 6 ganger kanalens areal

Rorets diameter = 225 mm

BRUK

> UTPAKKING

(se fig. E)

Fjern de @vre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(sefig. @)

Bryter elektropumpe
Brennerregulator
Vaskemiddelregulator
Manometer

Bryter for brenner
Varsellamper

Utgang vann ved hgyttrykk
Inngang vann + filter
Pistol

Lanse

Heyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Diesel
Vaskemiddelbeholder

GISIASIEIS IS OIS

> STYRINGSELEMENTER

STYRINGSBRYTERE

(DBryter elektropumpe

(@Brennerregulator

(@Vaskemiddelregulator

BBryter for brenner

®Varsellampe Diesel (OPTIONAL)

®A: Gronn varsellampe for antenning av bryter
til elektropumpe

®B: Varsellampe for lekkasjekontroll
- blinker nar du flere ganger over kort tid
aktiverer spaken pa pistolen, eller nar det
forekommer en lekkasje i hoyttrykkskretsen.
Fjern lekkasjen ved @ henvende deg til et
godkjent serviceverksted.
- forblir tent nar du forlater maskinen i standby
i en tid som overstiger 20 minutter. SIa
elektropumpen av og pa igjen.

®C: Varsellampen for brenner
- blinker nar dieselbeholderen er tom og,
stanser brenneren. Fyll opp.
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- forblir tent nar brenneren tennes.

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

FYLL BEHOLDEREN

Diesel (se fig. @)

Veiledning for hvilket brennstoff som skal
benyttes:

Diesel for kjoretagy og uten tilsetningsstoffer.

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unngd at beholderen tammes under funksjon for

ikke & skade dieselpumpen.

AADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fore til
fare.

AVaskemiddel (se fig. EY)

Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utfores.

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unngd syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
heyttrykksvaskere.

> INSTALLASJON

(fig. IBIEIEE)

- Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hadnd, uten hjelp
av verktay.

- Koble vannforsyningsslangen til
hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig
diameter pa minst 13 mm (1/2").

- Koble hgyttrykksslangen til utgangsmuffen
til pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen
trykkes helt inn og skrus deretter fast for hdn,
uten hjelp av verktay.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig.
Vanntemperaturen ma alltid veaere lavere enn
40°C.

EVIKTIG: Hoyttrykksvaskeren ma kun fungere
med rent vann, for & unnga skader pa selve
hoyttrykksvaskeren.

- Lesne sikkerhetsldsen pa pistolen og hold

avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt
til all luften er presset ut.

- Sett lansen innii pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stgpslet inn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det nedvendig a koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for 3 slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(sefig. @D

+ Hver gang heyttrykksvaskeren benyttes
anbefaler vi & holde pistolen i korrekt posisjon,
med en hand p handtaket, og den andre pa
lansen.

- For & sette i gang maskinen méd du sette
hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke
pa avtrekkeren pa pistolen.

> For a vaske med varmt vann:

(sefig. )

Drei brennerbryteren og velg gnsket temperatur.
For a blande vaskemiddel eller desinfiseringsmid-
del i vannspruten dpner du regulatoren for gnsket
mengde, som angitt i kapittelet “OPPSUGING AV VA-
SKEMIDDEL".

AADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming av
gass.

> Bruk med termostat regulert over 100°C.

Ndr man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjore disse operasjonene:

- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryte-
ren plassert pa pumpens bypass.

- Monter dampdysen, kode 3.749.0183
LEGGSUTSTYR, MEDF@LGER IKKE)"

(TIL-

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
ved lavt trykk (Alternativ: hvis den finnes)
(sefig. M)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut med
lavt eller hoyt trykk. Trykket velger du ved a dreie pa
det regulerbare hodet. For & ke trykket dreier du det




regulerbare hodet i klokkeretningen, for & redusere
trykket dreier du det mot klokkeretningen. Oppsu-
ging av vaskemiddel skjer automatisk nér det regu-
lerbare hodet pd lanses dreies for lavtrykksfunksjon
(mot klokkeretningen).

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,

under hoyt trykk

(hvis det finnes en regulerbar lanse)

(sefig. )

Blandingen av vaskemiddel og vann skjer automa-
tisk nar vannet passerer. Mengde vaskemiddel som
suges opp avhenger av mengden som er stilt inn pa
bryteren til vaskemiddelregulatoren .

AADVARSEL: Bruk kun flytende vaskemidler,
unngd syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere.

S
TotalStop 24V (hvis den finnes)
Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning:
Ved & slippe opp handtaket til pistolen nar kjoretayet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. P denne
madten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).
Ved & trykke pa pistolens handtak vil motoren starte
automatisk.
AADVARSEL: la den ikke sta i stand-by i mer enn
5 minutter.
Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".
Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

TSY

TotalStop 24V (hvis den finnes)

Kjoretoy utstyrt med Total Stop med ventemodus og
lav spenning og smart stopp:

Ved a slippe opp handtaket til pistolen nar kjgretayet
er i drift, vil motoren stoppe automatisk. Pa denne
madten unngdr man slitasje under by-pass - fasen til
pumpen (motor i stand-by).

Ved a trykke pé pistolens hdndtak vil motoren starte
automatisk.

A\ADVARSEL: la den ikke sté i stand-by i mer enn
5 minutter.

Dersom kjaretoyet blir stdende i stand-by modus

lenger enn 20 minutter vil kjoretoyet automatisk sla
seg helt av. Derfor vil IKKE kjgretoyet starte hvis man
sa trykker pa pistolens handtak.

Hvis man @nsker & starte kjgretoyet igjen er det der-
for nedvendig a stille bryteren i (0) "OFF" posisjon og
deretteri (1) "ON" posisjon.

Etter arbeidet skru bryteren til "OFF".

Sikre handspreytpistolen, for & gjore dette skyves
sikringen forover.

TRYKKREGULATOR:

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

+ Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.8. utlgses. Unngd dermed & la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

Sla maskinen av

AADVARSEL: FARE

Forbrenningsfare fra varmt vann! Etter drift

med varmt vann eller damp ma apparatet

for @ avkjoles drives minst to minutter med

kaldt vann, med dpen pistol.

- Sett hovedbryteren til "0/OFF".
- Steng vanntilforselen.

- Rpne haytrykkspistolen.

- Koble inn pumpen litt (ca. 5 sekunder) med appa-
ratbryteren.

- Trekk ut stopselet (torre hender) fra stikkontakten.

- Fjerne vanntilkoblingen.

- Trykk pé sproytepistolen til apparatet er trykklgst.

- Sikre hgytrykkspistol.

Oppbevaring av apparatet

- Sett stralergret i holderen pa maskindekse-
let.

- Hoytrykkslange og elektrisk ledning rulles
opp og henges pa holderen.

Apparat med slangetrommel:

- Legg heytrykkslangen utstrukket fgr du rul-
ler den opp.

- Snu pa sveiven den vei pilen viser (med urvi-
seren).

Merk: Ikke brett haytrykkslangen og elektrisk

ledning.

- Oppbevar apparat med alt utstyr i et frost-
sikkert rom,utilgjengelig for barn.

- Lagre apparatet pa et frostfritt sted.
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- Dette apparatet skal kun lagres innenders.

STELL OG VEDLIKEHOLD

(se fig. M)

I VIKTIG: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren ma du temme ut trykket
og koble fra stream- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjer vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for &
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.

RENGJO@RING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfgres regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la heyttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfgres
av autorisert servicepersonale , da avkalkingspro-
duktet kan forarsake skader pa komponentene. Folg
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

Tank for mykgjeringsmiddel
(alternativ - hvis det finnes)

Behandling med avkalkingsmiddel skal gjen-
nomferes regelmessig med spesifikke produkter.
Varigheten avhenger av vannhardheten. Vi anbe-
faler at godkjent servicepersonalet utfgrer denne

operasjonen, da avkalkingsmiddelet vil kunne forar-
sake slitasje pa komponentene. Folg gjeldende stan-
darder og regler for kassering av avkalkingsmiddel.

« Fyll mykgjeringsbeholderen med vare produkter
(uansett ikke korroderende),doseringen reguleres til
en middels verdi, Assistansetjenesten kan tilpasse
reguleringen til lokale betingelser.

RENGJ@RING AV KJELEN

AADVARSEL: For alle operasjoner som angar
vedlikehold av kjelen, av pumpen, hgyttrykk
og maskinen md du kontakte profesjonelt
spesialpersonale eller vart autoriserte
serviceverksted.

Rengjering av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver

180 - 200 funksjonstime, ved & ga fram som felger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

- Rengjer dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjor deflektoren og
ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- Lesne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallbgrste til a rengjere
varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved & utfere operasjonene i
motsatt rekkefolge.

/\ADVARSEL: Utfor regelmessig en total kontroll
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert
serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, s. 9.

VANNSKJEMA
Se illustrasjoner, s. 8.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader pa maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER




Alle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjopsdato. Ved reparasjon av hayttrykksva-
skeren eller tilbehor i garantiperioden, mé du legge
ved en kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene
gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert
av godkjente reparaterer. - Det kun har blitt brukt
originalt tilbeher. - Hoyttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stat, fall eller kulde. - Hvis
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis heyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som fglge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i
instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
er blokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehgr
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EU: | den hensikt a

bevare vare omgivelser og verne folkehelsen, skal
mmm 5\fall av elektrisk og elektronisk materiell tas hdnd
om i samsvar med spesifikke regler og i samvirke mellom
leverandgrer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pa merkelappen eller utenpa emballasje, skal
du ikke kvitte deg med apparatet ditt pa en kommunal
soppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til a
fa levere apparatet til en kommunal samlestasjon som
forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direkti-
vet.
Det er ogsda mulig & deponere produktet direkte til
forhandler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende som for

deponering.

A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige milj ska-
der pa naturen og for menneskers helse.

Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt & ta ut apparater fra dis-
se beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-

plemtering i de ulike land vil bli betelagt.

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra
stramforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjiemaet under. Hvis du likevel ikke klarer a fierne
problemet m& du be om assistanse fra autorisert

Arsaker « Stopselet sitter ikke skikkelig i.
« Utgatte sikringer i koblingstavlen
Lasninger |- Kontroller stgpselet og

stromkabelen grundig.
« Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker « Det mangler en fase (for trefase-
modeller).
+ Lav spenning.

« Hoyttrykkspumpe blokkert.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Lasninger

Arsaker

« Motorbeskyttelsen er utlgst
pa grunn av utilstrekkelig
nettspenning.

Lasninger « Kontroller nettspenningen.
« Kontakt et autorisert

serviceverksted.
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Arsaker

Arsaker . Tett eller deformert dyse.
« Varmeelementet i kjelen eller
lansen er tett av kalk.
Losninger | . Rengjor eller skift ut.

« Fjern avleiringer.

« Tom trykkakkumulator.
« Slitte eller skitne ventiler.

Lasninger

Arsaker

+ Kontroller trykket i
akkumulatoren.
« Kontroller og/eller skift ut.

« Pumpen suger luft.

« Slitte ventiler.

. Sletet til reguleringsventilen er
slitt.

« Upassende eller slitt dyse.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller oppsugingslangene
og forsikre deg om at de er
tette.

- Kontroller og/eller skift ut.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

+ Fremmedlegemer i ventilene
som vil kunne hindre
gmksjonen. f

+ Oppsuging av luft.

. SllF‘:te pakn%nger.

Lasninger

Arsaker

- Kontroller og/eller skift ut.

- Kontroller og rengjer ventilene

« Kontroller oppsugingsslangene.

« Kontroller og/eller skift ut
pakningene.

« Slitt dyse.

+ Oppsugings- og/eller turventilene
er pdelagte eller slitte.

« Fremmedlegemer i ventilene som
vil kunne hindre funksjonen.

« Setet til requleringsventilen er slitt.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Skift ut dysen.

« Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

« Kontroller og rengjer ventilene

« Kontroller og/eller skift ut setet
til requleringsventilen.

« Skift ut pakningene.

» Oppsuging av luft.

« Fjeerene til oppsugings- og/eller
forsyningsventilen er gdelagte
eller slitte.

+ Fremmedlegemer i
oppsugings-/turventilene.

- Slitte lagere.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Lasninger

« Kontroller av
oEpsugingssIangene er tette.

« Skift ut ventilfjeerene.

+ Kontroller og rengjer
oppsugings-og
forsyningsventilene.

« Skift ut lagrene.

« Reduser temperaturen pa den
pumpede vaesken.

Arsaker « Slitt pakningsring pa
dekselsiden.
. HQ)?/ luftfuktighet.
« Fullstendig slitte pakninger.
Lesninger |+ Kontroller og/eller skift ut

pakningsringen.
« Skift ut oljen dobbelt sa ofte i
forhold til det som er anbefalt.

« Skift ut pakningene.

Arsaker « Slitte pakninger.

« Slitt stempel

+ O-R-ring kork slitt stempel.
Losninger |« Skift ut pakningene.

« Skift ut stempelet.
« Skift ut O.R.-ringen

stempelkork.

Arsaker + Slitte pakningsringer p&
dekselsiden
Lasninger « Skift ut pakningsringen.




Arsaker

- Mangel pé drivstoff.

- Tett dieselfilter.

- Tett eller gdelagt dieselpumpe.

« Defekt termostat.

+ Toamming ved antennin
utilstrekkelig eller manglende.

« Elektrode ved korrekt avstand.

« Sikringen har gatt.

Lasninger

« Kontroller nivaet i beholderen
og kontroller rengjgringen til
oEpsugingsmret.

« Skift ut filteret i linjen.

- Skift den ut.

« Skift den ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontroller plasseringen.

- Skift den ut.

Arsaker - Dérlig funksjon av kjelen.
« Varmeelement i kjele tett av
kalk.
Losninger |- Rengjor filteret og dysen til

brenneren.
+ Rengjor dieselfilteret.
« Kontroller trykket i
dieselpumpen.
« Fjern avleiringer.

Arsaker

Arsaker « Feilaktig forbrenning.
+ @delagt drivstoff med

urenheter eller vann
Lesninger « Rengjor dieselfilteret.

. Rengg)ar kjelen.

+ Tom beholderen og rengjar
den grundig.

+ Rengjor dieselfilteret.

« Slutt pa vaskemiddel.

« Tettinjektor.

« Tett varmeelement, slange
eller lanse.

Lasninger

+ Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

+ Rengjer.

+ Rengjer eller fortsett med &
fierne avleiringer.
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o Oversittning av originalanvisningarna

WPROWADZENIE

> PRZEZNACZENIE

MASZYNY DO PROFESJONALNEGO UZYTKU.
Urzadzenie moze byc¢ stosowane do czyszczenia
powierzchni na zewnatrz.

Urzadzenie moze by¢ stosowane z opcjonalnymi
akcesoriami do pianowania, piaskowania oraz

DANE TECHNICZNE
(patrz na tabliczke znamionowa)

\%

\"

(%]
<
=
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UWAGA! Wazne jest zachowanie
ostroznosci

WAZNE

ZABLOKOWANY

ODBLOKOWANY

OPCJONALNE

Optional|

D®H®&OE

UWAGA: Nie dotykaj. Niebez-
pieczenstwo oparzenia przez
gorace powierzchnie!
UWAGA: Strumienie pod
| v wysokim ci$nieniem moga
'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. . K .
by¢ niebezpieczne, jezeli sg
nieodpowiednio  uzywane.
Nie nalezy ich kierowa¢ w
strone 0s6b, zwierzat lub apa-
ratury elektronicznej badz sa-

A
mej myjki.

A UWAGA: Nie wdychaj

'WARNING DO NOT TOUCH.

SRODKI BEZPIECZENSTWA
> OSTRZEZENIA

A UWAGA: To urzadzenie jest przeznaczony tylko
do uzytku na zewnatrz.

A UWAGA: Nie uzywa¢ w pomieszczeniach
urzadzen z silnikiem spalinowym, chyba ze
instytucje krajowe zajmujace sie wypadkami w
miejscu pracy nie potwierdzity wystepowania
odpowiedniej wentylacji.

A UWAGA: Sprawdzi¢ czy emisje spalin nie
znajduja sie w poblizu wlotéw powietrza.

A UWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

A UWAGA: Po zakonczeniu pracy zawsze odtaczaj
urzadzenie od zasilania.

A UWAGA: Nie korzystaj z urzadzenia jesli wazne
czesci (waz wysokocisnieniowy, kabel zasilajacy,
spust pistoletu) sa uszkodzone.

/A UWAGA: Urzadzenie zostato zaprojektowane
do uzytkowania z detergentami producenta
lub  delikatnymi  szamponami  bazujacymi
na aktywnych detergentach ulegajacych
biodegradacji substancji czynnych. Z innych
$rodkéw korzystasz na whasne ryzyko.

A UWAGA:

a - Nigdy nie uzywaj urzadzenia w poblizu ludzi
chyba, ze maja oni odziez ochronna.

b - Wysokie ci$nienie moze by¢ niebezpieczne
przy niewtasciwym stosowaniu. Nigdy nie kieruj
strumienia na ludzi, zwierzeta | urzadzenia.

¢ - Zawsze ubieraj odziez ochronna.

d - Nigdy nie uzywaj urzadzenia z mokrymi
rekoma lub stopami.

e-Zawsze no$okulary ochronneiantyposlizgowe
obuwie.

A UWAGA: Nie kieruj dyszy na mechaniczne czesci
pokryte smarem, gdyz moze on wnikna¢ w glebe.
Opony samochodowe moga by¢ myte wytgcznie
z minimalnej odlegtosci 30cm gdyz wysokie
cisnienie  moze spowodowac uszkodzenia.
Pierwszym wskaznikiem zbyt bliskiego uzywania
bedzie odbarwienie opony.

A UWAGA: Strumienie pod wysokim
cisnieniem moga by¢ niebezpieczne, jezeli
sa nieodpowiednio uzywane. Nie nalezy ich
kierowac w strone 0sob, zwierzat lub aparatury
elektronicznej badz samej myjki.

A UWAGA: Elastyczne weze, akcesoria i ztaczki
wysokiego cisnienia s wazne dla bezpiecznego
dziatania  urzadzenia.  Nalezy  uzywac
wylacznie  elastycznych  wezy, akcesoriow
i zlaczek wysokiego ciSnienia zalecanych



przez producenta (bardzo wazng sprawa
jest zabezpieczenie nienaruszalnosci  tych
elementow zapobiegajac ich nieprawidtowemu
uzyciu i zabezpieczajac je przed gieciem,
uderzeniami, scieraniem).

A UWAGA: Urzadzenia nie wyposazone w System
Automatycznego Zatrzymania nie moge byc
pozostawione na dtuzej niz 2 minuty. Krazaca,
goraca woda moze powaznie uszkodzi¢ pompe.

A UWAGA: Urzadzenia wyposazone w system T.S.
(Total Stop ): dobra zasada jest pozostawianie
urzadzen w stanie oczekiwania nie dtuzej niz
przez 5 minut

A UWAGA: Nie pozostawiaj wiaczone urzadzenia
bez nadzoru.

A UWAGA: Kazde urzadzenie jest testowane w
jego naturalnych warunkach pracy.

A UWAGA: Uwazaj aby nie uszkodzi¢ kabla
zasilajgcego. W razie uszkodzenia zgtos sie do
autoryzowanego serwisu.

A UWAGA: Urzadzenie pracuje pod wysokim
cisnieniem.  Przygotuj sie na mozliwos¢
odrzucenia pistoletu pod wptywem sity cieczy.

A UWAGA: Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane
przez dzieci, osoby nie przeszkolone, osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
lub umystowej.

A UWAGA: Dzieci, nawet jezeli pod opieka, nie
moga bawic sie wyrobem.

A'"UWAGA: Przed uruchomieniem rozwin waz
wysokocisnieniowy.

A'UWAGA: Przy rozwijaniu lub zwijaniu weza
uwazaj aby nie przewréci¢ urzadzenia.

A'UWAGA: W czasie zwijania i rozwijania
przewodu, urzadzenie powinno by¢ wytaczone,
a przewdd spustowy cisnienia odtaczony.

A UWAGA: Nie rozpylaj fatwopalnych cieczy.

A UWAGA: Stosuj tylko oryginalne czesci lub te
rekomendowane przez producenta.

A"UWAGA: Nie kieruj strumienia na siebie w celu
czyszczenia ubran lub obuwia.

A'UWAGA: Nie pozwoli¢, by zurzadzeniakorzystaty
dzieci lub nieprzeszkoleni pracownicy.

A UWAGA: Woda, ktéra przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

A UWAGA: Podczas czyszczenia lub konserwacji
zawsze odtaczaj urzadzenie od pradu .

A UWAGA: Nieodpowiedni przediuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢
przystosowane do uzytku zewnetrznego.
Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przedtuzaczy nawijanych na beben, ktory

przez

utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60
mm nad podtozem.

AUWAGA: W razie stosowania przediuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne.

A AUWAGA: Nie uzywaj urzadzenia w miejscach

potencjalnie wybuchowych.

A UWAGA:

- NIGDY NIE UZYWAJ URZADZENIA Z MOKRYMI
REKOMA LUB WILGOTNYMI STOPAMI.

- NIGDY NIE WYCIAGAJ WTYCZKI Z GNIAZDKA
CIAGNAC ZA KABEL ZASILAJACY.

- W PRZYPADKU PONOWNEGO WYSTAPIENIA
TEGO PROBLEMU LUB W RAZIE BRAKU
PONOWNEGO WLACZENIA SIE URZADZENIA,
NALEZY ZANIESC JE DO NAJBLIZSZEGO
SERWISU TECHNICZNEGO).

> ZABEZPIECZENIA

AUWAGA: Pistolet posiada blokade
bezpieczenstwa. llekro¢ przerywasz uzytkowanie
urzadzenia pamietaj o zaciggnieciu blokady aby
zapobiec przypadkowemu wigczeniu strumienia.

- Nigdy nie kieruj strumienia na siebie lub innych w
celu wyczyszczenia odziezy lub obuwia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzie-
ciiosoby nie przeszkolone.

- Zabezpieczenia; pistolet wyposazony w blokade,
pompa wyposazona w zawor bezpieczenstwa.

- Blokada pistoletu nie stuzy do zatrzymywania
pracy a do zapobiegania wypadkom.

AUWAGA: Urzadzenie jest wyposazone w ochrone
silnika: w przypadku wytaczenia sie urzadzenia
(dziatanie systemu ochrony) nalezy odczekac
kilka minut lub wiaczy¢ i wylaczy¢ urzadzenie.
W przypadku zbyt czestego wylaczania sie
urzadzenia zgto$ sie do autoryzowanego serwisu

> ROWNOWAGA

AUWAGA: Zawsze stawiaj urzadzenie w pozycji
pionowej.

> WODOCIAGI
Pobér wody z wodociagu
UWAGA (SYMBOLE): Urzadzenie nie nadaje sie

do pofaczenia, do ujscia wody pitnej.
Odkurzacz moze by¢ podtaczony bezposrednio do
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sieci wody pitnej wytacznie wtedy, gdy waz zasilania

wyposazonych jest w odpowiedni zawér.

Upewnij sie, ze waz ma Srednice przynajmniej @

mm -1/2 inch oraz jest wzmocniony.

AUWAGA: Woda, ktéra przeptyneta
urzadzenie nie nadaje sie do spozycia.

IS"WAZNE: Uzywaj tylko czystej lub przefiltrowanej
wody. Pobdr wody z kranu powinien by¢ réwny
dwukrotnosci zakresu pompy.

- Maksymalny pob6r wody: 301/min.

- Maksymalna temperatura wlewanej wody: 40°C.

- Maksymalne cisnienie wody: TMpa

Nie stosowanie sie do powyzszych zalecen moze

skutkowa¢ uszkodzeniami mechanicznymi oraz

utrata gwarangji.

przez

Pobér wody z wodociggu

+ Podtacz waz (opcjonalne) do wlotu wody oraz do
wodociggu.

+ Odkre¢ wodociag.

Pobér wody z otwartego zbiornika.

+ Odkre¢ cze$¢ taczaca wlot wody.

« Podfacz waz ssacy z filtrem (opcjonalny) do

przytacza wody.

Umies¢ filtr w zbiorniku.

Odpowietrz urzadzenie przez uzyciem.

Odkre¢ przewdd wysokocisnieniowy.

Whacz urzadzenie i odczekaj az do pojawienia sie

babelkéw powietrza we wlocie wody.

« Wiacz urzadzenie i ponownie podiacz waz
wysokocisnieniowy.

> PODLACZENIE DO PRADU

- Urzadzenie musi by¢ podtaczone zgodnie z
norma IEC 60364-1.

Zwrdcic sie o pomoc do WYKWALIFIKOWANEGO
ELEKTRYKA w celu:

- podtaczenia wtyczki zgodnie z normami
obowiazujacymi w kraju, w ktérym urzadzenie
jest uzytkowane, jesli nie jest wyposazony w ka-
bel zasilajacy i urzadzenie nie jest przeznaczone
do statego podtaczenia do sieci elektrycznej;

IS"WAZNE : Przed podfaczeniem urzadzenia do
sieci upewnij sie, ze oznaczenia gniazdka s3
zgodne z oznaczeniami na tabliczce znamiono-
wej, a gniazdko posiada uziemienie oraz czujnik
bezpieczenstwa o czutosci ponizej 0,03A - 30ms.

- Jesli wtyczka nie jest kompatybilna z gniazdkiem
moze zosta¢ wymieniona w autoryzowanym ser-
wisie.

- Nigdy nie uzywaj urzadzenia wyposazonego w
kabel PVC, w temperaturze ponizej 0°C.

A UWAGA: Nieodpowiedni przedtuzacz moze
by¢ niebezpieczny. Przedtuzacze musza by¢
przystosowane do uzytku zewnetrznego.
Potaczenie musi by¢ przez caty czas suche i
nie moze leze¢ na ziemi. Zaleca sie uzywanie
przediuzaczy nawijanych na beben, ktory
utrzymuje gniada na poziomie co najmniej 60
mm nad podiozem.

A UWAGA: W razie stosowania przedtuzacza,
wtyczka urzadzenia i gniazdko przedtuzacza po-
winny by¢ nieprzemakalne.

230-240V 400-415V
3G 2,5 mm?2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> ROZMIESZCZENIE PRZEWODU KOMINOWEGO
W POMIESZCZENIACH ZAMKNIETYCH

(patrzrys. )

AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.

Uzycie przewodu kominowego jest konieczne
do odprowadzania produktéw spalania myjki
cisnieniowe;j.

Niniejszy problem nie ma miejsca w przypadku
uzycia maszyny w przestrzeniach otwartych,
lecz jesli jej instalacja odbywa sie w pomieszc-
zeniach zamknietych, nalezy przestrzegac kilku
wytycznych zawartych ponizej:

- Przebieg przewodu kominowego musi zawsze
posiadac charakter wznoszacy, najlepiej w pionie
i oile jest to mozliwe nie moze przekracza¢ 5 m.

- Przewod musi dysponowac pokrywa kapturowa,
aby zapobiec przedostawaniu sie wody deszczo-
wej do gornej, koricowej czesci, bez blokowania
wylotu spalin.

- Przekréj A przewodu kominowego musi by¢ po-
tréjnie wiekszy od przekroju wyjsciowego komina
maszyny B oraz musi znajdowac sie w odlegtosci
co najmniej 20 cm.

Nalezy zwroci¢ szczeg6lng uwage na powyzsze
wytyczne w celu ograniczenia do minimum
wycieku skroplin do maszyny. Woda, ktora skrapla
sie w przewodzie kominowym i penetruje w ma-
szynie jest silnie korozyjna dla kotta i wezownicy.
Zawiera ona kwas siarkowy i skrapla sie do tem-
peratury okoto 180° C. Nalezy zapobiegac skra-
planiu i w kazdym razie nie dopuszcza¢, zeby
skropliny dostaty sie do maszyny.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze
spowodowac uszkodzenie maszyny w bardzo



w o!wo!zie wyso!iego cisnienia. Usuna¢ wyciek

krotkim czasie.

PRZEKROJ KOMINA POBORU:
3-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 150 mm

PRZEKROJ KOMINA POBORU DLA 2 KOTtOW:
6-krotnos¢ obszaru minimalnego komina

Srednica rury = 225 mm

UZYTKOWANIE

> ROZPAKOWANIE

(patrzrys. )

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> OPIS URZADZENIA

(patrzrys.

Przetacznik (pompy)
Regulator palnika
Regulator detergentu
Ci$nieniomierz
Przetacznik palnika
Lampki kontrolne
Wylot wody

Wlot wody + filtr
Pistolet

Lanca

Waz wysokoci$nieniowy
Beben weza

Dysza

Diesel

Zbiornik detergentu

GISIASIEIS IO OIS

LAMPKI KONTROLNE

®Lampka kontrolna: rezerwa oleju napedowego
(Diesel) (W OPCJI)

®A: Zielonalampka kontrolna - przetacznik pompy
elektrycznej wiaczony

®B: Lampka kontrolna wyciekéw
- mruga, gdy uruchamia sie kilkakrotnie w krétkim
czasie dzwignie pistoletu lub gdy istnieje wyciek

zwracajac sie do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.
- pozostaje zapalona, kiedy zostawia sie
urzadzenie w trybie stand-by na ponad 20 minut.
Wylaczy¢ i wigczy¢ ponownie przetacznik pompy
elektrycznej.

®C: Lampka kontrolna palnika
- mruga, kiedy zbiornik paliwa jest pusty i
nastepuje zatrzymanie palnika. Uzupeni¢ paliwo.
- pali sie na state, kiedy zapala sie paliwo.

> INSTALACJA | ROZPOCZECIE PRACY

NAPELNIANIE PALIWEM

Diesel (patrz rys. )

Wskazéwki dotyczace rodzaju oleju napedowego,

ktéry ma byc¢ uzyty:

olej napedowy przeznaczony do transportu i

bez dodatkoéw.j (Diesel).

Nie dopuszcza¢, aby zbiornik opréznit sie podczas

pracy, aby nie uszkodzi¢ pompy paliwa.

AUWAGA: Nigdy nie uzywaj, nie odpowiedniego
paliwa.

NAPELNIANIE DETERGENTEM (patrz rys. )
Napetni¢ zbiornik na detergent zalecanym
$rodkiem, wiasciwym dla danego rodzaju prania.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  plynnych
detergentédw, nie uzywaj kwaséw i Srodkédw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktéw
producenta.

> INSTALACJA

(patrz rys. ABIAEE)

« Upewnij sie, ze przetacznik jest ustawiony w
pozycji OFF a filtr wody jest umieszczony na
swoim miejscu.

+ Poftaczenie  zatrzaskowe  zamknij
(czynno$¢ ta nie wymaga uzycia narzedzi).

+ Podfacz waz doprowadzajacy wode i upewnij sie,
ze ma on $rednice co najmniej 13mm (1/2").

« Podiacz waz wysokocisnieniowy do
wylotowej pompy.

« Podtacz waz wysokocisnieniowy do pistoletu.

+ Wiacz wode. Maksymalna temperatura wody nie
moze przekraczac 40°.

recznie

rury

1sWAZNE:
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Do urzadzenia wlewaj tylko czysta wode.

+ Zwolnij blokade bezpieczenstwa na pistolecie az
do wypuszczenia catego powietrza znajdujacego
sie w ukfadzie.

+ Dopasuj lance do pistoletu.

+ Dopasuj dysze do lancy.

+ Podtacz wtyczke do gniazdka.

> PIERWSZE WEACZANIE

Jesli uzywasz urzadzenia po raz pierwszy lub jest
ono uzywane po raz pierwszy od diuzszego czasu,
wiacz na kilka minut waz ssacy aby pozby¢ sie ewen-
tualnych zabrudzen.

> WLACZANIE
(patrzrys. i)

- Zawsze trzymaj pistolet w odpowiedni sposéb -
jedna reka na uchwycie a druga na lancy.

CZYSZCZENIE ZIMNA WODA

- Aby uruchomi¢ urzadzenie nacisnij spust
pistoletu i jednoczeénie przetacz D wiacznik do
pozycji ON.

CZYSZCZENIE GORACA WODA:
(patrzrys. @)

- Obracajac  pokretto palnika wybra¢  zadang
temperature.
-Do  mieszania  detergentu  lub  $rodka

dezynfekujacego ze strumieniem wody, otworzyc¢
regulator na zadang ilos¢, jak to opisano w rozdziale
,POBIERANIE DETERGENTU".
AUWAGA: W przypadku pracy w pomieszczeniach
zapewnij odpowiednig wentylacje.
nastawionym

> Uzywanie z termostatem

powyzej 100°C.

Jesli pracuje sie przy temperaturze powyzej 100°C,
nalezy wykonac¢ nastepujace czynnosci:

- Cisnienie robocze nie moze przekroczy¢ 32 bardw.

- Mozna regulowac ci$nienie za pomoca pokretfa za-
montowanego na obejéciu pompy.

- Zamontowac dysze pary kod 3.749.0183 (W OPCJI,
NIEDOSTARCZONA)"

> POBIERANIE DETERGENTU,
(przy niskim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrz rys. D)

Regulowana gftowica pozwala na wybdr strumienia
przy niskim i wysokim cisnieniu. Wybdr cisnienia
odbywa sie przez obracanie regulowanej gtowicy.
Aby zwiekszy¢ cisnienie, obraca¢ regulowana
gtowice w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek
zegara, aby zmniejszy¢ cisnienie obroci¢ w prze-
ciwnym kierunku. Pobieranie detergentu odbywa
sie automatycznie, gdy regulowana gtowica lancy
zostanie obrécona w celu uruchomienia dziatania
niskiego cisnienia (w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara).

> POBIERANIE DETERGENTU
(przy wysokim cisnieniu) (Opcja - jesli wystepuje)

(patrz rys. D)

Mieszanie detergentu z woda odbywa sie auto-

matycznie w czasie przeptywu wody. llo$¢ zasysane-

go srodka czyszczacego zalezy od ustawienia ilosci
na pokretle regulacji detergentu.

AUWAGA:  Uzywaj  wylacznie  ptynnych
detergentdw, nie uzywaj kwaséw i S$rodkéw
alkaicznych. Zalecamy stosowanie produktow
producenta.

SY
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TotalStop24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod
niskim cisnieniem:

Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-
trzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentdw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposdb automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

Po zakonczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji
"OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

TSY ,

TotalStop 24V (AK JE K DISPOZICII)

Maszyny wyposazone w op6zniony Total Stop i pod
niskim ci$nieniem z inteligentnym wytaczeniem:
Podczas funkcjonowania maszyny, zwalniajac
dzwignie pistoletu, po okoto 15 sekundach, silnik za-



trzymuje sie w sposéb automatyczny, zapobiegajac
zuzyciu komponentdw podczas fazy obejscia pompy
(silnik w stanie stand-by).

Po nacisnieciu dzwigni pistoletu, silnik uruchamia sie
w sposob automatyczny.

AUWAGA: nie pozostawia¢ w stanie stand-by dtuzej
niz przez 5 minut.

W przypadku gdy maszyna pozostanie w stanie
stand-by przez okres czasu przekraczajacy 20 minut,
nastapi jej automatyczne i catkowite wytaczenie: w
istocie, po nacisnieciu dzwigni pistoletu maszyna NIE
zostanie uruchomiona.

W zwiazku z tym, gdy pozadane jest uruchomienie
maszyny, konieczne jest umieszczenie przefacznika
w potozeniu (0)“OFF", a nastepnie w potozeniu (I)
“ON".

Po zakoniczeniu pracy umiesci¢ przetacznik w pozycji
“OFF". Wiaczy¢ reczny pistolet natryskowy i poczekac
az w urzadzeniu nie bedzie cisnienia.

REGULATOR CISNIENIA

Jesli urzadzenie jest wyposazone w regulator

cisnienia:

« Gdy urzadzenie jest ustawione na minimalne
cis$nienie, nie zostawiaj go bez nadzoru na dtuzej
niz minute.

« Nie uzywaj spustu pistoletu pulsacyjnie (moze to
prowadzi¢ do uszkodzen).

Wylaczanie urzadzenia

AUWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo oparzenia goraca woda!

Po czyszczeniu goracg woda lub para, w celu
schtodzenia urzadzenie musi przez co najmniej
dwie minuty by¢ zasilane zimna woda, przy czym
pistolet natryskowy musi byc¢ otwarty.

- Ustawi¢ wyfacznik w pozycji ,0/OFF".

- Zamkna¢ doptyw wody.

- Otworzy¢ pistolet natryskowy.

- Przetacznikiem urzadzenia wtaczy¢ na krétko (ok.
5 sekund) pompe.

- Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko
suchymi rekami.

- Zdjac przytacze wodne.

- Wiaczyc reczny pistolet natryskowy i poczekac az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.

- Zabezpieczyc reczny pistolet natryskowy.

Przechowywanie urzadzenia

- Zaatrzasnac rurke strumieniowa w

uchwycie pokrywy urzadzenia.

- Zwina¢ waz wysokocisnieniowy i przewdd

elektryczny i zawiesi¢ na uchwycie.

Urzadzenie z bebnem do zwijania weza:

- Przed zwinieciem waz wysokocisnieniowy

roztozyc tak, aby nie byt poskrecany.

- Obracac korbe reczna zgodnie z ruchem

wskazowek zegara (strzatka).

Wskazowka: Nie zatamywac przewodu

wysokoci$nieniowego ani przewodu elektrycznego.

- Przechowywac urzadzenie z wszystkimi akcesoriami
w ogrzewanym pomieszczeniu, Przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu za-
bezpieczonym przed mrozem.

- Urzadzenie moze by¢ przechowywane jedynie w po-
mieszczeniach wewnetrznych.

KONSERWACJA

(patrz rys. M)

0> WAZNE: Przed rozpoczeciem  prac
konserwacyjnych zawsze odtaczaj urzadzenie od
pradu.

SPRAWDZANIE POZIOMU OLEJU

Okresowo sprawdzaj olej. Wymieniaj olej po 50

godzinach pracy (po raz pierwszy) a nastepnie po

kazdych 500 godzinach. OLEJU SAE 20/30 , 15W-

40, 20W-40.

SPRAWDZANIE FILTRA WODY
Okresowo sprawdzaj filtr wody. Jest to istotne ze
wzgledu na mozliwos¢ zaburzenia pracy pompy

CZYSZCZENIE FILTRA PALIWA
Okresowo sprawdzaj filtr paliwa i wymieniaj go gdy
jest nadmiernie zabrudzony.

ODKAMIENIANIE

Okresowo przeprowadzaj odkamienianie.

- Wilewaj litr produktu na kazde 15 litréw wody
(zbiornik powinien zawiera¢ co najmniej 30
litrow wody).

- Odfacz pistolet i umies¢ koniec weza
wysokocisnieniowego w zbiorniku, tak aby
utworzy¢ obieg zamkniety. Roztwor nalezy
rozrabia¢ przynajmniej przez 10 minut.

- Na koncu weza nalezy umiesci¢ filtr (np.
ptocienny).

- Po usunieciu kamienia nalezy wyja¢ waz ze
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zbiornika i przeptuka¢ urzadzenie duzg iloscia
wody.

- Odkamienianie powinno by¢ przeprowadzane
w autoryzowanym serwisie.

Zbiornik na ptyn zmiekczajacy
(Opcja - jesli wystepuje)

Nalezy okresowo przeprowadza¢ odwapnianie przy
uzyciu specjalnych srodkéw. Czestotliwos¢ tego za-
biegu zalezy od twardosci wody.

W zbiorniku 30 litréw wody:

1 litr ptyn zmiekczajacy na 15 litréw wody.

Zaleca sie zlecenie operacji pracownikom naszej po-
mocy technicznej, poniewaz $rodek odwapniajacy
moze powodowal zuzywanie sie elementéw.
Podczas usuwania srodka odwapniajacego nalezy
stosowac sie do obowigzujacych przepiséw.

- Napetni¢ pojemnik na ptyn zmiekczajacy
naszymi  produktami (w kazdym razie
niekorozyjnymi), dawka jest nastawiona na
srednig wartos¢, Pomoc Techniczna moze
dostosowac regulacje do warunkdéw lokalnych.

CZYSZCZENIE KOTLA

AUWAGA: Wszystkie czynnosci konserwacyjne
zwigzane z kottem lub pompa moga byc
wykonywane tylko przez autoryzowany serwis.

Okresowo sprawdzaj kociot - co 180-200 godzin

pracy.

- Ostroznie zdejmij uchwyt dyszy i uchwyt elektro-
dy.

- Do czyszczenia kotta uzywaj sprezonego powie-
trza.

- Zdejmij pokrywe kotta i wyczys¢ deflektor.

- Recznie zdejmij srodkowa pokrywe.

- Odkre¢ nakretke zabezpieczajacy i
wezownice.

- Wyczys¢ wezownice stalowa szczotka.

- Oczys¢ reszte kotta

wyjmij

AUWAGA: Urzadzenie okresowo musi by¢
sprawdzane w autoryzowanym serwisie.

DIAGRAM ELEKTYCZNY
patrz rys. pag. 9.

DIAGRAM WODY

patrz rys. pag. 8.

> NAPRAWY - CZESCI ZAMIENNE

W sprawie innych niedogodnosci, niezawartych w
tabeli zalecamy uda¢ sie do autoryzowanego ser-
wisu, ktory dysponuje oryginalnymi czesciami za-
miennymi.

> WARUNKI GWARANCII

Wszystkie nasze urzadzenia zostaty poddane surowym
prébom technicznym i s3 objete gwarancja na wady
produkcyjne zgodnie z obowiazujacymi przepisami (mi-
nimum 12 miesiecy). Gwarancja rozpoczyna sie od daty
zakupu. W przypadku naprawy myjki cisnieniowej lub
akcesoriéw w okresie gwarancyjnym, nalezy dotaczy¢
kopie dowodu zakupu.

Gwarancja jest wazna tylko jesli: - Chodzi o wady
materiatowe lub produkcyjne. - Instrukcje zawarte w
niniejszym podreczniku zostaty uwaznie zastosowa-
ne. - Naprawy byly przeprowadzane przez autoryzo-
wane warsztaty. - Uzywano oryginalnych akcesoriéw.
- Myjka cisnieniowa nie zostata narazona na szkodliwe
dziatanie, takie jak uderzenia, opady lub mréz. - Uzywano
wylacznie czystej wody. - Myjka cisnieniowa nie zostata
wynajeta lub nie byfa inny sposéb wykorzystywana w
celach handlowych/zawodowych.

Gwarancja nie obejmuje: - Czesci podlegajacych
normalnemu zuzyciu. - Weza wysokoci$nieniowego
i akcesoridw w opdji. - Przypadkowe uszkodzenia
w trakcie transportu, z powodu zaniedbania lub
niewfasciwego postepowania, z powodu uzytku lub
instalacji nieprawidtowej lub niewtasciwej, niezgodnej
z ostrzezeniami zawartymi w instrukgji. - Gwarandja nie
obejmuje ewentualnego czyszczenia dziatajacych ele-
mentow.

Naprawa gwarancyjna obejmuje wymiane uszkodzony-
ch elementéw, lecz nie obejmuje wysytki ani pakowania.
Z gwarandji jest wylaczona wymiana urzadzenia oraz
przedtuzenie gwarandji na skutek pojawienia sie awa-
rii. Producent nie ponosi Zadnej odpowiedzialnosci za
jakiekolwiek szkody wyrzadzone osobom lub mieniu,
spowodowane zf3 instalacja lub wadliwym uzyciem
urzadzenia.

UWAGA! Usterki, takie jak zatkane dysze, maszyny za-
blokowane przez pozostatosci kamienia, uszkodzone
akcesoria (np. wygiety waz) i/lub urzadzenia, ktére nie
maja wad, NIE SA OBJETE GWARANCJA,

> POSTEPOWANIE
EJako producent wyrobow elektrycznych lub



elektronicznych, jestesmy prawnie zobowigzani
(godnie z dyrektywa UE 2012/19/EU. w sprawie
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
oraz poszczegdlnych przepisow krajowych) do
zutylizowania elektrycznych/elektronicznych czedci
lub akcesoriéw, ktére sg nie mozliwe do posortowa-
nia w domowych warunkach. Powinienes skorzystac
z darmowej mozliwosci utylizacji czesci lub akceso-

riow. Nowe produkty réwniez musza by¢ usuwane.

ROZWIAZANIE DROBNYCH USTEREK

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac odtacz
urzadzenie od wody oraz pradu. Uwaznie zapoznaj
sie z rozwigzaniami z ponizszej tabelki; jesli nadal
nie mozesz rozwigzac problemu skontaktuj sie z au-
toryzowanym serwisem.

Powod - Wtyczka jest nie podtaczona.
- Bezpieczniki panelu sterowania sg
spalone.
Rozwigzanie |- Podfacz wtyczke do gniazdka.

- Sprawdz bezpiecznikiiw razie
potrzeby wymien je.

Powod

- Brak fazy (modele 3 fazowe)

- Zbyt niskie ci$nienie.

- Blokada pompy
wysokocisnieniowej.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Rozwiazanie

Powod - Niewystarczajace napiecie
sieciowe.
Rozwigzanie | - Sprawdz napiecie.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Powoéd - Zatkana lub odksztatcona dysza.
- Zatkana lanca lub wezownica.

Rozwigzanie | - Sprawdziw razie potrzeby wymier/
wyczysc.

- Uzyj odkamieniacza.

Powdd - Zbiornik jest uszkodzony.

- Uszkodzone lub brudne zawory.

- Sprawdz zbiornik.
- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien/wyczysé.

Rozwigzanie

Powod - Powietrze zassane przez pompe.

- Zuzyte zawory.

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujacego.

- Zuzyta lub nieodpowiednia dysza.

- Zuzyte uszczelki.

- Sprawdz rury.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

- Skontaktuj sie zautoryzowanym
serwisem.

Rozwigzanie

Powéd - Zuzyte zawory.
- Obecnos¢ ciat obcych w zaworach.
- Zassane powietrze.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie | - Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wymien.

- Sprawdz zawory i w razie potrzeby
wyczysc.

- Sprawdz rure.

- Wymien uszczelki.

Powdd - Zuzyta dysza.

- Uszkodzone zawory.

- Ciata obce w zaworach

- Zuzyte gniazdo zaworu
regulujacego.

- Zuzyte uszczelki.

Rozwiazanie | - Wymien dysze.

- Sprawdz i w razie potrzeby wymien
zawory.

- Sprawdz i w razie potrzeby oczys¢
zawory.

- Sprawdgzi¢ i/lub wymieni¢ gniazdo
zaworu regulujacego.

- Wymien uszczelki.
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Powod

- Zassane powietrze.

- Uszkodzone zawory.

- Zuzyte fozyska.

- Zbyt wysoka lub zbyt niska
temperatura wody.

Rozwigzanie

- Sprawdz rure.

- Wymien zawory sprezynowe.

- Sprawdz i w razie potrzeby
wymien lub oczys¢ zawory.

- Wymien tozyska.

- Zredukuj temperature wody.

Powod - Zuzyte uszczelki O-ring.

- Wysoka wilgotno$¢ powietrza.

- Uszkodzone uszczelki
Rozwigzanie | - Sprawdz i w razie potrzeby wymien

uszczelki O-ring.

- Wymieniaj olej dwa razy czesciej niz
jest to wskazane.

- Wymien uszczelki.

Powod - Zuzyte uszczelki.

- Zuzyte thoki.

- Zuzyte uszczelki O-ring.
Rozwiazanie | - Wymien uszczelki.

- Wymien ttoki.
- Wymien uszczelki.

Powod

- Zuzyte uszczelki O-rings.

Rozwiazanie

- Wymien uszczelki.

Powod

- Brak paliwa.

- Zanieczyszczony filtr paliwa.

- Zablokowana lub uszkodzona pompa
paliwa.

- Uszkodzony termostat.

- Brak iskry zaptonowe;j.

- Nieodpowiednia przestrzen
pomiedzy elektrodami.

- Przepalony bezpiecznik
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Rozwigzanie

Powaod

- Sprawdz poziom paliwa oraz rure.

- Wymien filtr.

- Wymien pompe.

- Wymien termostat.

- Skontaktuj sie z autoryzowanym
serwisem.

- Sprawdz potozenie elektrod.

- Wymien bezpiecznik.

- Staba wydajno$¢ kotta.
- Zatkana wezownica.

Rozwigzanie

Powod

- Wyczysc filtr dyszy palnika.
- Wyczysc filtr paliwa.

- Sprawdz ci$nienie pompy.
- Uzyj odkamieniacza.

- Nieodpowiednie spalanie.
- Zanieczyszczone paliwo.

Rozwigzanie

Powaod

« Wyczysc filtr paliwa.

- Wyczysc¢ kociot.

- Opréznij i ostroznie wyczy$¢
zbiornik.

- Brak detergentu w zbiorniku.
- Zatkana dysza.
- Zatkana rura, lanca lub cewki.

Rozwigzanie

- Sprawdz zbiornik detergentu.
- Wyczysc¢ dysze.
- Wyczys¢ lub uzyj odkamieniacza.




MepeBoa OPUrMHANBbHBIX UHCTPYKLIWIA

YNPABJIEHUE

> OBLNE YKA3AHUA

- JlaHHOe yCTpONCTBO mpeAHasHayeHo ana [PO-
OECCMOHANBHOTO ncnonb3oBaHus.

- AnnapaTt MOXHO WUCMOMb30BaTb ANA HapyXHbIX
pabot, Koraa AnA ypaneHua rpasu Tpebyetca
BO/a NOJ flaBNeHVeM.

- C nprMeHeHWeM COOTBETCTBYHLMX BCMOMOra-
TENbHBIX YCTPOWCTB MOXHO HaHECTV MOIOLLYI0
reHy, BbINOMHUTb NECKOCTPYIHY 06paboTKy 1
MPOMBIBKY MyTeM BPALLAIOLUMXCA LETOK, MPUKpe-
NNAeMbIX K TMAPONUCTONETY.

> TEXHUMECKUE JAHHbBIE
(cm. aTMKeTKa TeXHUYeCKne AaHHble)

> CUMBOJIbl

BHUMAHUE! [1na obecneuenns Gesonac-

HOCTM6yAbTEBHMM3TeﬂbHH

EC/IM ECTb

BAXHO
3AKPbITO / 3ACTPABLUUNA

PA3BJIOKUPOBAHA

BHUMAHUE! He Tporatb, 370
ovyeHb ropavad. OnacHocTb
0XOrOB O ropAYNe NOBEPXHO-
ctn!

BHUMAHWE! BblcokoHa-
MOpHble CTPyW BOAbI MOTyT
npepcTaBnaTb coboil onac-
HOCTb, €C/IM  UCMONb30BaTb
UX HEeHagnexawum obpasom.
CTpyio Henb3sA HanpaBnATb Ha
NoAen, XNBOTHbIX, BKIIOYEH-
Hble 3MeKTPOnpPUeOpPbl MK
HEenocpeCTBEHHO Ha anmnapar.

A BHUMAHWE! CimBonbl, He BIbIXaTb

WARNING DO NOT TOUCH.

'AVISO NAD TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.

a= niimarna Al cariar ama cariickim hraiam:

<D
BE30MACHOCTb

>  OBLWME NPEAYNPEXAEHUA

ABHUMAHUE! ins obecneueHns 6GesonacHo-
cTn 6yabTe BHUMATENbHbI.

/A BHUMAHMUE: Annapar pa3peluaetcs
CMONb30BaTh TOMbKO Ha OTKPbITOM BO3JYXe.

/A BHUMAHMUE: 3anpellaeTca Nob3oBaTbhCA
obopyaoBaHUEM C [BUraTefleM BHYTPEHHEro
CropaHMa B 3aKpbiTbiX MOMELLEHWAX, 3a
NCKMIOYEHNEM CNlyyaeB, KOrfa HauVOHalbHble
OpraHbl BflacTy, 3aH/MaloLMeCA oXpaHo Tpyaa,
He NpOBEpPWIM HaNMyMe COOTBETCTBYHLLEN
BEHTUAALNN.

/A BHUMAHMUE: MMpoBepuTb, 4TO BbIGPOCHI ra30B
He HaxoJATCA B TOYKaX Nofjaun Bo3gyxa.

A BHUMAHUE: B ciyuae paboT B 3aKPbITOM
noMelLLeHNM HeobXOAMMO 0becrneynTb JOCTaTOYHOE
NPOBETPMBAHNE 1 BbIMYCK ra30B.

/A BHAMAHME: Mo oKoHuaHWW mo6oro Buaa
paboT Bcerfa OTKOYaTb 3NEKTPOMUTaHWE 1
nepeKpbIBaTb NOAAYY BOAbI.

/A BHUMAHMUE: He wncnonb3osaTb annapat npw
MOBPEXAEHUN CUNOBOTO Kabena Mnu BaxKHbIX
OnA paboTbl annapata AeTaneil, Hampumep,
npefoXpaHUTENbHbIX  YCTPOWCTB,  LU/AHra
BbICOKOTO [JaBNeHNA NUCTONETa-pacnbiMTens u
T.0.

/A BHUMAHME: [anubiii annapaT paspaboTaH
ANA NCNONb30BaHNUA C YMCTALUMMU CPeaCcTBaMy,
peKkoMeHZyeMbIMn n nocTaBnAAeMbIMU
n3rotoBuTENEM  (HEWTPaNbHbIN  YACTALLWNIA
WamMnyHb Ha OCHOBe 6uonormyecku
Pa3noXUMbIX  AHWOHHBIX  MOBEPXHOCTHO-
aKTUBHbIX BelecTs). [lpuMeHeHne Apyrux
YUCTAWMX CPELCTB WA XMMUYECKNX BeLLecTB
MOMET CHU3UTb HAAEeXHOCTb annapara.

A BHUMAHUE:
a - He wucnonb3oBatb annapar, ecnu pAZOM
HaxopATCA NoAn 6e3 cnevofexabl.
b - Bo Bpems paboTbl MalwWHbl He [OMyCKalTe
HaXoXJeHus NIfel UK XUBOTHBIX B paguyce 5m.
¢ - Bcerpa ofeBaitTe noaxoasLLyto Bam no pasmepy
3alUMTHYI0 OfieXAYy ANA M30EeXaHWA BO3MOXHOIO
puKoLleTa
d - He npukacailTecb K YCTPOWCTBY MOKPbIMNA
pyKamu 1 He paboTaliTe 6e3 06yBu
e - Wcnonb3ynte  3awWuTHbIE
NPOTMUBOCKONb3ALLYt0 06yBb

A BHUMAHUE: Bbixogdwylo 13 Hacaku CTpyio

OYKM n
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He cnepyeT HanpasiATb Ha MeXaHW4eckue y3nbl
C KOHCWUCTEHTHOM CMa3KOW, T.K. B MPOTWBHOM
Cnyvyae MNpoM3OVfeT paccenBaHMe CMasku Mo
OKpyXatowemy yuactky. LUnHbl n  BO3AYyLWHbIE
KnanaHbl LWIH JOXKHbI NPOMbIBATbCA C PACCTOAHUSA
He MeHee 30 cm, B MpOTMBHOM Cilyyae MOA
[LeCTBIEM CTPYV BOLbI BbICOKOTO aBNIEHNA MOXET
MPOU30MTL X NoBpexaeHue. MepsbiM NPU3HAKOM
TaKOro NMOBPEXLEHNA ABNAETCA BbILBETAHME LWMHDI.
lMoBpexeHHble WIHbI 1 BO3AYLUHbIE KNanaHbl WH
OMacHb! ANA XKN3HN,

BHUMAHWE: BbicokoHanopHble  CTpyu  BOfbI
MOTYT MpPeACTaBAATb COOOM OMACHOCTb, €Cnu
CNONb30BaTb WX  HEHaanexawum o6pasom.
CTpylo  Henb3A  HanpaBnATb  Ha  Jiodei,
XKMBOTHBIX, BKJIIOUEHHblE 3NeKTPONpuOOopbl Win
HenocpeaCcTBEHHO Ha anmnapar.

BHUMAHUE: LlinaHrn BbICOKOTO  [aBNeHus,
KOMMNeKTylWme Aetany 1 COeaNHEHUA WMelT
Gonblioe 3HayeHne ans 6esomacHoOCTK anmapata.
Mcnonb3yitTe  TONBKO WWAAHTK, KOMMEKTYtoWe

netann n COeiInHeHNnA, PEKOMEHAYEMbIE
13roTOBUTENEM (OYEHb BAXKHO, YTOObLI 3TN netann
0CTaBanncb HENOBPEXAEHHbIMN, nosTomy

cneayeT u3beratb HeHaANEXaLero NPUMeHeHNs 1
NpefoXpaHATb X OT CrMbOB, yAApOB U CCafMH).
BHUMAHMUE: Annapatbl 6e3 T.8. - cuctembl
aBTOMATMYeCKOr0  OCTaHOBAa  He  AOMKHbl
pa6oTatb 6onee 2 MUHYT C Pa3bNOKMPOBAHHbIM
nuctonetom. Temnepatypa BoAbl, OTBOAMMON
B LMPKYNALUMOHHBIA  KOHTYP,  3HAuMTENbHO
MOBBILIAETCA 1 MOXET CEPbE3HO NMOBPEANTb HACOC.
BHUMAHUE: Annapatei ¢ T.S. -cuctemoi
ABTOMATUYeCKOro OCTaHOBA He CriefyeT OCTaBNATb
B pexume oxugaHusa (stand-by) 6onee 5 MuHyT.
BHUMAHUE: AnnapaT Heob6XOAMMO MONHOCTbIO
BBIK/IOYATb KaXfblii Pa3 (FMaBHbIi BbIK/ouaTenb
B nonoxeHne «OFF»), Korma oH ocTaeTca 6e3
npucmoTpa.

BHUMAHUE: Kaxpaa mawwnHa noaBepraerca
OKOHYaTeNbHOMY NPOV3BOACTBEHHOMY KOHTPOSIO
B YC/IOBUAX €€ UCMOSb30BaHMA, MO3TOMY 06bIUHO B
Hell 0CTaeTCA HeCKOMbKO Kanesb BOAb.
BHUMAHUE: Cnegute 3a Tem, 4TOObl He Obin
MOBPeXAeH CuUnoBon Kabenb. [lOBpEXAEHHbIN
COEANHUTENBHbIN nposog cnepyet
HEMEANEHHO 3aMeHWUTb, Ans 3TOro 06paTUTbCA
K CreyunannctysnekTpuky  aBTOPWU30BaHHOTO
CePBVCHOTO NPeANPUATHA.

BHUMAHUE: B MmawuHe HaxoAAaTca KMOKOCTM
nop AasneHvem. [pu BKAKYEHUM mUCTONETa-
pacrbINnTeNs ero CleflyeT Aepxatb KPenko, 4Tobbl

A
A

A BHUMAHUE:

A
A
A

KOMNEHCMPOBATb PEAKTUBHYIO CUy. /icnonb3oBatb

TONMbKO  OPCYHKY  BbICOKOrO  [)aBeHus,
nocTaBnAeMylo BMecTe C MalliHON.
BHUMAHUE: He ponyckaetca ucnonb3oBaHue

u3genns [eTbMM M ANLAMKM € OrPaHUYeHHbIMU
OU3MYeCKUMY,  CEHCOPHBIMA U YMCTBEHHbIMU
BO3MOXHOCTAMM, @ TaKXe NULAMW, He WMeloLuMu
COOTBETCTBYHOLLErO OMbiTa U HAaBbIKOB, O TeX NOp, NOKa
MU He ByaeT NpoiifeHo COOTBETCTBYIOLLEE 06yUeHN3 1
VHCTPYKTaX.

BHUMAHUE: He ponyckaetca ucnonb3oBaHue
U3Lenna [eTbMU ANA Urp Jaxe noj NpuCMOTPOM
B3POC/bIX.

BHUMAHWE: Hn B Koem cnyyae He BKNtovamTe
annapat aaa MOWKW Nof AaBneHWeM A0 TOro, Kak
pa3BepHYT LWAHT BbICOKOTO AaBeHNA.
BHUMAHUE: AkkypaTHO cBepHuTe U ybepute
LWNaHr TaK, YTobbl He MepeBepHyTb annapat AnA
MOWVIKVI NOA AaBNEHNEM.

BHUMAHMWE: Korga wnaHr pa3sBopaynBaeTca um
CBOPAUMBAETCA anmnapat fO/HKEH ObiTb BbIK/IOYEH
1 B HEM He JOMKHO OblTb OCTAaTOYHOTO [aBneHNs
(cnyweHo).

BHUMAHUE: Puck B3pbiBa. He pacnbinAtb roproynx
XKUBKOCTe.

BHUMAHUE: [Ina obecneueHna 6Ge3omacHoCTy
MallMHe,  WCMOMb3ylTe  TOMbKO  OPUrMHANbHble
3anyacT OT MPOW3BOAUTENA WU YTBEPXAEHHOTO
Npou3BOANTENA

He HanpaBnsaTb cTpyio Ha cebs
VAN [PYTUX NIoAei C Lenblo ouncTkn obyBn nunu
ofexabl.

BHMUMAHUE:  He ponyckatb K nonb3oBaHuio
annapatom fieTeil unu HeobyyeHHbI nepcoHan.
BHUMAHWE: Bopa, Kotopas npoxoaut uepe3s
NPOTWBOTOK, CYNTAETCA He NMUTbEBOM.
BHUMAHWE: TMepes BbiNofHEHMEM  KaKuX-6O
paboT Mo TeXHUYECKOMY 06CTYKINBAHUIO NN OUMCTKE
OTK/II0UMTE annapart OT 3eKTPUYEeCKoil CeTu.

A BHUMAHMUE: HecootseTcTsyiowme yaMMHUTENbHbIE

Kabenu moryT GbiTb OMacHbl. YANMHUTENbHbIN Kabenb
(ecnu ncnonb3yetcs), fomkeH ObiTb NpurofeH AnA
HapyXHOrO MPUMEHEHNS, HE [OMYCKAETCA HaMOKaHue
COEVHEHNA 1 UX COMPUKOCHOBEHME C  3eMNéN.
PekomenpyeTca ncnonb3oBatb kabenbHblit GapabaH,
0becneynBatoLLMin PACcCTOAHIE OT PO3ETKN [0 3eMAN He
MeHee 60 MM.

A BHUMAHME: Tpy 1Cnonb30BaHnA YAMHATENbHOMO

kabens  wWwTekep M po3eTKa  JOMKHbI  ObITb
BOZOHENPOHNLLAEMbIMY;
A BHUMAHME: Tpu  1Cnonb3oBaHnA — ouncTiTeNel

BbICOKOrO JJaBNeHnA MOTyT 00pa30oBbIBaTLCA a3pO30NMU.
Babl- xaH1e a3po3oneit MOXET ObiTb OMacHbIM ANA 310-



POBbA.

A BHUMAHME: B 3aBMCAMOCTM  OT  OKpYKeHus,
ANA 3aWMTbl OT a3po3oneli MOxeT noTpeboBaTbCA
pecnupaTop- Hast Macka knacca FFP 2 nnn nogo6Horo.

A BHUMAHUE: AbconiTHO 3anpeLyaetca

nonb3oBaHMe  MaWWHOA B MOMELEHUAX — Uiu
30HaX, KNacCMOUUMPOBAHHBIX Kak MOTEHLManbHO
B3pbIBOOMACHbIE.

ABHUMAHUE:

- HUKOTAA HE BLOTPATMBATECH 10 ANMAPA-
TA MOKPbIMU PYKAMU NN BOCbIMU HOTA-
MU.

- HUKOrAA HE TAHWUTE 3A LWHYP 3JIEKTPO-
MUTAHWA, YTOBbI BbIHYTb LUTEMNCEJIbHYIO
BUJIKY U3 PO3ETKW.

- EC/NI BO BPEMA PABOTbI MOAAYA SJIEKTPO-
MUTAHUA BHE3AMNHO NMPEKPATUNACD, Bbl-
KNIOYUTE YCTPOMNCTBOC LIEJIbIO BE3OMAC-
HOCTW.

> NPEAOXPAHUTEJIbHbIE YCTPONCTBA:

ABHUMAHUE: uctonet-pacnbinntent  cHabxeH
npeaoXpaHNTeNbHOI 6710KM PoBKOIA. Bo n3bexaHne
CNyyaitHoOro OTKPLITUA ee CnefyeT BKAWYaTb Npu
KaxJoMm nepepbiBe B paboTe annapata.

- [pepoxpaHuTenbHble YCTPOICTBA: NNCTONET-Pachbl-
NUTENb C NPEeAOXPaHNTENbHON BIOKNPOBKOIA, ABIa-
TeNb C 3aWNTOI OT 3NeKTpUYeckoi neperpysku (Kn.
1), HacoC C NepenycKHbIM KNanaHoMm 1am 0OCTaHOBOM.

- KHonka 6e3onacHocTi Ha nuCTONeTe CYXUT He Ana
ONOKMPOBKI pbluara Bo BpemA paboTbl, a Ans npe-
AOTBpaLLEHNA CyYaitHOro OTKPITUA NUCTONeETa.

ABHUMAHUE: Annapat oCHalWEH YCTPONCTBOM A4
3alUMTbl ABUraTens: npu BCTYMAeHUM B AeNCTBUe
YCTPONCTBA, BbIKAATb HECKONbKO MUHYT UMW, KaK
anbTepHaTNBa, OTKIOYMTb U CHOBA MOAK/IOUUTH an-
napart K anekTpuyeckon cetu. [lpn NoBTOPHOM BO3-
HWKHOBEHUW Npo6nembl, UK NPK HeBKKYEHUY, 06-
paTUTbCA B 6AMMKANLLNIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

> YCUJ10BUA ANA OBECNEYEHUA
YCTOUYUBOCTU

ABHUMAHUE: YctoitunBoctb npubopa rapaH-
TUpPOBaHa TONbKO B TOM Cy4ae, eC/iv OH ycTa-
HOBJIEH Ha POBHOI NOBEPXHOCTU.

> MOAAYA BOAbl

lMoAKMoYeHMe K UCTOYHIIKY NOAauM BOLbI

@ BHUMAHMUE: Annapat gonyckaeTca He MOXHO
0AiK/I0YaTh HEMOCPEACTBEHHO K 06LLemy BOAONPO-
BOJY MUTbEBOTO BOAOCHAOXKEHNA.

[MBPOOUNCTUTEND MOXHO MOAKOYaTb Henocpes-
CTBEHHO K 06lleMy BOAOMPOBOAY MUTbEBOTO BO-
LOCHabXEeHUSA TONBKO MpPW YCNIOBUM, YTO B Tpy6o-
NpoBOAe NOAayn BOAbI YCTAHOBMIEHO YCTPOMCTBO
3alMTbl OT 0BPATHOTO MOTOKA C OMOPOXKHEHWEM,
COOTBETCTBYIOLEE  AENCTBYIOWMM HOPMaTMBaM.
Y6eamTech B TOM, UTO LUNAHT YCUIIEH, @ €70 JUAMETP
COCTaBNAET He MeHee 13 MM.
ABHUMAHUE: Bopa, kKoTopas npoxoauT yepes
NPOTVBOTOK, CYMTAETCA HE MUTHEBON
I5"BAMKHO: Vcnonb3yitTe TONMbKO GUALTPOBaHHYHO
UK yncTylo Body. Pa3bopHblil KpaH BOAbl [OMKEH
obecneymBatb nogayy, 06bem KOTOpoOil BABOE npe-
BbILLAET MaKCUManbHYI0 NPOWN3BOANTENbHOCTb Ha-
coca.
- MuHumanbHasa npoussoauTenbHOCTb: 30 1/ MUH.
- MakcmanbHaa TemnepaTypa BOfbl Ha BXofe:
40°C
- MakcrmanbHoe aaBneHue Bofbl Ha Bxoge: TMpa
lmapoouncTuTens cnefyert pasmewiatb Kak MOXHO
6ne K BOAOCHAbAMTENbHOW CEeTH.

HecobniofeHune BbllweyKa3aHHbIX YCNOBUIA NPUBO-
IVUT K CEPbe3HOMY MEXaHNYecKoMy MOBPEXAEHMIO
HaCoCa, a TaKXe K NoTepe rapaHTuu.

[Nonaya Bofbl OT BOAONPOBOAHON CETH

- lMopcoepuHuTe rnbKUIA WNAHT Noaaun Boabl (He BXO-
QVUT B KOMMAEKT NOCTaBKM) K WTYLepy ANA BOAbl Ha
annapare 1 K UCTOYHUKY MOfJauu Bogbl.

- OTkpoiTe KpaH.

Mopaya Boabl M3 OTKPLITOrO Haka

- OTBMHTWTE WTYLEp ANA NOAAYY BOAbI.

- TpunBuHTUTE BcacbiBaloLLlyto TPYOKY C duasTpom (He
BXOQWT B KOMM/EKT NOCTaBKM) K WTYLEpy AN BOAbl
Ha annapare.

- Torpy3ute ¢punbTp B 6aK.

- lepep Hauanom 3kcnayaTauuu yganute BO3gyX 13
annapara.

- OTBUHTMTE TMOKMI WWINAHT BbICOKOrO AaBfeHNS,
MOABEAEHHBIN K WTYLIEpy BbICOKOTO 1aBNEHMSA Ha an-
naparte.

- BknioyuTe annapart v fOXAMTECH MOMEHTA, KOTfla 113
BbIXO[}a BbICOKOTO [JaBNEHMA HAUHET BbIXOAUTb BOAA
6e3 ny3bIpbKOB.

- BblkntoumTe annapat 1 BHOBb NPUBUHTUTE T16-
KW LUNaHF BbICOKOTO laBNeHuA.

> CUCTEMA 3NIEKTPOMUTAHUA

- lMopknioyeHne annapata K 3N1€KTPOCETU [JOIKHO
cooTBeTcTBOBaThL CTaHZapTy IEC 60364-01.
Obpawaittece K KBAJIMOULIMPOBAHHOMY
INEKTPUKY:

- [NA NOACOEAVHEHUA BWIKW B COOTBETCTBUW C
AeNCTBYIOWMMM B CTpaHe YCTaHOBKM obopyao-
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BaHWA HOPMaMy, B Cllyyae ecin OHa OTCYTCTByeT
Ha Kabene NUTaHWs, 1 annapar He NpefHa3HaueH
ANA CTALVOHAPHOrO MOAKIOYEHNA K CETU MeK-
TPOCHabXeHuA

[="BAXKHO: Mpexae uem NOAKAIOuMTL annapat K
ceTn ybeguTech B TOM, YTO AaHHble Ha GUPMeEH-
HoW Tabnnyke COOTBETCTBYIOT XapaKTepUCTUKaM
3/IEeKTPUYECKOI CeTV 1 po3eTKa 3aliMilieHa aB-
TOMATUYECKUM MPefOXPaHUTENbHBIM BbIKJTOYA-
Tenem, CpabaTbiBalOLMM MPU MOABNEHUN TOKa
YTEUKM, C MOPOrOBOI YYBCTBUTENIBHOCTBIO HIXKE
0,03A-30 mc.

- Ecnn ceteBas BunKa annapata He MOgXoguT K
po3eTKe, 3aMeHUTe PO3ETKY Ha MOAXOAALLYHO, ANs
3TOro obpaTnTeCh K CNeLnanucty.

- He wncnonb3oBathb annapaT nmpu Temnepatype
Huxe 0°C, eCin OH OCHalleH LWnaHrom m3 nex (H
VV-F).

A BHUMAHMUE: HecooTBeTCTByIOWME YANNHY-
TeslbHble Kabenn MoryT GbiTb OnacHbl. YonuHu-
TenbHbIN Kabenb (ecnn NCNonb3yeTcs), [OSKeH
6bITb NPUrOAEH ANA HAPYXHOTO MPUMEHEHNS,
He JOMyCKaeTcA HaMOKaHWe COefuHEeHUN U KX
COMPUKOCHOBEHNE C 3eMNéin. PekomeHayeTca nc-
Nonb30BaThb KabesbHblil 6apabaH, obecneunBaio-
LW pacCTOAHME OT PO3ETKM A0 3eMAIN He MeHee
60 mm.

A BHUMAHME: Mpy Ucnonb3oBaHUA YAaUHU-
TeNIbHOro Kabens LTekep W po3eTKa [OJSKHbI
6bITb BOAOHENPOHMLLAEMbBIMY;
npviBefeHHble B Cieayiolyeil Tabnuue.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

PACNONOXEHUE ObIMOXOAA B 3AKPbITbIX
MECTAX
(cm. puc. M)

ABHUMAHUE: B cnyuae paboT B 3aKpbiTOM NomeLLe-
HUKM HeobXoAMMO 06ecneunTb LOCTaTOYHOE MpOBe-
TPUBaHME W BbIMYCK ra3o..

MNHorga Heob6XxoauMo 1Cnosib30BaTh AbIMOXO[

ANA BbIBOAA MPOAYKTOB CropaHnaA o4ncTmuTens

BbICOKOIO [JaB/ieHUs.

JTol npobnembl He BO3HMKAET, ec/n annapar

NCMONb3yeTCA Ha OTKPbITOM BO3AYXe, OfHAKO

B C/lyyae ero yCTaHOBKM B 3aKPbITOM Mome-

LWeHUn HeobXoaMMoO cnefoBaTb CliefyloWwmnm

npasunam:

- Abimoxon pomkHa ObITb Bcerga HanpasieHa
BBepX, ObITb MO BO3MOXHOCTU B BepTMKalb-
HOM MOJIOXKEHWM 1 He NPeBbIWaTh 5 M.

- [biMoxon [OSHa OCHALATHCA KOJMaKom
ONA npefoTBpalleHna nonajaHua fOXKAeBOW
BO[bl B BEPXHIOIO OKOHEYHYI0 YacTb. B TO e
BpPeMA OHa He [OSIKHa NPenATCTBOBATb BbIXO-
Ly AbIMOBbIX ra3oB.

- CeueHrie «A» gbIMOX0fa [OSIXKHO ObITb B TPU
pa3a 6onblue ceyeHNA BbIXxOAa AbIMOBOW TPY-
6bl annapata «B» 1 HaxoAMTbCA Ha PacCTOAHNUN
He meHee 20 cm.

CnepyeT 06patutb 0cob6oe BHUMaHVE Ha 13-
NOXKEHHY!0 Bbllle MHPOPMAL IO, YUTOObI MaKCU-
ManbHO OrpaHNuYMTb MonajaHue KoHAeHcaTa
B annapar. Boga, koHAeHcMpyemasi B bIMOXO-
[e v nonafalolan B anmnapar, MOXeT Bbi3BaTb
Koppo3uto 6oinepa n 3meeBrka. OHa cogep-
KUT CepHY KUCNIOTY U KOHAEHCMpyeTca Lo
TemnepaTypbl npumepHo 180°C. Heobxoanmo
n3beratb 06pa3oBaHMA KoHAeHcaTa. B nio6om
cnyyae KOHAeHcaT He [o/KeH nonagaTtb B an-
napar.

HecobniofeHre 3TUX yKasaHuil MOXeT npuBe-
CTV K MOBPEXAEHWI0 annapaTta 3a KOPOTKUN
CPOK.

CEYEHME 3ABOPHOW bIMOBOWV TPYBbI:

B 3 pa3sa 6onblue yyacTka MUHUMAaNIbHOrO ceye-
HKA TPYObI

OunameTp Tpy6: 150 MM

CEYEHVE 3ABOPHOW IIMOBOW TPYBbI [1/17
2 BOWEPOB:

B 6 pa3a 60osbLue yyacTKa MUHUMAbHOTO ceye-
HUA TPY6LI

[OunameTp Tpy6: 225 Mm

YMNPABJIEHUE

> PACMNAKOBKA

(pvc. B)

YanuTb BepXHUE HIXKHUE KPIOYKH, MPUKpennaio-
WMe KapTOH K nannetam. BblHYTb KapTOHHYO pe-
WeTKY, ONYCTUTb [1Ba KOMECa MallMHbI Ha 3eMAII0 1
BbIHYTb NAseTy.

> BA30BAA KOMMJIEKTALUA
(puc. @)
@®

Bbikntouatenb SJIEKTPOHacCO0Ca



Perynatopom ropenku cpefcrtea
Perynatopom motoLero cpeacraa
MaHomeTp

Boikntouatens ropenku (OPTIONAL)
MHpunkaTopbl

Bbixon BoAbl NMof, BbICOKMM AaBieHemM
Bxop Bogbl + GunbTp

MucToner

Tpy6ka onpbickuBaTens

LLInaHr BbICOKOro gaBneHus
Matpybok geprkaTens LwnaHra
[openka

Diesel

Motowiero

GINEASIEISICIIIIGII®LD)

WrpgukaTopbi:
® Wuaukatopb (Ausens DIESEL) (OPTIONAL)
®A:3eneHbiin VNHANKATOP BK/OYEHUA BbIKloYaTens
Hacoca
®B: - muraeT, Korga BKMIOUAETCA NOBTOPHO Ha KO-
poTKOe Bpems pblyar NUCTONeTa, UK Korga
BbIABNAETCA YyTeUKa B CUCTEME BbICOKOrO
[aBneHua. YaanuTb yTeuky, obpatBwnch B
ABTOPU3MPOBAHHDIN LLEHTP TEXHUYECKOTO 06-
CNyKMBaHNA.
- OCTaeTCA BK/OYEHHbIM, KOrAa MalinHa Haxo-
OVTCA B OXKMIAHUM Ha BPeM#, NpeBbllatoLlee
20 MUHYT.
BbIKNIOUUTb 1 BKNIOUMTL BbIKKOYATENb 3NeK-
TpoHacoca.
®)C: SWHauKaTop ropenku
- Muraet, Korga 6ak an3enbHoro Tonnuea nyct
1 OCTaHaBnMBaeT ropenky. Mponssectu 3a-
npaBKy.
- OCTaeTCA BKJIIOYEHHbIM, KOrga BKlOYaeTcA
roperka.

> YCTAHOBKA U 3ANYCK

3AMPABKA (Ausens) (puc. )

YKa3zaHus no ncnonbyemomy Bugy Tonavea:
Diesel gna TAaraueit 6e3 npucag.ok .

HanonHuTb 6aK roptounm, ykasaHHbIM Ha Tabnnuke
TEXHUYECKMX JaHHbIX ([in3enb).

V36eraTb onycToweHus 6aka Bo Bpems paboTbl BO
136exaHune NoBPEXAEHNA AN3eNbHOro Hacoca.

ABHUMAHME: Vicnonb3oBakue HeCOOTBETCTBYHOLLe-
rO rOpI0YEro MOXeT MPUBECTH K OMACHOCTH.

3AMNPABKA (Motowero) (puc. )
HanonHuTb 6a4oK MotoLLero cpescTBa PeKOMeHAY-

eMbIMU1 TPOAYKTaMVi, MOAXOAALYMMU K BbIOPaHHOMY
THNY MOVKN.

ABHUMAHMUE: cnonb3osath NCKNIOYNTENBHO
XnaKne Molowe CpefcTBa, OfHO3HAUYHO M3beratb
KMCOTHBIX MW OYeHb LENOYHbIX NPOJYKTOB. Peko-
MeHfyeM MoNb30BaTbCA HAWMMK NPOAYKTaMu,
pa3paboTaHHbIMM CMeLManbHO 4S8 NCMONb30Ba-
HUA MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(pnc. AREEE)

* [poBepbTe, uTOObl OCHOBHOW BbIKMIOYATENb HAXO-
aunca B nonoxeHun “OFF”, a BogAaHoN ¢uibTp Obin
YCTaHOBJIEH Ha BNYCKHOI NaTpy6oK.

¥ YcTaHoBMTE COEAMHEHME ANA WaHra nofayu Bogbl
BPYUHY!0, 663 NOMOLLM MHCTPYMEHTOB.

* [logcoenuHNTe LWAHT NOJAYN BOLbI K COEAMHEHNIO.
BHYTpeHHMI1 AnameTp WnaHra JOMKeH ObITb He Me-
Hee 13 mm (1/2").

* [lofcoefMHNTE WAAHT BbICOKOTO AaBNEHMA K BbIMYCK-
HoMy naTpybky. HajaBuTe Ha coefMHeHMe LnaHra
BbICOKOrO [laBfeHna A0 ynopa W 3atemM NpukpyTute
€ro BpyuHyto, 6€3 MOMOLLM UHCTPYMEHTOB.

* [lopcoenyHNTE WAAHT BLICOKOTO JaBAEHNA K BOAAHO-
My NUCTONETY.

* TlonHOCTbI0 OTKPOIATE KpaH Nofauu Bodbl. Temnepa-
Typa nofaBaemoil Boabl JOMKHa 6biTb MeHee 40°C.
>BAXKHO: [Ina paboTbl MOiKYM [OMMKHA MCMOMb30-

BaTbCA YMCTaA BOAA BO M30exaHMe ee NOBPeXAeHNA.

* OTnycTuTe HNOKMPATOP KYpKa BOAAHOTO NUCTONETA 1
HaXXMUTE Ha KYPOK, 0 BbIXOAA BO3AYXa U3 LUaHra.

* YcTaHoBMTE KOMbe Ha nucToneT

* BcraBbTe BUNKY B p0O3eTKy.

> BBOJ, B KCMNYATALIUIO. NEPBbIN 3AMYCK

[locne pnuTenbHoi OCTAHOBKM MAW NpK MEPBOM 3a-
nycke, HeOOXOAMMO MOACOEAMHUTL BCAChIBAIOLLYIO
Tpy6Y Ha HECKOMbKO MIHYT ANA BbIMyCKa BO3MOXHbIE
MHOPOZHbIE Tena 1 BO n3bexaHue 3acopeHus dop-
CYHKW nucToneTa.

> 3ANYCK

(puc. B

BKniounTb MaluMHy, HaxaB Ha BbIKNKYaTenb U AaTb el
nopaboTaTb B TeUEHNE HECKONBKIX MUHYT AN yhane-
HUA 3arpA3HEHNIA 1 BO3AYLUHBIX My3bIpelt 13 TMAPaBIn-
YecKoil CucTembl,

3aTeM 0CTaHOBUTb MaLLVHY,

MOACOEAVHUTL TPYOKY BbICOKOTO JaBNEHNS K MUCTONETY
11 YCTaHOBNTb GOPCYHKY.

YHOCTOBEPUTBCA B TOM, YTOObI PErynaTtop MoioLLero
CpencTBa bbin 3aKpbIT.

Mpu MalKHe, BKNIOYEHHON 3aHOBO, MPOBEPUTD, l4To6b|145
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CTpyA 6blna paBHOMEPHOIA, B MPOTMBHOM Cllyyae npo-

uncTUTL GOPCYHKY OT BO3MOXKHbIX 3arpA3HEHUIA, Nojo-

XOaTb HECKOMbKO CEKYHA, MoKa He byaeT AOCTUTHYTO

pabouee faBNeHNe, Nocse Yero OTKPbITb W 3aKPbiTb

NNCTONET AiBA UAN TPU pa3a.

* [inA 3anycka 060pyA0BaHMA HAXMITE Ha KYPOK BOAA-
HOrO MICTONETA 1 OAHOBPEMEHHO NPUBEANTE OCHOB-
HOW BbIK/OYaTeNb B nonoxeHne “ON”.

> [ina MbiTbA ropsayeil BOAON NOBEPHYTb

(puc. ) pyuky BbikniouaTens ropenku 1 BbibpaTh
Xemnaemyto Temneparypy.

(puc. B) [ina cmewunBanmus motowiero nau aesnHou-
LMpYyIoLLero CpefcTBa co CTpyeli BOAbl,

OTKpbITb PErynAaTop Ha Xenaemoe Konm4yecTBo, Kak
yka3aHo B rnase “ACIMUPALIMA MOIOLLETO CPEA-
CTBA".

ABHUMAHUE: B ciiyuae paboT B 3aKpbiTOM NoMeLLe-
HUW HeobXxoAMMo obecneunTb AOCTaTOUYHOE MpoBe-
TPMBaHMeE 1 BbIMyCK ra3os.

> Pa6oTad c TemMnepaTypamu, NpeBbillaLWMM
100°C

CnepyiiTe 3a 3TUMM LWaramu:

- Pabouee paBneHve He [OMKHO MPEBbICUTb NP
efien 32 6apos.

- Yepes KHOMKY Ha KnanaHe obxopaa Hacoca Bbl mo-
KeTe YCTaHOBUTb AaBeHue.

- Cobepute napoBoil HacaKa 3.749.0183 (onuus)

> ACMUPALINA MOIOLLIEFO CPEACTBA

Hu3koe pasnexune (ECJIN ECTb)

(pvic. )

Perynupyemas ronoBka no3sonseT Bbl6MpaTb
CTPYI0 BOAbl HI3KOTO 11 BbICOKOTO flaBneHus. Boibop
[aBeHNA NPONCXOANT BPaLLEHMEM peryanpyemoit
rONOBKMU.

[nsa yBenuueHns AaBneHns NOBEPHYTb perynupye-
MY!0 FOMIOBKY M0 YaCOBOW CTPENKE, AN YyMEHbLLEHNA
[aB/IEHNA — NPOTKB YaCoBOW CTpenku. BcacbisaHne
MOIOLLEro CpefCcTBa MPOVCXOANT aBTOMATUYECKMU,
Korfa perynmpyemas rosioBKa TpyoKu onpbicKrBa-
TeA NOBOPAUMBaeTCA 4N1A paboTbl Ha HA3KOM [aB-
NeHnn (MPOTUB YaCOBOW CTPENKN).

> ACMUPALNA MOIOLLIErO CPEACTBA

Bblcokoe fasneHne (ECJIU ECTb)

(povic. )

MponcxoanT aBTOMATUYECKM MPW Nepexofe Bofbl.
KonuuecTBo BCOCaHHOrO MOHOLLETO CPefCTBA 3aBU-
CUT OT KONMYECTBa, YCTaHOBNIEHHOTO PerympoBa-

HUS MOIOLLIETO CPeACTBA KOMNYECTBa.

ABHUMAHME: ncnonb3oBath TOAbKO XUAKNE MO-
foLLMe CPEeLCTBA U HU B KOEM CIlyyae He Mofb30-
BaTbCA KMC/Ible AN CAULWIKOM LENOYHbIE Belle-
CTBa. Vicnonb3oBaHue Apyrux Mowwmux CpeacTs
VNV XMMIKATOB MOXET BANATL OTPULLATENBHO Ha
6e30MnacHyio paboTy rMapPOOUNCTUTENS.

SY

[ —
TotalStop 24V (ecnu ecTb)
MawwuHbl ¢ dyHKUmel 3aaepxku Total Stop 1 HU3Ko-
BOJIbTHbIM HanNpPsXKeHVeMm:
CnycTta npumepHo 15 CeKyHA nocne OThycKaHWA
pblyara nucToneTa B ycnoBuax paboTbl annapata
[BuraTenb aBTOMATWYeCKW BbIKMOYAETCA, npemy-
npexpjas TeM CaMbIM 3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
obxopja Hacoca (ABUraTenb B peXxume OXupaHus).
Mpwn HaXaTuy Ha pblyar NMCToNeTa ABUraTeNb aBTo-
MaTMYeCcKu 3anycKaeTca.
ABHUMAHUE: He ocTaBnath annapat B pexime
OXUfaHuA bonee 5 MUHYT.
Mocne 3aBepLueHnA paboTbl YCTAHOBUTDL BbIKOYa-
Tenb B nonoxeHue «BblKJ1.».
BkniounTb nucToneT-pacnbinnTenb, noka annapat
He 0cBO6OANTCA OT AaBNEHMA.

SY

[ ] —
TotalStop 24V (ecnu ecTb)

CUCTEMA ABTOMATUYECKOTO OCTAHOBA
MawwuHbl ¢ dyHKumen 3agepxkn Total Stop n Hus3-
KOBOJIbTHbIM HaMpPAXeHUeM C WHTeNneKTyanbHon
CUCTEMOW OTKIOYEHUA:
CnycTta npumepHo 15 CeKyHA nocie OThycKaHWA
pblyara nucToneTa B YCioBUAX paboTbl annaparta
[BUraTeNb aBTOMATWYECKME BbIK/IOYAETCA, npej-
ynpexpas TeM CamblM U3HOC KOMMOHEHTOB Ha 3Tane
06xofa Hacoca (fBUraTenb B peXxmme OXugaHus).
Mpw HaXkaTuy Ha pblyar NMCToNeTa ABUraTeNb aBTo-
MaTUYeCKM 3anycKaeTcs.
ABHUMAHUE: He octaBnatb annapar B pexume
OXuaaHus 6onee 5 MAHYT.
Ecnu annapat ocTaeTca B pexnme oxuaaHus bonee
20 MWUHYT, OH aBTOMATUYECKI 1 MOSHOCTbIO BbIKIIIO-
yaetca n HE 3anyckaeTca faxke Npu HaxaTuu Ha pbl-
yar nmucrToneTa.
MoaToMy Mpn Heob6XOAMMOCTU BKAOUUTL annapat
cnefyeT nepemecTuTb BbiKoYaTeNb B NONOXKEHNE
(0) «BblKJ1.», a noTom cHoBa B nonoxeHwe (1) «<BKM.».>
Mocne 3aBepLueHNs pPaboTbl YCTAHOBUTD BbIKIOYA-
Tenb B nonoxeHue «BblK/1.».
BkniounTb nmcToneT-pacnbinTenb, Noka annapat
He 0CBOGOANTCA OT JaBNEHNS.



PErYNnATOPOM AABJIEHUA:

Ecnu mawmHa cHabXXeHa perynAatopom paBne-
HUA:

- C paBneHviem, OTPErynMpoBaHHbIM Ha MUHUMaJb-
HYt0 BENMYMHY, aBTOMaTUYeCKas NocnefoBaTeNb-
HocTb BKMtoyeHus (T.S.) MoxeT He BMelwaTbCa.
CnepoBatenbHo, n3beratb paboTbl MallvHbl B
nepenycke 6onee 1 MAHYTbI.

- W36eratb BKMKOYEHWIA pblyara NCTONETA C NOBbI-
LIEHHON YacTOTOl (MOryT Bbl3BaTb OCTAaHOBbI U
noBpexaeHuns).

BbikntoueHne annaparta

ABHUMAHUE: OMACHOCTb

OnacHocTb 06BapuBaHusA ropsavein Bogoin!

[Mocne skcnayataumm € ropaven BOAOW MU Napom
YCTPOWCTBO B LENAX OXNaxAeHUA [OMKHO
nopaboTaTb Npu OTKPLITOM NUCTONETE B TeYeHne
He MeHee [1ByX MHYT C MPUMEHEHNEM XONI0[HOM
BOfbI.

- lepesectn nepeknovatenb B nonoxexue "0/
OFF".

- 3aKpbITb Nofayy BoAbl.

- OTKpbITb PyYHON MUCTONET-PACMbIANTENb.

- Mpu nomoww BbiKNtouaTens npubopa Ha
KopoTKoe BpeMs (OK. 5 CeKyHA) BKMIoUMTe Hacoc.

- BblTackmBaiTe WTENCeNbHYI0 BUKY M3 PO3ETKM
TOMbKO CYyXVUMU pyKamu.

- OtcoepuHuTe BOBOCHabXeHve.

- BkniounTb NuCTONeT-pacnbinuTenb, Noka annapat
He 0cBo60ANTCA OT aBNEeHNA.

- 3adumKcmpoBaTh pyYHON NNCTONETPACTbIINTEND.

XpaHeHue npn6opa

- 3aduKcupyiite  CTpYIiHYi0
KpenneHum KpbiLKW nprnbopa.
- CMmoTailTe LWNaHr BbLICOKOTO AaBNeHNA |
JNEKTPUYECKMIA MPOBOL M MOBeCTe Ha

TpyoKy B

Aepatenn.
Mpubop c bapabaHom ANnA WnaHra:
- llepen  HaMOTKOM  pas3NoXKWTe  LUAAHT

BbICOKOTO [JaBNEHNA B BbITAHYTOM BUJE.

- Bpawante KpuBoWWMHY PYKOATKY MO
YacoBOW CTPenKe (B HaNpPaBAeHUN CTPENKN).

YkazaHue: He nepervbaiite wWwnaHr BbICOKOrO
[aBNIEHUA 1 ANEKTPUYECKIIA NPOBOA.

- CnoxumTb Kabenb NUTaHWA OT INEKTPOCETU U

NPUHAZNIEXHOCTM Ha YCTPOWCTBE. XPaHWUTb
YCTPOICTBO B CyXux momelleHusx, bepeub
OT feTen.

- MocTtaBbTe npubop Ha XpaHeHue B
3alyMLLEHHOM OT MOPO3a NMOMeLLEeHNU.

- DTO YCTPOWCTBO pa3speLlaeTca XpaHWUTb
TO/bKO BO BHYTPEHHNX MOMELLEHUSX.

TEXOBC/TY XUBAHUE

[="BAXHO: Mepep BbinonHeHrem nboro poaa
ornepauuii Mo TexobCNyXNBaHWIO TUAPOOUNCTY-
Tens, BbiNyCTUTb AABNEHE Y OTCOEAUHUTb €50 OT
3NEKTPOCETH 1 FMIPABINYECKON CUCTEMDI.

KOHTPOJIb YPOBHA MACJ/IA B HACOCE

lpoBepATb nepuoaMyecks ypoBeHb Mmachna. epsyio
CMeHy Macna BbINoNHUTbL Yepe3 50 paboumx yacos, 3a-
Tem yepe3 kaxpble 500. PekomeHayetca macno SAE
20/30, 15W-40, 20W-40.

KOHTPOJ1b ®UbTPA ACMUPALIU BOAbI
lpoBepATb 11 NepuoaNyecKi NpoumnLaTh GUALTP acnu-
pauun BoAbl (puc. 11), pasmelyeHHbIin Ha MydTe BXoAa.
3T0 0YEHb BaXKHO BO 1136€XKaHune 3aCoOpeHii 1 CO3aHusA
aHOMabHbIX CUTYyaLin B paboTe Hacoca.

YUCTKA OUNBTPA BU3ENIBHOIO TOMJIUBA
Tepuoanyeckn NPOBEPATL AU3ENbHbIN GUALTP, B CNY-
yae, eC/IM MOBPEXAEH UM CIMLIKOM 3arpsi3HeH, 3ame-
HUTb €ro.

> OEKAJIbUMHALILA

O6paboTky no pekanbuuHaLuum HeobXxoanmo Bbi-
NOMHATb MEePUOANYECKU cneundruyeckumn npo-
aykTamu. [eprofuyHOCTb 3aBUCUT OT KeCTKOCTU
BOAbI. B eMKOCTb C BOLOW, NO KpaiiHei mepe, 30 nn-
TPOB, HaNelTe NPOAYKT B NPOMNOPLMM OAUH IUTP Ha
Kaxpble 15 nuTpoB Boabl. OTCOEAMHNTE NUCTONET
OT Tpy6bl BbICOKOrO AaBfeHns, norpy3nte csobop-
HbIl KOHeL, camoii TPy6bl B eMKOCTb, Takum obpa-
30M, UTOObl CHOPMMPOBATH 3aAKPBITYID CUCTEMY W
[aTb BCaCbIBaTb MPOAYKT MUHMMOWKON MO KpanHei
mepe, B TedeHre 10 MUHYT.

PekomeHayeTcs, UTobbl KOHEL, HarHeTalowen Tpy-
6bl 0CBOOOXAANCA B MONMOTHAHBIA WU CEeTYaTbIn
MeLOK BO n3bexaHne BBOAA B CUCTEMy yAaneH-
HoW Hakunu. CnepoBaTenbHO, BOCCTAHOBUTb HOP-
ManbHoe coefiiHeHne 1 TLaTebHO NPOMooCcKaTb

147
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XONoAHOM BOZON. [0CKONbKY yaanawwWwmnii Haknmb
NPOAYKT MOXET MPUBECTU K U3HOCY KOMMOHEHTOB,
peKoMeHyeTCA AaBaTb NPOBOAMUTD AaHHYIO onepa-
LiMI0 NepcoHany Haluero Texobcnyxusanua. [ina 06-
paboTKy B OTXOfbl AeKaNbLHUPYOLLEro CpescTBa
cobntofath AENCTBYIOLME HOPMBI.

> EMKOCTb A1 aHTUHAKNNWNHA.
(Optional - EC/I/ ECTb)

Mpouepypa ypaneHWa Hakunu [OMKHa NpPOU3-

BOAWTLCA  MEPUOAMYECKM C  MCMOb30BaHMEM

cneyuanbHbIX MPOAYKTOB. MHTepBan 3aBucuT OT

XeCTKOCTU Bogbl. [laHHas onepauua AomKHa ocy-

WeCTBNATbCA CneynanMcTaMmm nocnenpoaaX Horo

06CnyK1BaHWA, MOCKONMbKY NPOAYKUMA ANA yaa-

NEHNA HAKMMN MOXeT CTaTb MPUYMHON BbIPabOTKM

KomnoHeHToB. CnefyiTe AefCTBYIOWMM NpaBuiam

BO BPeMA YCTAHOBKW y[ansiolMX HaKuMb KOMMO-

HEHTOB.

- 3anonHNTe eMKOCTb [NIA aHTUHAKMMWHA HALWVMU
npogyKTamu (B No6OM Clyyae He KOPPO3UIHBIMM
npoaykTamu). Pa3nnBoyHas nopumsa ycTaHoBne-
Ha Ha CpefHWii YpOBeHb; CreuyanucTbl noce-
NPOAaXHOro 0BCyX1BaHUA CMOTYT afanTpo-
BaTb YCTAHOBKY K COOTBETCTBYIOLLMM YCIIOBUAM.

> YUCTKA KOTJIA

ABHUMAHUE: 05 BbINONHEHUS BCex onepauui
Mo TexobCNyXMBaHMIO KOT/a, Hacoca BbICOKOro
[AaBNIEHNs 1 MALIVHbI HeobxoauMo obpalaTbes
K CneLvann3npoBaHHOMY NepcoHany Wam B Hall
LIeHTP TEXHNYECKOro 06CyKMBaHNA.

YncTka KOTna J0MKHa BbIMOHATLCA NePUOANYECKN

Kaxgple 180 + 200 yacoB paboTbI, BLINOMHAA CleAy-

joLLe onepauu:

- [leMoHTMpOBaTb dnaHeL AepxaTena ropenku u
AepXaTena aNeKTPOAOB (roNoBKa ropenkum).

- TpouncTMTL CXKaTbiM BO3[YXOM GUILTP ropesnku
11 TPOKOHTPONNPOBATb MONOXEHNIE INEeKTPOA0B.

- CHATb KPbILLKY KOT/a,, NPOUYNCTUTb AedneKkTop.

- Jlanee BPYYHYI0 BbIHYTb BHYTPEHHIOK KPbILLKY.

- OTBUHTUTb CTOMOPHbIE FaiKi 3MeeByKa 1 BbIHYTb
CaM 3MeeBVIK U3 KOT/a.

- MNpouncTnTb 3MeeBUK METANNNYECKON LWETKOW.

- Ypannutb 0CTaTKM Hakmnu.

- YcTaHOBUTbL BCe 3aHOBO, BbIMOJHMB OnepaLun B
obpaTHOM nopafke.

ANPUMEYAHUE: Heobxoaumo nepuogmnyeckm
BbINOHATb 06U KOHTPOMb PETYNMPOBKM Fope-
HUWA, KaK NpejnucaHo 3aKOHOM, CreLmanu3npo-
BaHHbIM NEePCOHANOM.

> JJIEKTPOCXEMA
Cm. unatocTpaumm, cTp. 9.

> TMAPABNIUYECKAA CXEMA

Cm. unntoctpaumuy, cTp. 8.

> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTU

[ina pemoHTa M npuobpeTeHns 3anyacTeir obpa-
TnTbca B CneunanusnpoBaHHblil LieHTp no Texob-
CNyXMBaHW0. MoNb30BaTbCA UCKIIOUNTENBHO OpU-
TVHANbHBIMK  3anacHbIMK  YacTaMU. Mcnonb3ayiTte
UCKIOUNTENBbHO OPUrMHaNbHbIE 3anacHble YacTu.

YCNOBUA TAPAHTUN

Bce Hawwm annapatbl NpoLLAN TILATENbHbIE TPUEMOYHbIE
UCnbITaHNA. [apaHTWA pacnpoCTpaHAETCA Ha NPON3BOA-
CTBEHHblE JedeKTbl B COOTBETCTBUN C AEACTBYHOLMM
3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He meHee 12 MecALes).
[apaHTuA fencTBUTeNbHA CO AHA NPOLAXN.

W3 rapaHTum ncknioyaloTca: - JBNXyLnecs, Noasep-
KeHHble U3HOCY AeTany; - LUnaHr BbICOKOro fJaBneHua n
NPUHASNEXHOCTI, He BXOAALLME B KOMMIEKT NOCTaBKM;
- C/lyyaliHble MOBPEXAEHUA 1 MOBPEXAEHIA, NPUYMHOI
KOTOPbIX CTann nepeBo3Ka, HEOPEXHOCTb UK Henpa-
BUIbHOE 06palleHue, NCNonb30BaHNe He MO Ha3Have-
HUIO WA HENpaBUbHBIN MOHTaX, MPOTMBOPeYalne
MONOXEHNAM PYKOBOACTBA MO 3KCMNyaTaLuu. - yCnyru
Mo rapaHTUN He NpefycMaTpUBAIOT OUMCTKY paboTalo-
LMX YacTen.

BHUMAHWE! Takue nedektbl Kak 3abutble GopCcyHKN,
ONOKMPOBKA MaLLVHbI 13-33 OCTATKOB W3BECTHAKOBOIA
HaKWnu, NoBpexaeHHble akceccyapbl (Hanpumep nepe-
*atas Tpy6a) 1/unu MalWHbI, KOTOpble He UMeloT fJe-
dektos, HE MOKPbITbI TAPAHTUEN.

YTUIU3ALUNA

3aKkoH (B cooTBeTCTBUM C AupeKkTmBoin EC

2012/19/EU ropa no oTxofam 3ieKTpuyeckoro
==\ 31€KTPOHHOTO 060PYAOBaHNA U HALMOHab-
HbIX 3aKOHOB rocyfnapcTB-uneHoB EC, koTopble pas-
paboTanu 3Ty AMPeKTWBY) 3anpelyaeT BRagenbly
3NEKTPNYECKOTO VUMK 3NIEKTPOHHOTO Nprbopa yHNY-
TOXeEHWe 3TOro NPOoAyKTa MW ero sneKTpuYeckux/
3/IeKTPOHHbIX YacTeN B KauyecTBe TBEPAbIX ropof-
CKIX ObITOBbIX OTXOOB 1 00A3bIBAET €ro CflaBaTb
3TU OTXO[bl B CNELVANN3NPOBaHHbIE LieHTPbI. MoX-
HO CAaTb NPOAYKT HEeMoCcPeACTBEHHO ANUCTPUObIO-
TOpY B3aMeH HOBOIO KBUBANIEHTHOTO NPOAYKTa.

> HEUCNPABHOCTW U CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA
Mepen BbINONHEHKEM 0601 ONepaLnn Ha MaluKHe, OT-
KMIOUNTb 3MeKTPONnTaH1e, Mofauy C rugpaBanyeckoi
CUCTEMbI 11 MOHW3UTL faBeHNe, [TOCTOAHHO NPoBepPATb
Ha HannyKe HeMonajokK no ClefyloLLeil CXxemMe; HO ecnu,
HEeCMOTPA Ha 3TO, He yAaeTca yaanuTb Henonaaky, cea-
Xutecb ¢ ABTOpPU3NPOBaHHbIM CepBUCHBIM 06cny-
XKuBaHuem.




MpuymnHbl

- lLITeKep BCTaBNEH HEKOPPEKTHO.

- Neperopenu nnaskue
NpPeaoXpaHUTENN WuTa
NOAKNIOYEHWIA.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

MpuynHbl

- MpoBepnTb aKKypaTHO LUTeKep 1
3NeKTPOKabenb.

- [poBepuTb 11 Npn
HeobXOANMOCTH 3aMEHUTD.

- HexBaTtka ogHoM ¢a3bl (s
TpexdasHbix Mogenen).

- Huskoe HanpsxeHue.

- Hacoc Bbicokoro fasnenua
3a610KMPOBaH.

Cnoco6bl
yCcTpaHeHus

MpuynHbl

- O6paTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
LieHTp TeX0BCyXMBaHMA.

- O6paTNTLCA B aBTOPU30BAHHDIN
LIeHTp Tex06CyXMBaHNA.

- O6paTnTbCA B LIEHTP

TeXo6CnyXnBaHNA

- Mo NpuyYnHe He[OCTaTOUHOrO
HanpsxeHWs ceT cpaboTan
aBapWUiiHbI BbIKNtoYaTeb
aBuratens.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- [poBepuTb BENNYMHY

HanpsXeHWA ceTu.

- ObpaTUTLCA B aBTOPU30BAHHbIN
LieHTP TexobcnyKu1BaHuns.

MpuymnHbl

- DopcyHKa 3acopeHa unu
nedopmmpoBaHa

- 3MeeBIK KOTna nin TpyoKu
OMpbICKIBATENA MOKPbITHI
HaKunbto.

Cnoco6bl
ycTpaHeHus

- npOLIVICTVITb W 3aMeHNTD ee.
- npOI/I3BECTI/I OYUCTKY OT Hakunu.

ﬂleIMHbI - AKKyMyJ'IﬂTOp [aBJIEHNA Pa3pAXKEH.
- KnanaHbl n3HoweHbl unu 3arpAsHeHbl.
Cnoco6bl - npOBepMTb AaBlieHne B
ycTpaHe- AKKyMynaTope.
Hns - MpoBepUTb /UK 3aMEHNTD WX,

Mpununnbl

- Hacoc BcacbiBaet Bo3ayx.

- Mi3HoC KnanaHoB.

- VI3HOC rHe3fja KnanaHa perynmpoBKu.

- Vi3HoweHHaa unu HenoaxoaAwas
dopcyHka

- M3HOC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- [poBepwnTb BCacbiBaloLii

TpybonpoBog 1 ybeanTbCs B 1X
TePMETUYHOCTH.

- [TpoBepnTb U/UNK 3aMeHUTD.

- O6paTUTbCA B @BTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TeX06CyKMBaHMA.

- O6paTUTbCA B aBTOPU30BAHHBIN LIEHTP
TEXOOCYXMBAHMA.

- A3HOC BcacbIBatoLLero knanaxa u/unm
HarHeTaloLero KnanaHa.

- Hannune noctopoHHux Ten B
KnanaHax, HaHOCALLNX BPef X
GYHKLNOHMPOBaHMIO.

- BcacbiBaHve Bo3ayxa.

- VI3HoC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

Mpununnbl

- MpoBepnTb /MK 3aMEHNTb UX.

- MpoBepnTb 1 NPOYNCTUTDL KNanaHbl
- [poBepwTb BCacbiBaloLLMit
Tpy6onpoBog.

- [TpoBepwnTb 1/Unn aMmeHUTL
NPOKNAAKM.

- W3HoC popcyHKm.

- /3HoC BcacbiBatoLero Knanaxa

/WA HarHeTaloLero Knanaxa.

- Hannune nocTopoHHMX TeN B KnanaHax,
HaHOCALWMNX Bped nx

GYHKLMOHMPOBaHMIO.

- /I3HOC rHe3fja KnanaHa perynnpoBku.

- 3Hoc npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

- 3ameHUTb GOPCYHKY.

- TpoBepUTb /1NN 3aMEHNTb KNanaHbl.

- TNpoBepUTL 1 MPOYUCTUTL KNanaHbl

- TNpoBepuTb N/UNK 3aMeHNTb FHe3A0
KnanaHa perynmnpoBKi.

- 3aMeHUTb NPOKNaAKY.
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MpuumHbl | - Acnnpauma Bo3pyxa. MpuumHbl | - HexsaTka An3enbHOro Tonamea.
- MpymHbI BCacbiBaloLyero Knanaxa - [In3enbHbIf GUAbTP 3aCopeH.
/MW HarHeTaloLLEro KnanaHa - [In3enbHbI HacoC 3a6710KMPOBaH MK
MONOMaHbI UM U3HOLLEHDI. cropen.
- MocTopoHHYe Tena Bo BcacbiBatoLnx - HencnpasHocTb TepmocTata.
KnanaHax uim HarHeTaLnx - Pa3psp BKIOYEHNA HE[OCTATOUHBIN
KnanaHax. W NONHOCTbIO OTCYTCTBYET.
- M3HocC nopwmnHmKos. - INeKTPOAbI HAXOAATCA He Ha
- YpesmepHasn Temnepatypa KOPPEKTHOM PacCTOAHUMN.
HaKayaHHo. - Meperopen nnasKui npesoxpaHuTenb.
Cnoco6bl | - MpoBepuTh, YTOOLI BCAchIBalOWNIA Cnoco6bl | - MpoBepnTb YpoBeHb B Hake 1
ycTpaHe- | TPY6OMPOBOA Obint repmeTiye. ycTpaHe- | MPOKOHTPONMPOBATD YNCTKY KECTKON
Hus - 3aMeHUTb NPYXMHbI KNanaHa. Hus TPYOKM acnupaumi.
- MpoBepUTDL M MPOYNCTUTD KnanaHbl - 3aMeHUTb GUNBTP NUHNK.
acnypaLymn 1 HarHeTaTesbHbli - 3ameHuTb ee.
KnanaH. - 3amMeHuTb ero.
- 3aMeHNTb NOAWMMHUKN. - O6paTNTbCA B aBTOPU30BAHHbII LLEHTP
- MoHW3uTb TemMnepatypy TEXHUYECKOro 06CNYXNBAHNA.
HaKa4yaHHOW XUAKOCTH. - [poBepuTb 1X pa3meLleHme.
- 3ameHuTb ero.
MpuunHbl | - VI3HOC yNNOTHNTENBHOTO KOMbLia CO
CTOPOHbI KapTepa. MpuumHbl | - H13KaA 3GGeKTUBHOCTb KoTna.
- Boicokoe npouerTHoe copepiative - 3MeeBIK KOT/a MOKPBIT HaKMMbHo.
BNIAXHOCTM B BO3yXe.
- NpoKnagKm NOMHOCTbIO N3HOLLEHI. Cnoco6bi - MpouncTntb GunbTP GOpPCyHKM
- | ropenku.
Cnoco6bi - MpoBepnTb /UK 3aMeHUTb r:;lpaue ; I'ngqwcmn: dUATP AU3ENBHOMO
ycTpaHe- YMJIOTHATENbHOE KOJ'IbLl?. ; . Hacoca.
Hus - 3ameHATb Macno C ABOVIHOI YacToToN - MpOBEPUTH AABNEHNE AN3ENBHOTO
Mo CPaBHEHMIO C NPeANMCaHHON. Hacoca.
- 3aMeHVTb NPOKNaaKN. - BbInONHNTL 0YNCTKY OT HaKMMM.
MpuunHbl | - V3HOC NpoKnagok. MpunyuHbl | - HekoppekTHOe ropeHme.
- 3Hoc nopuwHa. - MopAenaHHOe TONNBO AN C
- VI3HoC ynnoTHUTENbHOTO KOMbLa npYMecamm UK ¢ BOAON
3arMyLWKM U3HOLIEHHOTO NOPLUHSA. -
Cnoco6bl | - MpouncTuTb AU3enbHbli GuabTp.
Cnocobbl | - 3aMeHNTb MPOKNAZKY. ycTpaHe- |- MouncTntb KOTEN.
yCTpaHe- | - 3aMEHNUTb NOPLIEHb. HuAa - OnycTownTb 6aK 1 TIWaTeNbHO ero
HuA - 3aMeHNTb YNNOTHNTENbHOE KOMbLIO npoYNCTUT. 5
3arNyLKN NOPLLHA. - MpouncTuTb AN3enbHbIA GUALTP.
MpnunHbl - 3HOC ynnoTHUTENbHBIX KOMew co MpunumnHbl | - 3aKOHUNIOCH MOlOLLEE CPEACTBO.
CTOPOHbI KapTepa. - (DopcyHKa MOKPbITa HAKUMbHO.
- 3meeBuK, Tpy6a nnm Tpybka
Cnoco6bl ycTpa- | - 3aMeHnTb yNnoTHNTENbHbIE 3aCOPEHbI.
HeHusA KOTbLa. Cnoco6bl |- HanonHnTb KaHNCTPY MOIOLMM
ycTpaHe- cpeacTsom.
Hus - MpounctuTe.

- npOLIVICTVITb nnn o4ncTUTb OT
Hakunn.




Prevod originalnih navodil o

uvoD

> REDVIDENA UPORABA

STROJI ZA PROFESIONALNI UPORABO.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih povr-
Sin vsakic, ko se za odstranjevanje umazanije zahte-
va uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpolozljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI

\"4

(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

v
4]
=
=]
o
=

POZOR! Bodite pozorni iz varnostnih
razlogov.

POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

Optional|

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e
vkljucen)

D®E®&®E

POZOR: ne tikati. Nebezpecie
popélenia horucim povrchom!

| y POZOR: Vodni curki pod viso-
AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR. . g .
kim pritiskom so lahko nevarni,
¢e se jih uporablja na nepri-
meren nacin. Curek se ne sme
usmeriti proti osebam, Zivalim,
proti elektricnim napravam ali

A§
napravi sami.
Pozor na simbol: ne vdihavati

WARNING DO NOT TOUCH.

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

/A POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A POZOR: Naprav, ki so opremljene z motorjem z
notranjim izgorevanjem, ne uporabljajte v zaprtih
prostorih, razen, ¢e nacionalni organi, pristojni za
preprecevanje nezgod pri delu, ne potrdijo, da je
zagotovljeno ustrezno prezracevanje.

A\ POZOR: Prepricajte se, da se cevi za odvajanje
izpusnih plinov ne nahajajo v blizini tistih za zajem
zraka.

/A POZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru
je potrebno zagotoviti zadostno prezralevanje in
odvajanje izpusnih plinov.

A POZOR: Vsaki¢, ko zaklju¢ite delo, odklopite
elektri¢ni in vodni prikljucek.

/A POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata pokodovani, npr.
varnostna oprema, visokotlacna cev, pistola itd.

/A POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z do-
bavljenim detergentom ali ki ga je priporocil
proizvajalec, kot na primer nevtralni Sampon,
detergent na osnovi anionskih bio razgradljivih
povriinsko aktivnih snovi. Uporaba drugacnih de-
tergentov ali keminih spojin lahko ogrozi varnost
aparata.

A\ POZOR:

a - Aparata ne uporabljajte v blizini drugih oseb ra-
zen, Ce te ne nosijo zascitne obleke.

b - med delom ne dovolite, da se osebe ali Zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.

¢ - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zad¢itili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo
vodni curek pod visokim tlakom odstrani.

d - Elektricne vti¢nice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.

e - nosite zadCitna oCala in obutev z gumijastimi
podplati.

A POZOR: curek iz visokotla¢ne cevi ne sme biti
usmerjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna
maziva : v nasprotnem primeru se bodo mascobe
raztopile in razprsile na teren. Pnevmatike in zra¢ne
ventile pnevmatik je potrebno oprati iz primer-
ne razdalje, najmanj cm; v nasprotnem primeru
se z vodnim curkom pod visokim tlakom lahko
poskodujejo. Prvi znaki poskodbe so obledela bar-
va pnevmatike. Poskodovane pnevmatike in zracni
ventili pnevmatik so lahko zivljenjsko nevarni.

A POZOR: Vodni curki pod visokim pritiskom so lahko
nevarni, ¢e se jih uporablja na neprimeren nacin.
Curek se ne sme usmeriti proti osebam, Zivalim,
proti elektri¢nim napravam ali napravi sami.

/A POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za vi-
soki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
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rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke,
ki jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je,
da se ohrani celovitost teh komponent in se izo-
gnemo neprimerni uporabi ter prepreci pregibanje,
udarce, odrgnine).

A POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Total
Stop : ne smejo ostati prizgane za vec kot 2 minuti,
ko se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro pre-
greje, kar povzroca resno $kodo na ¢rpalki.

A POZOR: Naprave, kiimajo sistem T.S. -Total Stop:
aparata ni primerno puscati v stand-by za vec kot 5
minut.

A POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno sti-
kalo v polozaju (0) OFF) vsaki¢, ko ga pustite brez
nadzora.

A POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obrato-
vanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja
vode v njegovi notranjosti.

A POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete
elektri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan,
ga je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali
servisne sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega
osebja, da bi se izognili nevarnosti.

A POZOR: Stroj z tekoino pod pritiskom. Pistolo
trdno primite, da bi preprecili povratni sunek.
Uporabljajte samo Sobe za visoki pritisk, ki so do-
deljeni aparatu.

A POZOR:Ta naprava ni namenjena v uporabo ose-
bam (vklju¢no otrokom) z zmanjsanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi ozi-
roma s pomanjkljivimi izkusnjami ali znanjem,
razen Ce niso prejela navodila za uporabo ali je
prisoten nadzor aparata s strani osebe odgovor-
ne za njihovo varnost.

A POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne
biigrali zaparatom.

A POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite, ¢e niste
prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

A POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetljivih
tekocin.

A POZOR: Da bi zagotovili varnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki
jih je proizvajalec odobril.

A POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi ocistili oblacila ali obutev.

A aPOZOR: Ne dovolite otrokom ali nepou¢enemu
osebju, da uporabljajo aparat.

A POZOR: Voda, ki se vraca skozi sistem za
preprecevanje povratnega toka se smatra kot nepit-
na.

/A POZOR: Aparat izklju¢ite iz elektricnega omreZja
tako, da izvlecete vtikac iz vti¢nice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢is¢enja.

/A POZOR: Uporaba neustreznega podaljska je lahko
usodna. V primeru uporabe elektri¢cnega podaljska,
naj bo ta primeren za zunanjo uporabo, poveza-
ve kabla pa morajo biti na suhem in nad tlemi.
Priporo¢amo uporabo koluta za kable, ki omogoca,
da je vti¢nica vsaj mm nad tlemi.

A POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morata biti vti¢
aparata in vti¢nica podaljSka vodotesna, presek ka-
bla pa mora ustrezati meram.

/A POZOR: Med uporabo visokotlaénih (istilnikov
lahko nastajajo aerosoli. Vdihavanje aerosolov je
lahko zdravju $kodljivo.

/A POZOR: Vdihavanje aerosolov je lahko zdravju
Skodljivo, za zai¢ito dihal pred aerosoli in glede na
lokacijo Cis¢enja, uporabljajte respiratorno masko
razreda FFP2 ali visjega.

/A POZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati
aparat v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot
potencialno eksplozivni.

/A POZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI

BOSIMI NOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALI SAMEGA APA-
RATA, DA BI GA IZKLJUCILI IZ ELEKTRICNEGA OMREZ-
JA.

-V PRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PRE-
KINE ELEKTRICNI TOK, APARAT 1Z VARNOSTNIH RA-
ZLOGOV IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko
se preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da
vkljucite varnostno zaklopko in tako preprecite na-
klju¢ni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko,
stroj opremljen z varnostno zascito proti elektri¢ni
preobremenitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim venti-
lom ali napravo za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju
vzvoda pistole med delovanjem, temvec za prepre-
Citev naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte ne-
kaj minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja
ter ga ponovno vklopite. V primeru, da se problem
ponavlja ali e se stroj ne vklopi, odnesite aparat do
najblizjega Servisa.

> STABILNOST



APOZOR: Stroj vedno postavite na varno in stabilno
vodoravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo
na vodovodno omrezje.

Visokotlacna crpalka se lahko poveze direktno na vo-

dovodno omrezje PITNE vode samo e je na napajalnih

ceveh instaliran protitocni sistem s praznjenjem po ve-

ljavnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2

in¢ in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraéa skozi sistem za prepre-
cevanje povratnega toka se smatra kot nepitna.

IS"POMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali ¢isto
vodo. Vodna pipa mora jamditi vodni tok, ki je vsaj
enak ali dvojen on najvecje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: TMpa

- Visokotlacno ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg iznicenja

garancije.

Povezava na vodno napajanje

- Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-
bavljene dele) na vodni prikljucek aparata in na vod-
no omrezje.

- Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

- Odvijte priklju¢ek za dobavo vode.

- Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med doba-
vljene dele) na vodni prikljucek aparata.

- Filter potopite v rezervoar.

- Pred uporabo aparat izpihajte.

- Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na
visoki pritisk na aparatu.

- Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritece
brez zra¢nih mehurjev iz visokotla¢nega prikljucka.

- Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno viso-
kotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z
IEC 60364-1.

Obrnite se na QUALIFIED ELECTRICIST za:

- prikljucite vti¢ v skladu s predpisi drzave, v kateri je

naprava namescena, ¢e napajalni kabel ni prikljucen
in ¢e je naprava namenoma trajno prikljucena na na-
l@pajanje

POMEMBNO Preden povezete aparat se prepri-
Cajte, da podatki na tablici odgovarjajo podatkom
elektricnega omrezja ter da je vti¢nica zavarovana z
diferencialnim odklopnikom z obcutljivostjo manjso
0d 0,03 A-30ms.

-V primeru neskladnosti med vti¢nico in vtikacem
aparata zamenjajte vticnico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata ce je temperatura v oklju
pod 0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-
F)

AXY POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljsek, morajo biti
tako vticnica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko
mora kabel imeti dimenzije kot navedeno v spodnji
tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2

max 20 m max 30 m

> NAMESTITEV DIMNIKA V ZAPRTIH PROSTORIH
(glej sliko [M)

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

Vasih je treba namestiti dimnik in tako omogociti od-
vajanje izpusnih plinov vode Cistilne naprave.

TateZava ni prisotna, ¢e napravo uporabljate v odprtem
prostoru. Ce pa napravo namestite v zaprtem prostoru,
morate upostevati spodaj navedena navodila:

- Dimnik je treba vedno napeljati navzgor in ga posta-
viti v navpicno lego, visina pa naj raje ne presega 5 m.

- Na dimniku mora biti namescen pokrov, ki preprecuje
dotok dezevnice v napravo, hkrati pa mora dimnik se
vedno omogocati odvajanje izpusnih plinov.

- Sekcija A dimnika mora biti trikratna v primerjavi z
izhodno sekcijo kamna naprave B in odmaknjena vsaj
20 cm.

Poudari moramo tudi vaznost zgornjih navodil, saj lah-
ko le tako kolikor je mogoce omejite dotok kondenzata
v napravo. Voda, ki se kondenzira v dimniku in prodira
v napravo, je zelo korozivna za kotel in cevi. Ta voda
namrec vsebuje zveplovo kislino in kondenzat, ki lahko
doseze temperaturo do 180° C. Vedno skusajte prepre-
Cite nastajanje kondenzata, vsekakor pa kondenzat ne
sme prit v notranjost naprave.

Neupostevanje teh navodil lahko tudi v kratkem 153



povzroci poskodbe naprave.

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA:
Trikratnik obmodja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 150 mm

SEKCIJA SESALNEGA KAMINA ZA 2 KOTLA:
Sestkratnik obmocja najmanjsega hoda
Premer cevnega voda - 225 mm

UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. B

Odstranite zgornje in spodnje zatice, ki drzijo karton na
paleti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata
polozZite na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sI. EY)

Stikalo elektri¢ne ¢rpalke
Regulator gorilnika
Regulator detergenta
Manometer

Stikalo gorilnika
Kontrolna lu¢ (OPTIONAL)
Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter

Pistola

Podaljsek

Visokotlacna cev
Prikljucek za fleksibilno cev
Soba

Dizel

Detergent

G SIEISI OIS OIDIC)

Kontrolna lu¢:

® Kontrolna lu¢ : Diesel (OPTIONAL)

®A: Zelena kontrolna lu¢ prizig stikala elektri¢ne ¢r-
palke

®B: Kontrolna lu¢ izpustov
- utripa, ko veckrat zapored in v kratkem Casu priti-
snemo na pistolo ali ko so prisotni izpusti v tokokro-
gu visokega pritiska. Odstranite izpust, obrnite se na
pooblasceni servisni center.
- ostane prizgana, ko se aparat pusti v stand-by za
¢as daljsi od 20 minut. Ugasnite in ponovno prizgite
stikalo elektri¢ne ¢rpalke.

®C: Kontrolna lu¢ gorilnika
- utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik
ugasne. Natocite gorivo.
- ostane priZgana, ko se prizge gorilnik.
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> INSTALACIJA IN POGON

TOCENJE GORIVA (vidi sI. )

Podatki o ustreznem gorivu:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vse-

bovati dodatkov. Rezervoar napolnite z gorivom, ki je

navedeno na tablici tehni¢nih podatkov (Dizel).

Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med

delovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢r-

palke goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko prive-
de do nevarnosti.

DETERGENT NAPOLNI (vidi sI. EY)

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proi-

zvodi primernimi za zeljeno vrsto pranja.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi ¢rpal-
kami.

> INSTALACJA
(. IR EEE)

Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF”
(0) in da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke
(INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cev za dovod vode povezite na hitri prikljucek. Cev
mora imeti notranji premer najmanj 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlatno cev na cev, ki izhaja iz ¢rpalke
(OUTLET). Priklju¢ek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa rocno priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotlacno cev poveZite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode
mora biti izrecno nizja on 40°C.

I="POMEMBNO: visokotlacna ¢rpalka naj deluje s Cisto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drzite pri-
tisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljéek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON
Ob prvem zagonu ali daljsem ¢asu neaktivnosti pove-

Zite za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz
odvajanja morebitne necistoce in tako preprecili zama-
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Sitev Sobe pistole.

> ZAGON

(vidi sI. &)

AvVsaki¢ ko uporabljate visokotlaéno ¢rpalko vam pri-
poro¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.

- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> Zapranje s toplo vodo:

(vidi sl. EY) Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite

Zeleno temperaturo.

(vidi sl. Y) Za mesanje detergenta ali dezinfekcijskega

sredstva z vodo odprite regulator na zeleno kolicino,

kot je to navedeno v poglavju “SESANJE DETERGENTA".

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezracevanje in od-
vajanje izpusnih plinov.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami visjimi od 100°C, morate po-
stopati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko,ki se nahaja na by-
-passu Crpalke.

- Prikljucite parno Sobo koda 3.749.0183 (DODATNA
OPREMA, NIV DOBAVI S CRPALKQ)”

> SESANJE DETERGENTA
Z nizkim tlakom (e je prisotno)

(vidi s I

Nastavljiva $oba vam omogoca nastavljanje curka
pri nizkem ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obra-
¢anjem nastavljive Sobe. Da bi povisali pritisk obrnite
nastavljivo Sobo v smeri urinega kazalca, da bi znizali
pritisk pa proti smeri urinega kazalca. Vsesavanje de-
tergenta poteka avtomati¢no, ko je nastavljiva Soba
podaljska obrnjena na delovanje z nizkim pritiskom (v
smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

z visokim tlakom (e je prisotno)

(vidi sI. )

Detergent se mesa z vodo avtomati¢no ob prehodu

vode same. Koli¢ina vsesanega detergenta je odvisna

od nastavitve rocke za nastavljanje koli¢ine detergenta.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, abso-
lutno se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotla¢nimi Crpal-
kami.

sS4

[ ] —
TotalStop 24V (Ce je prisotna)
2) Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zami-
kom Total Stop:
Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se
po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in
tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.
Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-
modejno vklopi.
APOZOR: stroja ne puscajte vec¢ kot 5 minut v stanju
pripravljenosti.
Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite stikalo v po-
loZaj “OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler
naprava ni vec pod pritiskom.
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[ ] —

TotalStop 24V (éeje prisotna)

Stroji z vgrajeno nizkonapetostno funkcijo z zamikom
Total Stop z inteligentnim izklopom:

Ce med delovanjem stroja spustite rocico na pistoli, se
po priblizno 15 sekundah motor samodejno ustavi in
tako prepreci obrabo sestavnih delov ¢rpalke med sta-
njem pripravljenosti motorja.

Ko pritisnete na rocico na pistoli, se motor ponovno sa-
modejno vklopi.

APOZOR: stroja ne pustajte ve¢ kot 5 minut v stanju
_ pripravljenosti.

Ce ostane stroj vec¢ kot 20 minut v stanju pripravljenosti,
se samodejno popolnoma izklopi: ¢e za tem pritisnete
na rocico na pistoli, se stroj NE bo samodejno vklopil.
Ce torej zelite stroj vnovi¢ zagnati, morate stikalo
najprej preklopiti v polozaj (0)“OFF” in $ele nato v polo-
7aj (1) “ON". Ko stroj prenehate uporabljati, nastavite sti-
kalo v polozaj “OFF". Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo,
dokler naprava ni ve¢ pod pritiskom.

NASTAVIMO TLAK:

Ce na stroju lahko nastavimo tlak

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da
T.S.ne stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delova-
nju stroja v by-pass za ve¢ kot 1 minuto.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker
lahko povzroci nepravilno delovanje).

Izklop naprave

AATTENZIONE: NEVARNOST

Nevarnost oparjenja z vroco vodo! Po obratovanju
z vroco vodo ali paro, mora naprava za ohladitev
najmanj dve minuti pri odprti pistoli obratovati s
hladno vodo.

- Stikalo stroja na "0/OFF".

- Zaprite dovod vode.

- Odprite ro¢no brizgalno pistolo.

- S stikalom naprave na kratko vklopite ¢rpalko (ca.
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5 sekund).

- Omrezni vtic¢ izvlecite iz vticnice le s suhimi roka-
mi.

- Odstranite vodni prikljucek.

- Pritiskajte ro¢no brizgalno pistolo, dokler naprava
ni ve¢ pod pritiskom.

- Zavarujte ro¢no brizgalno pistolo.

Shranjevanje naprave

- Brizgalno cev pritisnite v nosilec na pokrovu na-
prave, da zaskodi.

- Visokotla¢no gibko cev in elektri¢ni kabel navijte
in ju obesite na nosilce.

Naprava s cevnim bobnom:

- Pred navijanjem visokotlacno gibko cev razte-
gnjeno poravnajte.

- Rocico zavrtite v smeri urnega kazalca (smer
puscice).

Opozorilo: Visokotlacne cevi in elektricnega kabla
ne prepogibajte.

- Napravo s celotnim priborom shranjujte v prosto-
ru, varnem pred zmrzaljo, Hranite zunaj dosega
otrok.

- Postavite napravo na kraj, kjer ni zmrzali.

- Tanaprava se sme shranitile v notranjih prostorih.

NEGA IN VZDRZEVANJE

(vidi sI. [®)

5> POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotlacne crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omrezje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izve-
de po 50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporo-
¢amo vam olje SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in obcasno ocistite filter vsesavanja vode, ki se
nahaja na vhodnem prikljucku. Pomembno za prepre-
¢evanje masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.

CISCENJE DIZEL FILTRA
Obcasno preglejte dizel filter in e je obrabljen ali pre-
ve€ umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomodjo specificnih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z
vsaj 30 litri vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 li-
trov vode. Pistolo odklopite od visokotlacne cevi, prosti
konec cevi potopite v posodo tako, da ustvarite zaprti
krog in da visokotlacna Crpalka vsesa proizvod za vsaj
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10 minut. Priporo¢amo vam, da izpustna cev izliva vodo
v vrecko iz blaga ali mrezice da bi se izognili ponovne-
mu vstopu vodnega kamna v obtok. Na koncu ponovno
normalno povezite cevi in izperite z obilo hladne vode.
Priporo¢amo vam, da postopek izvede kvalificirano
osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za odstranjeva-
nje vodnega kamna lahko nac¢ne komponente stroja.
Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodnemu
kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

Kanta s teko¢im mehcalcem vode.
(Opcijsko - ¢e je prisotna)
Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specificnih proizvodov. Pogo-
stost postopka je odvisna od trdote vode. Priporo¢amo
vam , da postopek izvede nase kvalificirano osebje,
saj proizvod za odstranjevanje vodnega kamna lahko
nacne komponente stroja. Za pravilno odstranjevanje
proizvoda proti vodnemu kamnu se pridrzite veljavnim
pravilom.

ANapolnite kanto z meh¢alci za vodo nase proizvodnje
(v vsakem primeru tistimi, ki niso korozivni) doziranje
je nastavljeno na srednji nivo, Servisna Sluzba vam
lahko prilagodi raztopino lokalnim razmeram.

CISCENJE KOTLA

APOZOR: Za vse postopke vzdrZevanja kotla, visoko-
tlacne ¢rpalke in samega stroja se je potrebno obr-
niti na specializirano osebje ali na eno od nasih

. Pooblascenih Servisnih Sluzb.

Ciscenje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih

180 + 200 delovnih ur po sledecem planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

- Zzrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preveri-
te polozaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z
roko odstranite notranji pokrov.

- Oduvijte matice, ki drZijo serpentino in jo odstranite iz
kotla.

- Serpentino ocistite z Zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.

- Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

APOZOR: Periodiéno je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to dolo¢a
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblas-
cene Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA Glej navodila, str. 9.
VODNA SHEMA Glej navodila, str. 8.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Za morebitne neomenjene tezave v tem prirocniku
ali okvare stroja, se obrnite na Pooblas¢eno Servisno
Sluzbo za popravilo ali za morebitne zamenjave z ori-
ginalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte samo originalne
rezervne dele.




> GARANCIJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrZeni natan¢nemu prever-
janju in so pokriti z garancijo za proizvodne defekte v
skladu z veljavno zakonodajo (najmanj 12 mesecev).
Garancija pri¢ne veljati z datumom nakupa. V prime-

ru popravila visokotla¢ne ¢rpalke ali njenih dodatkov | VZroki - gti&f“‘a ni d°br°"‘(’5ta"|jef?j. e okuir
tekom garancijskega roka, je potrebno priloziti kopijo - Frezgane varovalke na prikjjucnem okvirju.
racuna. | . . . Resitve - Pazljivo preverite vtika¢ in elektricni kabel.
Garancija velja samo ce: - Gre za napake materialov - Preverite n jih zamenjajte.

ali iz proizvodnije. Ste se natancno pridrzali navodilom v
tem prirocniku. - Vsa popravila je opravilo pooblas¢eno
osebje. - So se uporabili originalni dodatki. - Visokotla¢-

na ¢rpalka ni bila podvrzena izrednim pogojem kot so | Vzroki - Manjka enafaza (za trifazne modele).
udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala samo Cista - Nizkanapetost.

voda. - Se visokotla¢na ¢rpalka ni dajala v posojo ali - Visokotlacna crpalkaje blokirana.

kako drugace uporabljala v komercialne/profesionalne Reitve - Obrnite se na pooblaseno servisno suzbo.
namene. ey S . . - Obnite se na pooblasceno servisno sluzbo.
Iz garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni nor- - Obrnite se na pooblasceno servisno sluzbo.

malni obrabi. - Visokotla¢na cev in dodatna (optional)
oprema. - Naklju¢na skoda, skoda med prevozom, za-
nemarjen ali neustrezno rokovanje, nepravilna mon-
taza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili navedenimi

v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva | Vzroki - Varnostno stikalo motorja je
morebitno ¢is¢enje delujocih komponent. prekinilo delovanje zaradi
Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih nezadostne napetosti omreZja.
delov, medtem ko so izkljuceni tako postnina kot pa- " - -

kiranje. Izklju¢ena je zamenjava aparata in podaljsanje | Resitve - Preverite napetostomrezja.
garancije kot posledica popravila okvare. Proizvajalec - Obrite se na pooblasteno servisno
ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno $ko- sluzbo.

do osebam ali premozenju zaradi nepravilne instalacije
in neprimerne uporabe aparata.

> ODSTRANEJVANJE Vzroki - Deformirana ali zamasena $oba
Kot lastniku elektricne in elektronske naprave - Serpentina kotla ali podaljsek zamasen z
vam pravo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o vodnim kamnom.

mmm Odstranjevanju elektri¢ne in elektronske opreme Reti Ocistite qaali it
in drzavnim zakonom drzav ¢lanic EU, ki so to di- esitve |Z\(;E dliti%zgtlrgip;s:ﬂ \el'o dheqa kamna
rektivo sprejele) prepoveduje odstranjevanje tega proi- jevan) 9 :

zvoda in njenih elektri¢nih/elektronskih dodatkov kot _
mestni odpadek iz gospodinjstva, ter zahteva da ga

odnesete v center za zbiranje posebnih odpadkov. Pro- | Vzroki - Akumulator pritiska je prazen.
izvod lahko odnesete k preprodajalcu, kateri ga bo pra- - Obrabljeni ali umazani ventili.
vilno odstranil, ko boste kupili nov proizvod ki je ena- ” - -
kovreden vrnjenemu proizvodu. Ce odvrete proizvod | Resitve - Preverite tlak vakumulatorju,
v okolje lahko pride do resne skode okolja samega in - Preverite in/alizamenjajte.

zdravja ljudi,, Simbol na sliki predstavlja zabojnik za
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je
strogo prepovedano odvreci v te zabojnike. Ne sposto-

vanje odlocb direktive 2012/19/EU in uredb drzav ¢lanic | yzroki - Crpalka vlete zrak.
EU je podvrzeno upravni kazni. - Izrabljeni ventili.

- Sedefi regulacijskega ventila obrabljeni.
PROBLEMI IN RESITVE - Neprimerna ali obrabljena Soba.
Preden zacnete kakrsno koli vzdrzevanje na stroju ga - Obrabljena tesnila.

izklopite iz elektri¢nega in vodnega omreZja in izpustite
tlak. Za iskanje napake sistematicno sledite sledeci she-
mi; Ce kljub temu napake ne uspete odpraviti, poklicite
Pooblasceno Servisno Sluzbo.
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Resitve

Vzroki

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Preverite in/ali zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasceno servisno
sluzbo.

- Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

- Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Vhod zraka.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Preverite in/ali zamenjajte.
- Preverite in oistite ventile.
- Preverite aspiracijske vode.
- Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

- Obrabljena Soba.

- Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali
izhodni ventili

- Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

- Sedefi regulacijskega ventila obrabljeni.

- Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

- Zamenjajte $obo.

- Preverite in/ali zamenjajte ventile.

- Preverite in oistite ventile.

- Preverite in/ali zamenjajte sedeze
regulacijskih ventilov.

- Zamenjajte tesnila.

- Vhod zraka.

- Pokvarjene ali izrabljene vzmeti
aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.

- Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

- Obrabljeni lezaji.

- Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Resitve

Vzroki

- Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

- Zamenjajte vzmeti ventilov.

- Preverite in oistite aspiracijske in izhodne
ventile.

- Zamenjajte lezaje.

- Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine.

- Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
- Visok procent vlage v zraku.
- Popolnoma obrabljena tesnila.

Resitve
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- Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

- Zamenjajte olje zdvojno frekvenco glede
na priporocene.
- Zamenjajte tesnila.

- Obrabljena tesnila.
- Obrabljen bat.
- Obrabljen O-ring batnega pokrova.

- Zamenjajte tesnila.
- Zamenjajte bat.

- Zamenjajte O-ring batnega pokrova.

- Obrabljeni tesnilni obroci na strani karterja.

- Zamenjajte tesnilne obroce.

- Gorivo je zmanjkalo.

- Dizelfilter je zamasen.

- Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

- Okvarjen termostat.

- Nezadosten ali popolnoma neprimeren
prizig.

- Elektrode na neprimemi razdalji.

- Prezganavarovalka.

- Preverite nivo goriva v rezervoarju
in preverite ¢istoCo toge aspiracijske
cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

- Zamenijajte jo.

- Zamenjajte.

- Obrnite se na pooblasc¢eno servisno
sluzbo.

- Preverite njihove razdalje.

- Zamenjajte.

- Nezadostna udinkovitost kotla.
- Serpentina prekritazvodnim kamnom.

- Ocistite filter Sobe gorilnika.

- Ocistite dizel filter.

- Preverite pritisk dizel crpalke.

- lzvedite odstranjevanje vodnega kamna.

- Neprimerno izgorevanje.
- Gorivo je kontaminirano z neistocami ali
vodo.

- Ocistite dizel filter.

- Ocistite kotel.

- lzpraznite rezervoar in ga natancno ocistite.
- Ocistite dizel filter.

- Nivec detergenta.
- Umazan injektor.
- Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.

- Kanto napolnite z detergentom.

- Ocistite.

- Odistite ali izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.




Oversattning av o

SAKERHET

INLEDNING

> FORUTSEDD ANVANDNING

Maskiner som &r avsedda fér YRKESMASSIGT
bruk.

Apparaten kan anvandas for rengdring av ytor
utomhus nar det kravs trycksatt vatten for att
avldgsna smutsen.

Med sérskilda tillbehor (tillval) kan man sand-
blastra eller rengéra med skum eller en rote-
rande borste som kopplas till pistolen.

> TEKNISK DATA
(se etiketten Teknisk data)

> SYMBOLER

VARNING! Viktigt rad, som ska
beaktas av sdkerhetsskal.

OPPEN

optional)] | FOREKOMMANDE FALL

D®HE®EO®

VARNING: vidror ej. Risk for
brannskador pd grund av
mycket varma ytor!

VARNING:  Hogtrycksvat-
ten- stralar kan vara farliga,
nar de an- vands fel. Stralen
far aldrig riktas mot perso-

'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCIGN NO TOCAR.
A§
ner, djur, elektrisk apparatur
eller mot sjdlva maskinen.

A Varning: andas inte in

WARNING DO NOT TOUCH.

> ALLMANNA VARNINGAR

A VARNING: Apparaten fér bara anvindas ut-
omhus.

A VARNING: Anvénd inte maskiner med
forbranningsmotor  inomhus  savida inte
arbetsmiljbombudet  har  sakerstallt  att

ventilationen ar tillracklig.

A\ VARNING: Kontrollera att avgaserna inte slapps
utindrheten av ventilationsdppningarna.

A VARNING: Om maskinen anvéands inomhus
maste tillrdcklig ventilation och gasavledning
kunna garanteras.

A VARNING: Sting alltid av vatten och el efter
anvandningen.

A VARNING: Anvind inte apparaten, nir elled-
ningen eller viktiga apparatdelar &r defekta, t.ex.
sakerhetsanordingar, pistolens hogtrycksslang
0.5.V.

A VARNING: Denna apparat har utvecklats for
anvandning av de av tillverkaren tillhandahallna
eller foreskrivna rengéringsmedlen (typ neu-
tralt rengdringsschampo baserat pa biologiskt
nedbrytbara anjoniska tensider). Anvdndning av
andra rengdringsmedel eller kemiska substanser
kan minska apparatens sakerhet.

A\ VARNING:

a -Apparaten far inte anvandas i narheten av
personer som inte bar skyddskldder.

b - under arbetets gang ska man se till att inga
personer eller djur kommer ndrmare &n 5 m.

¢ - man ska alltid bara lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.

d - man fér aldrig rora vid eluttaget eller sjélva
apparaten med bléta hander och bara fotter.

e - anvand eventuellt skyddsglaségon och skor
med gummisula.

A VARNING: Stralen far inte riktas mot mekaniska
delar som innehéller smérjmedel eftersom fettet
dakommerattlosasupp ochspridas utpamarken.
N&r man rengor déack och déckventiler ska man
halla ett avstand om minst 30 cm eftersom de
annars kan skadas av tryckluftstralen. Det forsta
tecknet pa en sadan skada &r att dacket bleknar.
Defekta déck/ventiler &r livsfarliga.

A VARNING: Hogtrycksvatten- strélar kan vara
farliga, nér de an- vands fel. Stralen far aldrig
riktas mot personer, djur, elektrisk apparatur
eller mot sjélva maskinen.

A VARNING: Hogtrycksslangar, tilloehér och
kopplingar &r viktiga for maskinens sékerhet.
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Anvdnd enbart de av tillverkaren foreskrivna
slangarna, tillbehéren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
undvik darfor felaktig anvéndning och skydda
dem mot vikning, stétar och skavning).

A VARNING: Apparater som inte dr utrustade med
T.S. - Total Stop far inte lamnas igéng langre
tid dn 2 minuter ndr man har sldppt pistolen.
Temperaturen pa det i omloppet tilloakaférda
vattnet blir avsevart hogre och tillfogar pumpen
allvarliga skador.

A VARNING: Apparatersom ar férseddamed T.S. -
Total Stop bor inte lamnas i standby-ldge ldngre
an 5 minuter.

A VARNING: Koppla alltid fran apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den ldm-
nas utan uppsikt.

A VARNING: P4 varje maskin gérs en slutkon- troll
under driftsférhallanden, darfor ar det nor- malt,
att det finns nagra vattendroppar kvar iden.

/A VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas. Om
matningskabeln verkar skadad méste denna
bytas ut av tillverkaren, den tekniska servicen el-
ler av kvalificerad personal for att undvika risk-
fyllda situationer.

/A VARNING: Maskinen innehéller vatskor, som star
under tryck. Hall fast sprutpistolen or- dentligt
for att klara av reaktionskraften. Anvand bara
hogtrycksdysan som levereras med maski- nen.

A VARNING: Denna apparat &r inte avsedd att
anvéndas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formdga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller dvervakas av en person
som ansvarar for deras sakerhet.

A VARNING: Barn ska inte leka med produk- ten.
Detta galler dven om en vuxen finns narva-
rande.

A VARNING: Sitt inte igdng hégtryckstvatten
innan hégtrycksslangen rullats ut helt.

A VARNING: Se till att hdgtryckstvatten inte tippar
6ver da du rullar ut och in slangen.

A VARNING: Nir man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstdngd och slangen
ska ha tomts pa tryck (ur drift).

A VARNING: Risk fér explosion. Spraya inte
brandfarliga vatskor.

A VARNING: For att garantera sakerheten pd
maskinen, anvdnd endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

A VARNING: Rikta inte strdlen mot dig sjalv el- ler
andra personer for att rengora skor eller kla- der.

A VARNING: Se till, att apparaten inte an- vands av

barn eller inte upplard personal.

A VARNING: Vatten som runnit genom en
backven- til anses inte vara drickbart.

/A VARNING: Koppla bort apparaten frdn elnitet
genom att dra ut kontakten fran eluttaget,
innan du pabdrjar nagot underhalls- eller
rengdringsarbete.

A\ VARNING: Bristfilliga férlangningskablar kan
varafarliga. Om man anvénder férlangningskabel
ska denna vara avsedd fér utomhusbruk och
kontakterna ska hallas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomfdras med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget & minst 60
mm &ver marken.

A VARNING: Nir en férlingningssladd anvinds,
madste uttag och stickkontakt vara vattentéta,
och kabeln maste ha de i nedanstaende tabell
angivna dimensionerna.

A VARNING: Vid anvandning av hogtryckstvattkan
aerosoler bildas. Inandning av aerosolpartiklar
kan leda till halsoskador.

A VARNING: Genom anvéndning av komplett
skdrmade munstycken, kan emissionen av
vattniga aerosoler minskas avsevéart. Om det
inte ar mdjligt att anvanda fullstandigt skarmade
munstycken bor ett andningsskydd av klass
FFP 2 eller battre anvdndas (beroende pa
omgivningen som ska rengdras).

AVARNING: Det &r stringt forbjudet att anvinda
maskinen pa platser som Kklassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER OCH
BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN FRAN
STROMUTTAGET

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV
MASKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r forsedd med en séker-
hetssparr. Det ar viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, s att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Sékerhetsanordningar: pistol férsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk 6verbelastning (Klass 1), pump utrus-



tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utlser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras pa en
plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORJINING
Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte lamplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen &r for-
sedd med ett bakflodesskydd med tdmning
som dverensstammer med gallande foreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakflo-
desskydden ar inte drickbart.

ISVIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett flode motsvarande pumpens
maximala effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvatten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som méjligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsorjning fran vattenledningsnat

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatning-
en.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medfdljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

- Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.

- Satt igang apparaten och lat den vara igang
tills vattnet som strommar ut ar fritt fran bubb-
lor.

- Stdng av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstdammande med foreskrift IEC 60364-1.
Kontakta en BEHORIG ELEKTRIKER for féljande
arbetsmoment:

- Anslutning av en stickkontakt i enlighet med
gdllande bestdammelser i maskinens instal-
lationsland om elsladden saknar stickkontakt
och maskinen inte dr avsedd att anslutas fast
till elnatet.

IZ” VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsakra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elndtet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlésningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den &r forsedd med
slang i PVC (H VV-F).

A VARNING: Bristfalliga férlangningskablar kan
vara farliga. Om man anvénder férlangningskabel
ska denna vara avsedd for utomhusbruk och
kontakterna ska hallas torra och inte ligga direkt
pa marken. Detta kan genomfdras med hjélp av
kabelvinda, som ser till att uttaget &r minst 60
mm Over marken.

/A VARNING: Nir en férlingningssladd anvénds,
maste uttag och stickkontakt vara vattentéta,
och kabeln maste ha de i nedanstdende tabell
angivna dimensionerna.
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SV

230-240V 400-415V
3G 2,5mm?2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m

> ANORDNING AV ROKKANALEN | STANGDA
UTRYMMEN
(se fig. M)

AVARNING: Om maskinen anvénds inomhus més-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

Ibland maste man anvanda en rokkanal for
att mata ut forbranningsprodukterna fran
tryckbrickan.

Det har problemet finns inte om man anvander
maskinen utomhus, men om installationen
sker i en tillsluten plats maste folja foljande
instruktioner:

- Rokkanalen maste alltid byggas uppdt, om
mojligt vertikalt och ska helst inte dverskrida
5m.

- Kanalen maste ha en tackkapa for att férhindra
att regnvatten tranger in i dess Ovre dnde,
sjalvklart utan att roken forhindras fran att
slappas ut.

- Avsnitt A pa rokkanalen maste vara tre ganger sa
stor som skorstenens utlopp pa maskin B, och
pa ett avstand pa minst 20 cm.

Vi vill dven understryka vikten av ovanstdende
punkter for att pa basta satt begrdnsa
kondens i maskinen. Vatten som kondenseras
i rokkanalen och tranger in i maskinen ar
mycket fratande for pannan och spolen. Detta
innehaller svavelsyra och kondensat upp till ca.
180° C. Forsok att undvika kondens men den far
i vilket fall som helst inte tranga in i maskinen.

Bristande efterlevnad av dessa instruktioner kan
leda till att maskinen skadas efter en kort tid.

SEKTION SKORSTENSOPPNING:
Minst 3 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rérledningens diameter = 150 mm

SEKTION SKORSTENSOPPNING FOR 2 PANNOR:
Minst 6 ganger sa stor som skorstenens omrade
Rorledningens diameter = 225 mm

HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(seifig. )

Ta bort de 6vre och nedre hakarna som féster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stdd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. )

Brytare till elektrisk pump
Reglage till brannare
Reglage for rengéringsmedel
Manometer

Brytare till brannare
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hogtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

Koppling till gummislang
Munstycke

(Diesel) Bransle

Tank med rengdringsmedel

G SISRSI OIS ®IVIC)

KONTROLLBRYTARE

® Kontrollampa till brannare
®A: Gron lampa for start av elektropumpens

brytareo perdite
B: Kontrollampa for lackage
- blinkar nér pistolens spak aktiveras

upprepande ganger pa kort tid, eller nar
det uppstar ett lackage i hogtryckskretsen.
Kontakta ett behorigt servicecenter for att
atgarda lackaget.
- lyser med ett fast sken ndr man ldmnar
maskinen i standby-ldge mer dn 20 minuter.
Stang och starta om elektropumpens brytare.

®cC:

- blinkarnarbrénsletanken &rtom och brénnaren
stannar. Fyll pa.

- lyser med fast sken nar brannaren satts igang.

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Brinsle (sei fig. [)
Indikationer om vilket dieselbrdnsle som ska anvan-



das:

Diesel for fordon och utan tillsatse.

Fyll pa tanken med det brénsle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken toms under drift for att undvika
att branslepumpen skadas.

AVARNING: Anvindning av oldmpligt brénsle kan
utgdra en risk.

% Rengéringsmedel (sei fig. )

Fyll p& rengdringstanken med rekommenderade
produkter som lampar sig for den aktuella typen av
rengoring.

AVARNING: Anvand endast flytande rengérings-
medel och undvik absolut sura eller hdgt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvdnda vara
produkter, som har tagits fram speciellt for att an-
vandas med hdg- tryckstvattar.

> INSTALLATION

N CIDIE|F|G)

- Kontrollera att huvudstrémbrytaren &r stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret dr placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva at snabbkopplingen for hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter
av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). HOogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjalp av nagot verk-
tyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I VIKTIGT: hogtryckstvatten ska anvandas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa spédrren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sd att vattnet strommar ut tills all luft stotts
ut.

- Sétt pa lansen pa pistolen.

- Satt pa munstycket pa lansen.

- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1° FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldagsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.[E)

Vi rekommenderar att man alltid haller pisto-
len i korrekt position ndr man anvénder hég-
tryckstvatten, med en hand pd handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stélla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

> For att rengora med varmt vatten:

(sei fig. BY) Vrid vredet pa brannarens brytare och
valj 6nskad temperatur.

(sei fig. BY) For att blanda rengdringsmedel eller de-
sinfektionsmedel till vattenstralen ska man Gppna
reglaget till dnskad mangd enligt angivning i kapit-
let “UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL”.

AVARNING: Om maskinen anvands inomhus mds-
te tillrdcklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

> Anvdandning med termostaten stalld till
over 100°C.

Nar man arbetar med temperatur Gverstigande
100°C maste man utfdra nedanstaende moment:

- Driftstrycket far inte dverstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens by-
passventil.

- Montera &ngmunstycke med kod 3.749.0183
(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under lagt tryck

(sei fig. W) Tillval: i forekommande fall .

Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja stra-
le med hdgt eller [dgt tryck. Man valjer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att 6ka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt
upp nar det justerbara huvudet roteras for drift med
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1agt tryck (i moturs riktning).

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under hdgtryck (om det finns justerbar lans)

(seifig. )

Rengdringsmedlet blandas automatiskt med vatt-

net ndr vattnet passerar. Mangden rengéringsmedel

som sugs upp beror pa vilken mangd som stéllts in

pa vredet till rengdringsmedlets reglage.

AVARNING: For alla rengéringsarbeten pa varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska
man vanda sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av vara behériga servicecenter.

startar maskinen INTE.

- For att starta maskinen igen maste du darfor
placera strombrytaren forst i Iage (0) "OFF” och
sedanilage (I) "ON".

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

TRYCKREGLAGE

Om maskinen ar forsedd med tryckreglage:

« Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-
ningen inte utléser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre an 1 minut.

+ Undvik att aktivera pistolens handtag

SV

TotalStop 24V (i forekommande fall)

Maskiner med férdrojd funktion Total Stop och med

lagspanning:

Nar du sldpper pistolens spak medan maskinen &r

i funktion, stannar motorn automatiskt efter ca 15

sekunder for att undvika slitage av delarna under

pumpens bypass-fas (motor i stand-by).

Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn om

automatiskt.

AVARNING: Lét inte maskinen st& i stand-by
langre an 5 minuter.

- Placera strombrytaren i lage "OFF” efter avslu-
tat arbete.

- Tryck pa handsprutan tills apparaten ar tryck-
16s.

Sd

(] —

TotalStop 24V (i forekommande fall)

Maskiner med fordréjd funktion Total Stop, med
ldagspédnning och med smart avstangning:

- Nar du sldpper pistolens spak medan maski-
nen ar i funktion, stannar motorn automatiskt
efter ca 15 sekunder for att undvika slitage av
delarna under pumpens bypass-fas (motor i
stand-by).

- Nar du trycker pa pistolens spak startar motorn
om automatiskt.

AVARNING: L3t inte maskinen std i stand-by
langre &n 5 minuter.

- Om maskinen forblir i stand-by langre &n 20
minuter stangs den av automatiskt och full-
standigt. Om du da trycker pé pistolens spak,
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Stdnga av aggregatet

AVARNING: FARA

Risk for brannskador pa grund av hett vatten!

Efter anvandning med varmvatten eller anga maste
aggregatet koras minst tva minuter med kallt vat-
ten och med 6ppnad pistol

for att kylas ned.

- Sténgav strombrytaren "0/OFF".

- Stdng vattentillforseln.

- Oppna handsprutpistolen.

- Koppla kort till pumpen (ca. 5 sekunder) med
huvudreglaget.

- Forsdkra dig om att dina hander &r torra ndr du
drar ut natkontakten.

- Tabort vattenanslutningen.

- Tryck pd handsprutan tills apparaten &r trycklos.

- Sékra handsprutpistolen.

Forvara aggregatet

- Haka fast stralror i hallare pa maskinhuven.

- Rullain hégtrycksslang och elkabel och hang upp
pa forvaringshallaren.

Aggregat med slangtrumma:

- Lagg hogtrycksslangen utstrackt innan den ska
rullas in.

- Vrid handveven medurs (pilens riktning).

Anmarkning: Hogtrycksslangen och elkabeln fér
inte kndckas.

- Forvara aggregatet med alla tillbehor i frostsakert
utrymme, forvaras odtkomligt for barn.

- Stéll aggregatet pa en frostfri plats.

- Denna maskin far endast lagras inomhus.



SKOTSEL OCH UNDERHALL

(sei fig. M)

I VIKTIGT: Innan man utfér nagot underhalls-
arbete pd hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska go-
ras forsta gangen efter 50 timmar i drift och dérefter
var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE 20/30
, 15W-40, 20W-40.

KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengor regelbundet filtret for vatte-
nintag som dr placerat i ingdngskopplingen. Det &r
viktigt for att undvika att det tapps igen och darmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om branslefiltret &r forstort
eller alltfor smutsigt; i sddant fall ska det bytas ut.

AVKALKNING

Avkalkning ska utféras regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Héll i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hdgtrycksslangen, sénk
ner slangens fria &nde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och lat hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens @nde tommer ut i en pdse av tyg
eller mesh sd att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Dérefter ska man aterstalla normal
drift och skélja med stora mangder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medféra slitage pa kompo-
nenterna. Flj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

Tank med avhardningsmedel
(Tillval - i forekommande fall)

Avkalkningsbehandlingen ska utforas regelbundet
och med specifika produkter. Hur ofta den maste
goras beror pa vattnets hdrdhetsgrad. Vi rekommen-
derar att man later var servicepersonal utfora arbetet
eftersom avkalkningsmedlet kan orsaka slitage pa

komponenterna. Folj gallande foreskrifter vid kasse-
ring av avkalkningsmedlet.

« Fyll tanken for avhardningsmedel med véra pro-
dukter (alltid ej korrosiva produkter). Doseringen &r
instdlld till ett medelvarde ochServiceavdelningen
kan anpassa instéllningen efter lokala forhallanden.

RENGORING AV VARMEPANNA

AVARNING: Vid all rengéring av varmepanna,
hogtryckspump och maskin maste man ta
hjalp av specialiserade fackman eller ett av vara
behdriga servicecenter.

Vérmepannan ska rengoras regelbundet var 180:e till
200:e driftstimme enligt nedanstdende anvisningar:

- Montera nerflansen som haller munstyckena och elek-
trodhallaren (brannarens huvud).

- Rengdr munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

- Ta bort vdrmepannans lock, rengdr ledskenan och ta
forhand av det inre locket.

- Lossa ldsmuttrarna och dra ut rorslingan fran pannan.

- Rengor rorslingan med jarnborsten.

- Sug upp rester fran vérmepannan.

- Montera tillbaka allt i omvénd ordning i forhallande till
nedmonteringen.

AVARNING: Enligt vad lagen féreskriver
maste en utforlig kontroll och reglering av
forbranningen utforas av specialiserad per-
sonal fran ett behorigt servicecenter.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 9.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 8.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omnamns i denna
bruksanvisning eller om er maskin gar sénder, ber vi
att ni kontaktar ett behdrigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvéand enbart originalreservdelar.

> GARANTIVILLKOR

Alla vdra maskiner har noggrant provkorts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med gallande
lag (minst 12 méanader). Garantin galler fran forsalj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tilloehor under garantiperioden ska man bifoga en,
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kopia av kvittot.

Garantin géller endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behériga reparatorer. -
Man anvant originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for dverbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvant rent
vatten. - Hogtryckstvdtten inte anvénts for uthyr-
ning eller pa annat satt anvants i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin ar: - Delar som utsétts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshandelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slarv, felaktig anvéndning
eller installation som inte 6verensstémmer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte
av skadade delar men leverans och férpackning ingar ej.
Apparaten byts inte ut och garantin forléngs inte till foljd
avfelaktiga ingrepp. Tillverkaren avsager sig allt ansvar for
eventuella skador pd personer eller foremal som orsakats
av felaktig installation eller €] forutsedd anvéndning av
maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, ma-
skiner som blockerats pa grund av kalkbeldggningar,
skadade tilloehor (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner
som fungerar normalt utan defekter TACKS INTE AV GA-
RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuderinnehavare av en elektrisk eller elek-

tronisk apparat (i enlighet med EU-direktivet
mmmm 7012/19/CE fran den 27 januari 2003 rérande un-
danskaffande av elektriska och elektroniska apparaturer
samt nationell lagstiftning i de EU-ldnder som har antagit
detta direktiv) att skrota denna produkt eller dess elektris-
ka/ elektroniska tillbehdr som osorterat hushallsavfall och
pabjuder istallet skrotning vid avsedda insamlingsstallen.
Det ar mdjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributéren vid inkdp av en ny produkt, likvardig den som
skrotas.
Att lamna produkten i naturen kan orsaka allvarliga ska-
dor pa miljén och manniskors hélsa.
Symbolen i figuren representerar soptunnan fér kommu-
nalt avfall och det &r strangt forbjudet att lagga apparaten
i dessa behallare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet
2012/19/CE och gallande forordningar i de olika EU-lan-
derna dr straffbart med béter.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér nagot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet maste man begdra assistans fran ett be-
horigt servicecenter.

Orsaker |- Kontakten drinte ordentligt insatt.
« Sakringarna pa anslutningspanelen har
brants.
Atgarder |- Kontrolleranoggrant kontakt och

elkabel.
« Kontrollera och byt ut.

Orsaker |+ Enfassaknas (for trefasmodeller).

« Lag spanning.

+ Hogtryckspumpen ér blockerad
Atgarder |- Kontakta ett behorigt servicecenter,

- Kontakta ett behorigt servicecenter.
« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |. Motorskyddet har utlost ﬁé grund
av att det inte finns tillrdcklig
natspanning.

Atgérder | - Kontrollera vardet pa

natspanningen.
« Kontakta ett behdrigt servicecenter.

Orsaker |« Munstycket drigensatt eller
deformerat
« Vdrmepannans rorslinga eller lansen
arigensatta av kalk.
Atgarder | - Rengor eller byt ut.

« Ta bort beldggningar.

Orsaker |- Tryckackumulatorn &r urladdad.

+ Ventilerna &@r utslitna eller smutsiga.




Atgarder | - Kontrollera trycket i ackumulatorn. Orsaker |- Luftuppsugning.
« Kontrollera och/eller byt ut. + Fjadring i uppsugnings- och/
eller tryckventilerdr sonder eller
forbrukade.

« Frammande foremal i uppsugnings-
och tryckventiler.

Orsaker |- Pumpen sugerin luft. « Lagren &r utslitna.
« Ventilerna &r utslitna. « Forhog temperatur pa den
« Reglerventilens féste &r utslitet. pumpade vatskan.
+ Munstycket passar inte eller &r
utslitef Atgarder |« Kontrollera att

« Tatningarna ar utslitna uppsugningsledningarna ar téta.

— - - « Byt ut ventilfjadrarna.

Atgarder | - Kontrollera uppsugningsledningarna « Kontrollera och rengér
och forsakra dig om att de &r tata. uppsugnings- och tryckventiler.

« Kontrollera och/eller byt ut. » Bytutlagren.

- Kontakta ett behorigt servicecenter. « Sank temperaturen pa den

- Kontakta ett behdrigt servicecenter. pumpade vétskan.

Orsaker |- Uppsugnings- och/eller tryckventiler | | orsaker |- Tétningsringen pé sidan med héljet

utslitna. B ar forbruka
+ Det forekommer frimmande - Hog luftfuktighet.
foremal i ventilerna vilket forsamrar « Tatningarna ar helt utslitna.
deras funktion. .
+ Luftuppsugning. Atgérder | - Kontrollera och/eller byt ut
« Tatningarna dr utslitna tatningsringen.
= « Byt utoljan dubbelt 53 ofta.
Atgarder |+ Kontrollera och/eller byt ut. « Byt ut titningarna.

« Kontrollera och rengér ventilerna.
« Kontrollera
uppsugningsledningarna.
« Kontrollera och/eller byt ut . —
tatningarna. Orsaker |- Tatnlngsrln?arna pa sidan med
holjet ar utslitna.

Atgarder | Byt ut tatningsringarna.

Orsaker |- Munstycket ar utslitet.

« Uppsugnings- och/eller tryckventiler
ar sonder eller utslitna.

« Frammande féremal i ventilerna som
forsamrar deras funktion.

« Reglerventilens faste &r utslitet. Orsaker |- Detsaknas bransle.
« Tatningarna ar utslitna + Brénslefiltret dr tilltappt.
" « Branslepumpen ar blockerad eller
Atgérder |- Byt munstycke. brand.
« Kontrollera och/eller byt ut « Termostaten &r sonder.
ventilerna. + Gnisttandningen &r otillracklig eller
« Kontrollera och rengor ventilerna. saknas helt.
« Kontrollera och/eller byt ut « Avstandet mellan elektroderna ar
reglerventilens faste. inte korrekt.

« Byt ut tatningarna. « Sakringen har brants.
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Atgarder | - Kontrollera nivan i tanken och
kontrollera att uppsugningsroret ar
rent.

« Byt ut linjefiltret.

« Bytut.

« Bytut.

« Kontakta ett behorigt servicecenter.

« Kontrollera deras placering.

« Bytut.

Orsaker |- Dalig prestanda fran varmepannan.
« Vdrmepannans rorslinga ar igensatt
av kalk.

Atgérder | - Rengor filtret i brénnarens
munstycke.

« Rengor branslefiltret.
« Kontrollera trycket i branslepumpen.
« Ta bort beldggningar.

Orsaker | . Felaktig férbrénnin%
« Smuts eller vatten i branslet

Atgérder |« Rengor branslefiltret.

+ Rengor varmepannan.

« Tém tanken och rengdr den
noggrant.

« Rengor branslefiltret.

Orsaker |. Tétningarna dr utslitna
« Kolven ar utsliten.
« O-ringenikolven ar utsliten.

Atgérder | - Byt ut titningama.
« Byt ut kolven.
« Bytut O-ringeni kolven.

Orsaker | Rengdringsmedlet har tagit slut.

+ Insprutningsanordningen &r
}gensatt.

« Rorslinga, slang eller lans ar igensatt.

Atgérder | - Rengdr tanken med
rengoringsmedel.

+ Rengor.

« Rengor eller ta bort beldggningar.
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MpeBoA Ha OPUTMHAMHUN MHCTPYKLMM @

OCHOBHA MHOOPMALINA

> NoAXOAALLA YNOTPEGA HA MALLMHATA

- MALLWHW 3A NPOOECUOHAJTHA YNOTPEBA.

- TNpunoxeHneTo e camo 3a BbHWHA yroTpeba 3a
M3MMBAHE Ha BbHLUHK MOBbPXHOCTU, KbAETO €
HeobxofMMa CUTHa CTPYS BOAA MOf HansraHe 3a
MOYNCTBAHE Ha 3aMbPCABAHNA.

MocpeacTBOM  CheunanHuTe — akcecoapum -
onuuy, MOXe Aa W3MbAHABAT U APYri GYHKLMK
KaTo nAHoOOpasyBaHe, HaHacAHe Ha NAHa, U
NecbKoCTpyeHe, N N3MMBaHE C POTOPHA YeTKa,
MOHTMPaHU KbM NUCTONETA.

> TEXHUMECKWU AAHHU
(BUX TEXHUYECKNTE laHHN OT Tabenata) cTp.63
[poBepeTe [fanu  TEXHWYECKUTE  AaHHM  OT

nnaTkata Ha MallnMHaTa OTroBapAT Ha Te3n OT
eneKkTpuyecKaTa 1 BOAHa Mpexu, KbM KOUTO Aa
6bAie CBbp3aHa MaluMHaTa.
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=
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BHMMAHUE: BAXHO e pa Obpete
BHMMATE/HN CbC ClefiBallaTa ToUKa.

BAXHO

3AKNIOYEH

OTKJTIOYEH

OPTIONAL: AKO E HAJINYHO

Optional|

&)
),
@)
()
)

BHUMAHUE: He nokoceanTe.

OnacHoct  OT  u3rapsHe
nopagm ropeLyu
noBbpxHOCTN!

‘aviso ui‘:%:w:‘. wresaucionnoroes, BHUMAHME: Bucokoto
HanAraHe Ha CTpyATa MOXe Aa
6be onacHo, ako ce U3nonsBa
HenpasunHo. CrpyAata He
TpAbBa [Ja Ce HacouyBa
cpewy  Xopa,  WBOTHW,

ENEKTPNYECKN CbOPDBKEHNA

nnu camata mallnHa.

A BHUMAHMUE: [1a He ce BauwBat

NPEAMA3HU MEPKU

> BHUMAHMUE:

/A BHUMAHME: C npunoxeHue camo 3a BbHILIHA
ynoTpe6a.

A BHAMAHUE: He wu3nonssaiite  MalwuHa,
3aiBUXBaHa OT ABMraTesl C BbBTPELIHO ropeHe
B 3aTBOPEHO MOMeLieHNe, OCBEH aKo MMa
MOAXofAWa  BEHTWNAUMsA, NpoBepeHa  OT
HaLMOHanHUTe opraHu no Tpyaa.

A BHUMAHUE: Yeepete ce, ue BCAKaKBM
0TpaboTeHM ra3oBe ca janey OT BEHTUNALMOHHM
OTBOPY.

A BHUMAHMUE: B cnyuaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
Ja Ce OocMrypu apeksaTHa BeHTunauua /
NpoBeTPsABaHe 1 ra3oB OTAYLIHNK.

A BHUMAHUE: Bunarn n3KnioyBanTe
eNeKTPNYECKOTO U BOJHOTO 3axpaHBaHe crej
NpuWKoYBaHe Ha paboTa.

A BHUMAHMUE: He usnonssaiite ypega ako ca
yBpeLEeHU eNeKTprYeckn Kaben nam BaxkHa YyacT,
UK YCTPOWCTBaTa 3a 6e30MacHOCT, MapKyuya 3a
BMCOKO HanAraHe, NMCToneTa n T.H.

/A BHUMAHMUE: Tosa CbOpbKEHMe e
npeAHasHayeHo pAa paboTn C onpepeneH
npenapat, NpeAnaraH WM npenopbyaH oOT
NPOV3BOAUTENSA, KaTO HEYTPaseH LWaMMnoaH unu
MoYMCTBALYM MPOAYKTU C 6MOPA3rpasmnMoCT Ha
aHUNOHHK MOBBPXOHCTHO-aKTVBHU MpenapaTu.
Ynotpebata Ha ApyrM W HecbobpaszeHu
npenapatyi UAM XUMUKanM MOXe fa WU3N0Xu
6€30MacHOCTTa Ha MalLMHaTa Ha PUCK.

/A BHUMAHMUE:

a - Hukora He wu3non3sarite CbOPbBKEHNETO
KOraTo Mma xopa B 67M30CT, OCBEH aKO He ca C
npegnasHo obneksno.

b - He nosBonABaiiTe NpUCHCTBME Ha XOpa UMM
XKUBOTHM Ha pa3CToAHME 5M B pagnyc [OKaTo
paboTnTe C MalIMHaTa.

C - BMHary HoceTe 3aluMTHO obnekno, 3a Aa ce
3aLLMTUTE OT PUKOLLMPALLY YaCTW.

d - HuKora He nMnaiTe KOHTAaKTa WX Lencena
[OKaTo CTe C MOKPM pbLie unm 6ocu Kpaka.

e - HoceTe NpeAnasHY oynna W aHTU-XTb3ralm
MOAMETKM Ha 00yBKHTE.
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A BHUMAHUE: He HacouBalite CTpysTa KbM
MEeXaHW4YHM 4acT Cbabpxawy no cebe cm
CMa3KuW, Macnio 1 Jpyru, TK CMaskuTe MoraT fa
Ce pa3npbCHaT BCTPaHW 1 No 3emaTa. [ymute Ha
TpeTVpaH1Te aBTOMOOMV 1 NPEBO3HY CPeACTBa
TpAGBa fda Cce MoyucTBaT OT PasCToAHue
MUHUMYM 30CM, B MNpOTMBEH Clyyaii Ouxa
MOF/IN [1a Ce NOBPEeAAT OT cunHata cTpys. Mbpaun
CMrHan 3a ToBa e 06e3LBeTABAHETO Ha AXaHTaTa
UnU rymata. YBpegeHute rymn morat fa 6baat
onacHu.

A BHAMAHMUE: BucokoTo HajisraHe Ha cTpysTa
MOXe fJa Obfge omacHo, ako ce U3ron3ga
HenpasunHo. CTpysata He TpabBa pJa ce
HacouBa CpeLly Xopa, XWMBOTHY, eneKkTpuyeckn
CbOPBKEHWA UM CamaTa MaLLMHa.

A BHUMAHUE: MapkyunTe 3a BUCOKO HanAraHe,
akcecoapuTe 1 BPb3KWTE 3a BMCOKO HanAraHe
Ca BaxHW 3a 6e3omacHaTa paboTa Ha MallMHaTa.
/i3non3Baiite camo MapKyuu, akcecoapu w
BPD3KM MpPenopbyaHi OT NPOW3BOAUTENA.
(n3kniountenHo BAXKHO e ga npepnasBate Te3n
KOMMOHEHTW OT YyBpeXx[aHe, ydap, OrbBaHe,
Hapupaxe 1 apyru)

A BHUMAHMUE: Mawuytu, KouTo He ca 060pyaBaHm
¢ I.S. - AstomatnuHa Cton Cuctema: He TpsibBa
[Ja ce OCTaBAT fja paboTAT noBeye OT 2 MUHYTH
C ocBobofeH nuctoneT. Bogata 3HaumTenHo
3arpsBa 1 CepUO3HO YBPeXaa nomnara.

A BHAMAHMUE: Mawwhun o6opyasatn ¢ T.S.
Astomatnuna Cron Cuctema: Te3n MaWMHK He
TpAbBa Aa ce 0CTaBAT B pexum stand-by noseue
OT 5 MUHYTW.

A BHUMAHUE: Vi3kniouBaiiTe MaluHaTa Harmb/HO
(rnaBHms knou ON / OFF), Bceku mbT Korato e
ocTaBeHa 6e3 Haa3op.

A BHUMAHUE: Bcaka MmawvHa e TecTBaHa B
ycnoBus Ha paboTa, HOPMasHO € aKko BbTpe
nonagHaT HAKOKO KanKu BoAa.

A BHUMAHUE: Tpuxete ce 3a enetpuyeckns
Kaben fja He 6be yBpeaeH. [ToBpeaeHmAT kaben
Aa 6bfe He3abaBHO NoJMeEHEH OT OTOPK3MPaHO
AnLe NN en.cneLnanncT C HoB NOAXOAALL.

A BHUMAHUE: TMpunoxeHneto e CBbp3aHO
C TeyHocT / BoAa MOA HanAraHe. [pbxTe
MUCTONETa U APbXKKaTa 3paBo 1 GbJjeTe roToBU
3a OTCKOK Npw cTapTupaHe. /i3non3gaite camo
CbC nopxopaAllaTa cHabaeHa fiio3a.

A BHUMAHUE: YnoTpe6a Ha MalmHaTa oT fela
M nYua C yBpexpaaHusa, HamaneHn dusmyecka
PaboTOCMOCONHOCT, CEH3UTUBHW W MEHTANIHU
CMOco6HOCTY, MW C INMCA Ha OMUT € abCoNTHO

HeJoMnycTMa 1 3abpaHeHa, OCBEH aKo He ca nog
HaZ30p Ha OTOPM3MPaHO NnLe.

/A BHUMAHME: CobBeTBame peuaTa fja He ce
nofBK3aBaT 6e3 Hafj30p HAOKONO.

/A BHUMAHWE: Huikora He nyckanTe MalinHaTa aa
paboTu 6e3 npeay TOBa MApPKyYbT [ja € HAMbJIHO
pasBuT.

A BHUMAHUE: Mpeau MOHTUpaHe 1 AEMOHTMpaHe
MapKyuu 1 Kaben malumHaTa TpA6Ba fa e cnpAHa
1 CTabUITHO NO3MLMOHMPaHa C/y NpeobpbLyaHe.

/A BHUMAHME: Mpean MOHTUpaHe 1 AeMOHTUpPaHe
MapKyyu, M3KaloyeTe MalunHaTa U K3Kapate
HanAraHeTo OT MapKyya (M3KNYBaNKM)

/A BHUMAHME: Puck ot ekcnnosus — He npbckalite
BbPXY Bb3MMaMEHUMU TEYUHOCTM.

/A BHUMAHME: 3a 6e30macHOCT Ha MallUHaTa,
113M0N3BaiiTe CaMO OPUrMHAMHY PE3ePBHU YacTm
OT NPOU3BOANTENS UM OAOOPEHU OT HETO.

A BHUMAHME: He HacouBaliTe AMpeKTHaTa CTpys
cpewy Bac wnan gpyrn ¢ uen fa nounctute u
M3MUeTe fipexuTe nnu obyBKUTE.

/A BHUMAHME: Bogo/ napocTpyiikata He TpsabBa
[a Ce M3non3Ba OT fJela W HempakTUKyBan
Heoby4eH nepcoHan.

/A BHUMAHME: Bopata, KoATO 13Tnya 06paTHO ce
CunTa 3a He-nuTelHa.

/A BHUMAHME: MawwvHaTa Tpsa6Ba fja ce n3KouBsa
OT e/l.Mpexata, C M3BaxAaHe Ha liencena ot
KOHTaKTa, KoraTo ce mouMcTBa WA pemoHTMpa
1IN ce NOAMEHAT Pe3epBHM YacTu.

/A BHUMAHME! HenopxogswuTe yabixasaly Kabe-
1IN MOXe fia ca onacHu. AKO Ce N3n0a3Ba yab/KaBall
kaben, Toi TpAGBa fla € NOAXOAALL 32 U3MO0N3BaHe Ha
OTKPMTO, @ MACTOTO Ha CBbp3BaHe TpsAbBa Ja ce 3a-
nasga Cyxo 1 fianey ot 3emata. lpenopbysa ce ToBa
[a Ce 0CblyecTBABA Ype3 Makapa, KOATO Nopabpxa
ef1eKTPUYECKNA KOHTAKT Ha pa3cToAHue oT 60 mm
Haf 3emATa.

A BHUMAHUE! Ako ce w3nonsBa YABIKUTEN,
LencenbT Ha anapaTa W KOHTaKTbT Ha YAbmKUTens
TpA6Ba Aa 6bAaT 3aLyNTeHM OT NPOHMKBaHE Ha Boda

/A BHUMAHME! Mpu u3nonssaHe Ha BOJOCTPYilHN
MalVHX MOA BWCOKO HaiAraHe Moxe fAa ce
obpasysat aepo3onu.BauwBaHeTo Ha aepo3onu
MOXe fia € OracHo 3a 34paBeTo.

/A BHUMAHUE! BaniisaHeTo Ha aepo3onu Moxe fa
€ OonacHo 3a 3[paBeTo. 3a 3aWWTa OT BAMLBaHe
Ha aepo30nM M3MoA3BaiiTe pecnMpaTtopHa Macka
knac FFP 2 nnan HeuH ekBMBaneHT B 3aBUCMMOCT OT
paboTHaTa cpega.

/A BHUMAHME: A6comotHO 3abpaHeHo e fa
Cce W3MON3Ba MalwwuHata B MOTEHLManHO
€KCMMO3VBHUN OKOMH CPELM U 30HN.



ABHUMAHMUE:

- HUKOTA HE MUMAWTE MALLIMHATA C MOKPK
PBLE N BOCK KPAKA.

- HWKOTA HE ObPMAMTE 3AXPAHBALLMA KABEN
VN MALLMHATA, 3A A WN3KITIOYATE LLENCENA
OT KOHTAKTA.

- AKO MO BPEME HA PABOTA 3AXPAHBAHETO
MPEKbCHE, 3A TMO-TONAMA BE3OMACHOCT
V3KMOYETE MALLVHATA.

> CbBETW 3A BE3OMNACHOCT

ABHUMAHUE: TMuctoneTsT ce 3akpensa Ha
crneumanHa cTomnka. Bcekm mbT korato MalmHata
e cnpana e BAXHO ga ce n3nonsBa Tasm CToiiKa,
3a fja ce n3berHe VHUMAEHTHO aKTMBMPaHe Ha

cTpyATa.
- YctpoiictBa 3a  6€30MacHOCT: CTOMKa 3a
nucToneTta, 3auMTa NPOTUB  eNeKTpUYecko

npeToBapBaHe /knac |/, nomna c 6ainac.

- [pepnasHua 6yTOH Ha nucToneTa He e Tam, 3a
Aa ro 6nokupa no Bpeme Ha paboTa, HO 3a fa
npefoTBPaTV HErOBOTO CITyYaNHO 3afeNCTBaHe.

ABHUMAHUE: CoopbxeHneto e o060pyasaHo
CbC 3aLMUTHO YCTPOWCTBO Ha MOTOpa: B Ciyyail
Ha WHTePBEHLMA Ha YCTPONCTBOTO, U3KIoUeTe 1
BK/IOUETe OTHOBO MPOAYKTa B eneKkTpuyeckata
Mpexa. AKO MpobnembT BCe Olle CTOM WM
MallMHaTa He ce CTapTupa OTHOBO, 3aHeceTe
NpOoAYKTa B Hali-ON13KnA 0TOPU3NPaH CEpBU3.

> CTABUJIHOCT

ABHUMAHUE: MaiuuHata Tps6Ba BiHaru aa obae
MO3MLUMOHNPAHA BbPXY XOPWU3OHTaSHU OCHOBY,
no 6e30naceH 1 CTabWNEH HaUVH.

> BOAHO 3AXPAHBAHE
BOAHA BPB3KA

ABHUMAHUE: CunvBon®bT —noKasea, ue
MallMHaTa He e MoAXoAAlla 3a CBPb3Ka KbM
nUTENHNA BONOMPOBOS,.
Cnctemata Moxe Aa 6bJe CBbp3aHa ANPEKTHO KbM
rnaBuA BOAOMPOBOA Ha NuTeliHaTa Bofa C MapKyy,
duKcupaH 6bp3a Bpb3Ka 1 perynatop.
YBepeTe ce, 4e MapKyya e noHe ¢ gnameTbp 13mm —
2 1 e noacuneH.
ABHUMAHMUE: Bogata, KoATO n3Thya 06paTHO ce
cymnTa 3a He-nuTelHa.
ISBAMHO: Tpa6sa ga 6bhe v3non3BaHa Camo
uncta wam  GuNTpMpaHa BoAa 3a BXOAALLO
nofaBaHe. [1ebutbT Ha BXoAAllaTa Bofga Aa e

paBeH [0 [BOEH Ha MAaKCMMyM KamauuteTa Ha
nomnara.

- MwuHumaneH febut Ha 3axpaHBallarta Boga: 30 I/
min.

- MakcmanHa TemnepaTypa Ha BXOAALLaTa Bofa:
40C.

- Masx HanAraHe Ha n3x.mopa/ 1 Mpa

- Yucra Boga, dunTprpaHa, 6e3 3ambpcsaBaHe K
6e3 yactuyy. Ocurypete Bb3MOXKHO Haii-umMcTaTa
BOZa 3a ynoTpeba ¢ MallmHarTa.

HenpaBnnHOTO CBbP3BaHE 1 HECNa3BaHE Ha rOpPHUTE

YCNOBUA MPUUMHABA MEXaHWYHU YBpexpaaHua Ha

riomnara v Boau fia 3ary6a Ha rapaHuusTa.

Bopna ot rnaBeH Bogonposoa

- CBbpXeTe BXOL.MapKyy /He e BKNOYEH B
obopyaBaHeTo/ KbM BXOfa Ha MalMHaTa 3a
BOAATa C HACKO HaNAraHe

- 3aBbpTeTe BOAHMA KpaH.

BopHa Bpb3ka OT OTBOPEH KOHTEWHEP

- OTBMIATE Bpb3KaTa OT OTBOPA 3a BXOA.BOAa.

- HaBwiiTe BCcMyKaTeneH BofgeH MapKyy ¢ GunTbp
/He e BKNloyeH B obopyaBaHeTo/ KbM BofHaTa
BpPb3Ka Ha ypeaa.

- OkaueTe GpUnTbpa Ha KOHTeNHepa.

- OTBOpeTe ypepa npeau onepaumAra.

- OTBMNTE NMHMATA Ha BUCOKOTO HanAraHe oOT
0TBOpa Ha ypeaa.

- Bkniouete ypepa v ro octaBete Aa nopa6otu
[OKaTo 131e3HaT basoHyeTaTa OT OTBOPA.

- W3kniouete ypea 1 MOHTMpaliTe OTHOBO MapKyya
3a BUCOKO HansraHe.

> EJIEKTPUYECKO 3AXPAHBAHE

- Enektpuuyeckute BpbB3KM HAa CbOPBKEHWETO
TpsabBa ca B cboTBeTCTBME € IEC60364-1 CTaHzapT.

CBbpKeTe e C KBanupuLmpaH enekTpoTexXHUK 3a:

-BKJ/IIOUeTe LerncenaBcbOTBETCTBIEC pa3nopeoute
Ha CTpaHaTa, B KOATO e MHCTaMpaHa MaluuHaTa,
aKO 3axpaHBaLMAT Kaben He e BKJYEH U ako
ypeAbT e npefHasHauyeH Aa ObAe MOCTOAHHO
CBbP3aH KbM 3aXpaHBaHETO

IS BAXKHO: MMpegn fpa cBbpKeTe MallMHaTa ce
yBepeTe, Ye AaHHWTE Ha MAEHTUMKALMOHHATA
MnaTka ca CbLUMTE KaTo Te3U Ha eNIeKTPUYECKOTO
3axpaHBaHe, KaKTo W KOHTaKTa Aanu e 3alyuTeH
C AudepeHUManeH npekbcBay C Obp3vHa Ha
uyscTBuTENnHocT 0.03 A - 30 ms.

- AKo Lencena He e CbBMeCTVIM C KOHTaKTa, TpA6Ba
Ja ce CMeHW C nopxoasw OT KeanuuumpaH
nepcoHan.

AHukora He wu3non3saite

MalllHaTa  npu
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Temnepatypu nog 0 C, ako e obopyasaHa ¢ PVC
(H VV-F) kaben
A BHUMAHUE! HenoaxopaumTe yabixasawm Kabe-
NI MOXe fia Ca onacHK. AKO Ce U3Mon3Ba yAbKaBall
Kaben, Toil TpA6Ba Aa e NOAXOAALL 3@ 13M0N3BaHe Ha
OTKPUTO, @ MACTOTO Ha CBbP3BaHe TPAOBa Aa ce 3a-
nasga Cyxo v fjaney ot 3emata. lpenopbusa ce T0Ba
Ja e oCblecTBABA Ype3 Makapa, KOATO NOAAbpxa
eNeKTPUYECKIA KOHTAKT Ha pa3CToAHne oT 60 mm
Haf 3emATa.
A BHUMAHWE! Ako ce 13n0/138a YAb/KATES, Len-
CeNbT Ha amapaTa W KOHTAaKTbT Ha YAb/iKuTens
Tps6Ba Aa 6baT 3aLNTEHN OT NPOHUKBAHE Ha BOAA

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

> NOCTABAHE HA AUMOOTBOAHATA TPbBA B

3AKPUTU NOMELLEHNA
(B pur. 1)

ABHUMAHME: B cnyuaii Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
fa Ce ocurypu afekeaTHa BeHTUnauma /
npoBeTpABaHe 11 ra3oB OTAYLIHMK.

lMoHsAKora ce Hanara M3non3BaHeTo Ha MOOTBOAHA
Tpbba 3a uW3BeXZaHe Ha AMMHUTE Tra3oBe OT
ropeHeTo Ha BOAOCTpYIiKaTa.

Tasn TpyOHOCT He CblieCTBYBa, ako MaluuHaTa
Ce MW3MoM3Ba Ha OTKPWUTO, Korato obaue 6Obae
MOHTMpaHa B 3aKpuUTO MOMelleHne, TpsbBa [Ja
U3MbJIHUTE CNefHUTE U3MCKBaHKSA 3a 6e30MacHOCT:
- HacnareaHeTto Ha gnmooTBOAHaTa Tpbba TpAbBa
[a Ce U3BbPLUBA OT A0y HArope, 3a NpeanoYnTaHe
Mo BepTUKaaTta 1 C BUCOYMHA HeHaABMLLIABALLA 5 M.
- [JumootBogbT TpsAbBa Ja  MMa  LWanka,
npefoTBpaTsABalla BAM3AHETO HAa  AbXAOBHA
BOJa BbB BbHLIHATA 11 YacT, 6e3 ToBa Aa npeuu Ha
OTBEX[JAHETO Ha ra3oBeTe.

- CeueHmeTo A Ha AMMOOTBOAHATa Tpbba TpsbBa fa
6bAe TpY MbTY NO-rONAMO OT M3X0Aa Ha KoTena Ha
MallmHaTa B 1 Ha pa3cToaHue noHe 20 cm.

TpnabBa fa nogyepTaem CbLLO Taka W BaXKHOCTTa Ha
MOCOYEHNTE MO-TOpe CTBMKM, C Len CBeXAaHe [0
MUHAMYM MOMAJaHeTo Ha KOHAEH3 B MalluMHaTa.
Bopata, KoATo KoHfeH31pa B AMMOOTBOHATA Tpbba
1 MPOHMKBA B MalUMHATa € BMCOKO KOPO3MBHA 3a
KoTena 1 3a cepreHTIHaTa. BcbLuHOCT TOM cbabpkKa
CApHa KMCENMHA W KOHAEH3Mpa A0 TemnepaTtypa
oT npubnmsntenHo 180°C. He e enaTenHo
Ja [ponyckaTe KOHAEH3auwATa, HO MpW  BCAKO

MONOXKEHNE, KOHOEH3bT He TpAbsa Aa nornaga B
MaluHaTa.

HecnassaHeTo Ha Te3N ykasaHus Moxe 6bp30 fAa
[oBefie [0 NOBPe/ia Ha MalL1HaTa.

CEYEHWE HA BXOJALLUMA OTBOP HA KAMUHATA:
MUHUMYM 3 BTV NAOWTa Ha KaMyHaTa

[nameTbp Ha TpbbaTa = 150 MM
CEYEHME HA BXOJALLMA OTBOP HA KAMUHATA 3A
2 KOTEJTA:

MUHUMYM 6 MbTU NIOLTA HA KAMUHATa

[nametsbp Ha Tpbbata = 225 MM

YNOTPEBA

> PA3OMNAKOBAHE
(Bux pur. B)

CBaneTe ropHNTe U [ONMHW KYKW, KOUTO MPUAbPXKAT
KalIOHa KbM ManeTo, MaxHeTe unmbepuTe 1 CBaneTe
KalloHa, cnej ToBa MycHeTe [ABeTe Konena Ha
MalUKHaTa Ha 3emMATa 1 U3gbpnaliTe naneto.

> OMNUCAHUE HA MALUUHATAO

(Buk pur )

byToH BKN./ M3K. enekTponomna
Kniou KoHTpOn w©  perynupaHe
Temnepartypara

Perynatop 3a npenapar
MaHomeTbp

ByToH BK1./ M3K. ropenkata
MMNOTHY KOHTPOJTHU CBETAVHU
OTBOp 3a U3x0pA. BOAA

OTBOp 3a BxoAsLa Boaa + Guntbp
Mnctonet cbe cnycbk

CTpyHuMK

Mapkyu 3a BuC.HanAraHe

Bpb3ka rym. mapkyu

[to3a BUC. HanAraHe

Diesel

pe3epBoapa 3a npenapat

©

Ha

PRV ®®

MunoTHu:

@®MUNOTHN CUrHaMHN CBETNMHY: pe3epBeH Diesel
(OPTIONAL)
®A: MoTopa Ha nomnata e ON / BKIOYEH — CBETH



3eNleHa CBeT/IMHA

(©)B: C-8eTn1Ha 3a Teu: CBETM 1 MUFa KOTaTo CMyCbKa
Ha nMcToneTa NOBTAPALLO Ca HaTUCKa 3a KPaTKo
BpemMe WaM Korato MMa Tey Mo cucTemaTta 3a
BUCOKO HanAraHe. OTcCTpaHeTe Teuya wunu ce
00bpHeTE KbM OTOPU3MPaH CEPBI3EH LIEHTBP.
-OctaBa ON / BK/lOYeHa Korato MaluvHaTa e
octaBeHa B STAND-BY wu3uakBawia no3uuus
noseye ot 20 MUHYTU. BKntoyeTe 1 usKnoyete
cTapt 6yTOHa Ha MoToMoMnaTa

®C: Kniou Ha ropenkaTa
-CBeT 1 Mura Korato pesepBoapa 3a roprso e
rnpa3eH; ropenkara e cnpsana.
-OctaBa ON cBeTella MoCTOAHHA
ropernkara e BKJtoueHa v paboTtu.

SY

- —

TotalStop 24V (AKO E HAJIUYHO)

MawwuHwn, obopyaBaHn ¢ Total Stop 3a oTtnoxeHo

MbJIHO CMIPAHE U B HUCKO HanpeXeHue:

Korato mawwuHata pabotn, 0CBOOOXAaBalKK

foCcTa Ha nuctoneta, cnef okono 15 cekyHaw,

MOTOPBT aBTOMATUYHO LLe CMpe, 3 la NPefoTBpaTH

M3HOCBAHETO Ha YacTUTe B eTana Ha by-pass Ha

nomnata (MoTop B pexum stand-by).

HaTuckakm nocta Ha  nucToneTa,

aBTOMATWYHO Ce BKIOYBa.

ABHUMAHME: He ocTassiiTe B pexum stand-by 3a
Mo-ABJITO OT 5 MUHYTH.

Cneq Kkato npukniounte paboTa, MocTaBeTe

npekbcBaya B nonoxeHwe "OFF". 3apeiicTsaiiTe

nucToNneTa 3a MpbCKaHe Ha pPbKa, JOKaTo ypepda

oCTaHe 6e3 HansraHe.

69
TotalStop24V  (AKO E HAJINYHO)
T.S. - ABTOMATWUYHA CTOIN CUCTEMA
MawwuHwn, obopyaBaHn ¢ Total Stop 3a oTtnoxeHo
MbJHO CMMPaHe U B HUCKO HampexeHue ¢ "ymMHo"
U3KIOYBaHe:
Korato mawwnHata pabotn, ocBoboxaaBalku
N0CTa Ha nucToneTa, cnef okono 15 cekyHaw,
MOTOPBT aBTOMATUYHO LU Crpe, 3a la NPefoTBpaTH
M3HOCBAHETO Ha vacTuTe B eTana Ha by-pass Ha
nomnata (MoTop B pexum stand-by).
Hatuckalikm  nocta  Ha  nucToneTa,
aBTOMATWYHO Ce BKIIOYBa.
ABHUMAHME: He ocTasalite B pexum stand-by 3a
No-AbAro 0T 5 MUHYTU.
B cnyuaii, ye malwmHata octaHe B pexum stand-by 3a

Korato

MOTOPBT

MOTOPBT

no-AbAro o1 20 MUHYTY, MallHaTa aBTOMATUYHO Lie
Ce U3KMUM HaMb/IHO: BCLWHOCT, MPU HaTUCKAHETO
Ha NloCTa Ha nuctoneTa, mMawuHata HAMA pa ce
BKJTIOUM.

3aToBa, ako KenaeTe Aa BKJIOUMTE MalUMHATa, Lie
TpsibBa [Ja MOCTaBMTE MpeKbCBaya B MONIOKEHUE
(0)"OFF"n cnep ToBa B (1) “ON".

npekbcBaya B nonoxeHwe "OFF". 3apewnctBanTe
nMcToneTa 3a NpbckaHe Ha pPbKa, AOKaTO ypeda
ocCTaHe 6e3 HansraHe.

PEFYNIATOP 3A HANNATAHETO:

Ako malmHaTa e o6opyaBaHa c perynatop 3a
HanAaraHero:
KoraTo HanAraHeTo e HaCTPOEHO Ha MUHKUMYM T.S.
MoXe fia He ce 3afelicTaa. [lopaaw Tasu NpuymnHa,
He no3BonABaliTe MalMHaTa fa pabotn Taka
noseye ot 1 MuHyTa.
He HaTuckaiiTe cnycbka Ha NWUCTONETa MHOrO
yecTo (ToBa MOXe Aa NPeAn3BrKa MandyHKLMM).

> UHCTAJINPAHE U CTAPTUPAHE

3APEXAAHE

Diesel -HA®TA (svx dur. [X)

YKa3aHuA 3a BMAa LM3eN0BO rOpKBO, KOETO Ja ce
1n3nonssa:

[u3en 3a aBToMO6MIEH TpaHCNOPT 1 6e3 fobaB-
K.

HanbnHeTe pe3epBoapa C ropuBO KakTo € rnokasa-
HO Ha TexHMYeckaTa naeHTNdUKaLMOHHa nnaTka
(DIESEL

ABHUMAHUE: Ynotpe6ata Ha HenpaBusiHO
I HaKayeCTBEHO TOPWMBO BOAM A0 CEPUO3HU
puckoBe.

NPEMAPAT (sux dur. )

MbnHeTe pesepBoapa 3a Npenapat ¢ NpenopbyaHi
NPOAYKTY, NOAXOAALM 33 TUNA N3MUBAHE, KOETO
Lie ce N3BbPLLIBA.

ABHUMAHUE:  V3non3saiiTe  camo  TeuHu
npenapaty, He W3NOM3BaliTe KWUCEWHU WM
NpeKaneHo ankanH1 NPoAyKTH.

MpenopbuBame ynoTpebaTa Ha HawwmTe MPOAYKTY,
KOWTO Ca npefHasHayeHM 3a  K3MON3BaHe
creyvasnHa c napo- 1 BOJOCTPYIKA.

> UHCTANIALINA
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(Bvx dur. EBIEEE)

- [poBepeTe aanu raBHKA KNOY [a € 3aBbPTAH Ha
nosuuusa ON 1 ganu BogHUsA GUATHP e MOHTUpPaH
Ha TpbbaTa npefu BOXA.0TBOP KbM NomraTa

- 3aBbpTeTe Bpb3KaTa C pble, 63 Aa e HyXHO Aa
non3BaTe UHCTPYMEHTH

- CBbpXeTe rpafMHCKM MapKyya 3a Bofa KbM
Bpb3KaTa. MapKyubT TpsabBa fja e C BbTpelleH
AvaBeTbp noHe 13 mm 2",

- (CBbpXeTe MapKyya 3a BWCOKO HanfraHe Kbm
oTBOpa Ha mnomnata. Camo HaTUCTeHe KbM
6bp3aTta Bpb3Ka C pble, Nne3 Aa u3nonssarte
UHCTPYMEHTH.

- CBbpKeTe MapKyya 3a BWCOKO HanAraHe KbM
nucTonera.

- OtBopeTe KpaHa 3a BofaTa  HambjlHO.
TemnepatypaTa Ha BXxofALaTa BoAa TpAbBa fa e
nop 40°C

1"BAXKHO: MALLUWHATA TPABBA A PABOTU C
YNCTA BOJA, 3A IA CE N3BETHAT MOBPELMUTE .

- MaxHeTe npepnasuTens Ha nucToneta u
HaTWUCHETe MyCbKa, KaTo OCTaBuUTe Aa nopaboTu
33 HAKOJKO MUHYTU, 32 fla eNMMUHIPA BCAKaKBA
MPBCOTMA U Bb3AYLWHM MexXypy BbB BOAHaTa
Bepwra.

- CBbpKeTe NMCToNeTa KbM CTPYNHUKA

- CBbpKeTe Wencena B KOHTaKTa.

> 1-80/MbPBO CTAPTUPAHE

Korato cTapTupate MalmHata 3a MbpBW MbT UK
Cefl AbNbr Nepyof Ha 3aCTON, CBbPXKETE BXOAALLATA
JIMHUA 33 HAKOMKO MUHYTW, 3a [1a U3Kapa BCAKaKBa
MbPCOTUA OT 3X0fa Ha BXOAALLATA BOAA.

> CTAPTUPAHE

(v dur. )

- Korato u3nonsBate BOAOCTPYWKa, non3Batens
TpA6Ba Aa AbPXKM NUCTONETa 3 PABO M B NPaBUIIHA
no3vuMa, C efHaTa pbKa Ha ApbXKaTta CbC
CMYCbKa, a C JpyraTta pbka Bbpxy npeanasntens
Ha CTpyWHMKa.

- 3a pja cTapTupate MalumHaTa, HaTUCHETe CMyCbKa
Ha nucToneta W B CbLIOTO Bpeme BKJOYeTe
rnaBHUA Koy Ha ON.

> 3aja MueTe c ropeLuia Boja:

(c1. ) 3a na MueTe c ropelia Boaa HaTucHeTe ByToHa
11 HacTpoliTe TepMOCTaTa 10 KeNlaHaTa Temnepartypa.
(c1. ) 3a pa pobasuTe Npenapat U ae3uHdEKTaHT
KbM BOAHaTa CTpys, OTBOpeTe perynatopa 3a
OTMyCKaHe Ha Mmpenapat 3a WCKaHOTO KONMMYecTBO
Kakto e onucaHo B pasgen “LO3VPAHE HA

MPEMAPAT".

ABHUMAHMUE: B cnydait Ha paboTa Ha 3aKpuTo,
Ja Ce OocUrypu afeksaTHa BeHTUnauws /
NPOBETPABAHE 1 ra30B OTAYLIHMK.

> YNOTPEBA HacTpoiiTe TepMmocTaTa nogeye
ot 100°C.

npw 13MoN3BaHe Ha BofaTa Npu Temnepatypa Hag:

- paboTHOTO HansraHe He TpA6Ba Aa NpeBULIABa 32
bar.

- Bb3MOXHO € fa ce perynumpa HansraHeTo C KOmyeTo,
KOeTo e baii-nac Ha nomnara.

- MOHTMpaTe Alo3arTa Ha napara cod. 3.749.0183 /
OPTIONAL,He e BKloueH B 060pyaBaHeTo/"

> OO3UPAHE HA MPENAPAT
[103a 3a HUCKO HanAaraHe

(aKo e BKnoueHa B 060pyBaHETO)
(B durypu )

[a 32 HaMas1Te HansraHeTo — 3aBbPTETE B MOCOKA
obpaTHa Ha yYacoBHMKOBaTa cTpensa [penaparbt
TPbrBa aBTOMATUYHO MPW HUCKO HansiraHe, KOrato
K/oua e 3aBbpTAH B OBpATHa Ha YaCOBHMKOBATa
nocoka. Konnyectsoto 3aBUCK OT HACTpOeHaTa
no3UUMA Ha Kitoya.

> [O3UPAHE HA NPENAPAT

[i03a 3a BNCOKO HanAraHe

(aKo e BKnoveHa B 060pyBaHeTO)

(Bux purypull)

PerynatopsT 3a mpenapat - Koy, Bu nossonsea
na un3bepete paboTa CbC CTpyA Bofa MOA HUCKO
UNU BUCOKO HanaraHe. ABTOMaTUYHO BCMYKBaHe Ha
npenapart npuv 0TBOPEHO NOJIOKEHNE Ha perynatopa.
Korato  cTapTMpate  MallnMHaTa,  CMeCBaHETO
Ha npenmapaT C BOAa CTaBa aBTOMATUYHO Npw
npemMuMHaBaHe Ha Bopjata. KonuuectBoto  Ha
OTMyCHAaT npenapaT 3aBUCK OT HacTpoWKaTta, OT
TOBa KOJNKO € 3aBbPTAHO CbOTBETHOTO KOMYe, 3a Aa
YBENMUUTE HaNAraHETO 3aBbpTeTe Killoya B MOCOKa
M0 YaCOBHMKOBATa CTperKa.

A NPERYNPEXIAEHUE: moxe na ce u3nonssa
CaMo C TeYHU npenapaTu, B HUKAaKbB Cryyail He
13M0N3BaiiTe KNCEAVNHN UW NpeKaneHo ankanHu
npoayktu. [penopbuBame ynoTpebata Ha
HaluTe NPOAYKTH, KOUTO Ca NpefHa3HauyeHn 3a
ynoTpeba ¢ BOAO MW NapocTpymKa.

M3KkniouBaHe Ha ypepa



ABHUMAHMUE: OMACHOCT

OnacHocT OT wm3rapaHe oT ropewa Boga! Cnep
peXuMm C ropeLlia Boaa Wi napa, € ypefa tpsbea
Aa ce paboTu ¢ uen Aa ce oxnagy MUHUMYM ABe
MMWHYTV CbC CTYfieHa BOAa NPV OTBOPEH MUCTONET.

- MNocTaBeTe Knoya Ha ypefa Ha nonoxeHwve ,0/
OFF",

- 3aTBOpeTe BXOfa 3a BofaTa.

- OTBOpETE NMCTOMNETa 338 PHYHO NPBCKAHE.

- BknioyeTte nomnarta OT K/toua Ha ypefa 3a KpaTko
(Mpu6n. 5 cekyHam).

- W3pbpnBaiTe wwencena oT KOHTaKTa CaMoO CbC
CyXu pblie.

- OTcTpaHeTe 3axpaHBaHETO C BOfa.

- 3apencTBanTe NuUCToneTa 3a NPbCKaHe Ha PbKa,
[OKaTo ypefia ocTaHe 6e3 HanAraHe.

- OcurypeTe nucToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

CbxpaHeHue Ha ypefia

- Tpbbata 3a pasnpbckBaHe Aa ce duKcupa B
AbpXKaya Ha Kanaka Ha ypega.

- PasBuiiTe mapkyuya 3a pabota nop HansraHe
U enekTpuyeckna Kaben u ru noctaseTte B
ObpxaunTe.

Ypen c 6apabaH Ha MapKyuya:

- Mapkyya 3a pa6ota nop HanAaraHe npegwu
HaBMBaHeTO fa Ce MONOXW B pasTerneHo
CbCTOSHME.

- MaHuBenata fAa ce 3aBbpTW MO MOCOKa Ha
YaCoBHVKOBaTa CTpeska (MocoKa Ha cTpenkarta).

YkazaHue: Mapkyua 3a pabota mop HanaraHe wu
enekTpuyeckna kaben aa He ce oroBar.

- CbxpaHaBainTe ypeaa B Cyxu nomelyenus, fla ce
nasu oT feua.

- Ypepa pa ce ocTaBA Ha MACTO, KbAETO HE MOXe fia
3ampb3He.

- CbxpaHEeHMETO Ha TO3U Ypea € N03BOJIEHO CaMo
BbB BbTPELIHN MOMeLLeHNA.

noaaPbXKKA

(vx durypn M)

I="BAXKHO: lMpean ga npaBute KakBoTo M Aa
6Uno Mo MallvHaTa, M3MyCHETe HanAraHeto,
N3K/OYEeTe OT eNeKTPMUYECTBOTO 1 OT BOLHOTO
3axpaHBaHe.

MPOBEPKA HA HMBOTO HA MAC/IOTO B
NOMMNATA

MposepABaiiTe HUBOTO Ha MAacNOTO NEPUOANYHO.
Macnoto Tpa6Ba fia ce CMeHW 3a MbPBW MbT Cef

50 yaca paboTa, CbC cnefBaL CMeHn Ha Bcekn 500
paboTHM Yaca.

Mpenopbusa ce macno:

3a XP akcmanHu nomnu 1ISO150 - andepeHymanHo
EP80-90 - kanauutet 0,45 Kr

3A LP nuHeanHn nomnu - SAE 20/30 - gBuratenHo
20-40/15-40 - kanaumTeT Ha MacnoTo 0,7Kr.
MPOBEPKA HA 3A
BXOOALLATA BOOA

lMeprognyHo nposepaABainTe N NOYNCTBANTE BOAHNA
GVnTHp 3a BXOAALLATa BOAA Ha BXOAA Ha MallMHaTa.
ToBa e BaxHO, 3a fja ce NpefoTBPaTh 3aMbpCcABaHe
1 Ala ce noBpeau paboTaTa Ha noMnara.

BOAHMA  OUNTHP

MOYUCTBAHE HA TOPUBHUA OUNTHP
MpoBepABaiiTe ropuBHWA GUATBP MNEPUOANYHO
1 O CMeHATe ako e pasBaieH WM npekaneHo
3aMbpCeH.

MOYNCTBAHE HA CEPMEHTUHATA.

[pouenypata No NOYNCTBAHETO Ba CEPreHTVHaTa U
BapOBVIKOBYTE HACNOABaHUA TPAOBA fla Ce 13BbPLIBA
NepUoANYHO CbC CneLmanin NpoayKTu. MHTepsanst
3aBMCW OT TBBPAOCTTA Ha BojaTa. Hanente efuH
JIMTBP OT NMOYMCTBALLMA NPOAYKT Ha Bcekm 15 nutpa
BOJa B pe3epBoap, CbC CbAbpxaHue noHe 30 nuTpa
Bofa. OTkaueTe NMcToneTa OT cMCTeMaTa 3a BUCOKO
HanAraHe, nycHeTe CBOOOAHO Kpas My B pe3epBoapa,
KaTo HanmpaBuTe 3aTBOPEH LMKDBA, W CTapTupanTe
NpemM1HaBaHeTo Ha pa3TBOpa Mpe3 MallnHaTa 3a
okono 10 MyuHyTW. B Kpas Ha NMHKATA U3XBbPAANTE
npe3 nnaTHo unu GuATbpHa Topba 3a Aa He No3BOUTE
U3XBbPMIEHUTE HACI0ABaHNA [a MonagHaT obpaTHO
no Bepurata. Cnep ToBa Bb3CTaHOBETE HOPMANHOTO
CBbp3BaHe 1 U3nakHeTe 0OMHO CbC CTyAeHa BOAA.
Ta3u onepauus TpAbBa Aa ce 13BbPLLBA OT CEPBU3EH
NepcoHan, Tbi KaTo MouMcTBalWmMA npenapar
MOXe Aa MPUYMHN U3HOCBAHE Ha KOMMOHEHTUTE U
cbobpasHo npasunara.

PesepBoap 3a omeKoTuten

(Optional - ako e BK/lo4eHa B 060pyaBaHeTo)
Mpouenypata no nouncTBaHeTo TpA6GBa fAa
Cce V3BbPLIBA MEPUOAUYHO CbC CreuranHu
npoayKTu. IHTepBanbT 3aBUCK OT TBBPLOCTTA
Ha BopaTta. Tasu onepauua TpsA6Ba fa ce
M3BbPLUBA OT CEPBU3EH MEPCOHAN, Tbil KaTo
noumcTBalMsA npenapat MOXe Aa MPUYUHM
N3HOCBaHe Ha KOMMOHEHTHUTE.

- HanbnHete pe3epBoapa 3a OMEKOTUTEN C Hall
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NPoayKT (Aa He CbAbPXKa KOPO3WBHU MPOAYKTH).
OTnyckaHeTo 1 [O3MpaHeTO Ha npenapata ce
HacTpoMBa Ha CpeAHa CTOMHOCT;, CepBU3HUA
nepcoHan MoXe Aa ro HaCTPOM CropeA NoKanHuTe
YCNoBUA.

NOYNCTBAHE HA BOMJIEPA

ABHUMAHME: 3a BCMUYKM [JeliHOCTM NoO
6olinepa, Ha nMomnaTa 3a BUCOKO HansAraHe
M KaTo uAna malluMHaTta e Heobxoamumo aa ce
00bpHETE KbM KBaNMOULMPAH NepcoHan nim
0OTOPU3UpPaH CepBY3.

BornepbT TpAGBa fa ce NOUNCTBA NEPUOJUYHO HA
Bcekn 180-200 paboTHM yaca, NpoLeavpainku
KaKTo cnepBa:

BHuMmaTenHo oTcTpaHeTe flo3aTa Ha ¢naHeua,
ObpXKaya Ha enekTpoauTe, AbpXaya Ha
HadTOBaTa At03a U nynuTe 3a CBeluTe /pasgen
6ornep, 14/

MouncTeTe CbC CrbTeH Bb3fyX MOA HanAraHe
Alo3ata  Ha  duntbpa UM npoBepeTe
MO3ULMOHNPAHETO Ha eNeKTpoauTe.

OTcTpaHeTe Kamaukata Ha Goinepa Kato
pasBueTe 3 raiiku, nouncrete aednekTopa

PbuHO cBaneTe BbTPELLHUA Kanak

OTBWiNTe GnMOKMpalWUTe railka ” UW3BageTe
cepneHTMHaTa Ha bolinepa.

MouncTeTe cepneHTMHaTa C MeTasHa YeTka

M3cmyyeTe ©  m3uncTeTe HacnonABaHuATa U
ocTaTbuuTe OT 6oinepa. BbpHeTe 0b6paTHO
BCAKA YacT WM3BbPLIBANKM onepauuute B
obparteH pep.

ABHUMAHUE: 3a6enexka. OCHOBHU NPoBepKY 1
perynauuu TpsA6Ba Aa ce U3BbPLUBAT PEAOBHO OT
cneuManu3vpaH nepcoHas CbrNacHo 3aKOHOBUTE
pasnopeg6u. 3a BcAKakBa MNOAApPbBXKKAa MO
6oinepa, noMnata 1 MaluMHaTta, e Heobxogumo
fa ce o6bpHeTe KbM KBanudpuuupaH nepcoHan
1NV OTOPU3MPAH LIEHTbP.

ENEKTPUYECKA AUATPAMA
BV Gurypu ctp 9.

BOAHA JUATPAMA
BV Gurypu cTp 8.

ABAPUM

Mpean fa U3BbpLLBATE KakBaTo 1 Aa 6110 fenHoCT
Mo MaLUVHATa, U3KIIYETE A 1 OT eNeKTPUYECKOTO
" BOJIHOTO 3axpaHBaHe. Mpoueamnpaiite
CMCTEMATWYHO, 33 A3 maeHTUduumpate npobnema

Kato cnefgate Tabnuuata gony; Ako Bce ole He
MOeETe fla OTCTPaHuUTe npobema ce 06bpHETE KbM
OTOPU3MpPaH CEPBU3EH NepCoHar.

> PEMOHTU - PE3EPBHU YACTU

3a BCAKakBM NpOGAEMM HecromeHaTM B ToBa
PBKOBOLCTBO MAW CUyMBaHE Ha MALLMHATa, CMewWwHo
TpAbBa fa Ce CBbpXeTe C OTOPU3MPAH CepBu3,
KOITO [a M3BBPLUM PEMOHTA UMM a CMEH HAKOU
KOMMOHEHTU C OPUTVHANHW PE3ePBHM YacTu.

> FAPAHLIMOHHUW YCNIOBUA

MalwuHnTe ca NPOEKTUPaHM CbIMAcHO U ca 0beKT
Ha CTPUKTHU TeCToBe W Ca rapaHTMpaHu cpeLyy
NPOV3BOAUTENCKNA AePEeKT B 3aKOHOBUA CPOK
(MrHUMYM 12 Mecella). [apaHumATa 3anoyBa Aa Teye
OT [leHs Ha MokynKarta. [lataTa we 6bJje NocoysaHa
B rapaHUMOHHaTa KapTa WM npejaBaTenHuA
NpOTOKON, U3AaBaH oT [lunbpa, KOMTO Ce npunarat
KaTo Komua npw peknamalusa 3a PeMOHT.
[apaHLMOHHY PEMOHTU Ce 13BbPLLBAT NPV CIEAHNTE
ycnous: - [lepektn, KouTo KacaaT ¢pabpuyHm
HeCbOTBETCTBUA WK AedeKTHU MaTepuany npu
3mbapoTtkata. — Mpu CTpUKTHO cbbniofaBaHe Ha
VHCTPYKLMKTE 3a ekcnnoaTtaums — lMpu cnasBaHe
Ha YCNOBMETO PEMOHTU Aa Ce M3BbpLUBAT Camo
OT OTOpU3MpaHK CepBU3HM LeHTpoe. - [a
Ce M3non3gaT CamMoO OPUrMHaNHW aKcecoapu W
KoHCymaTmBu. — [la He ce uM3nara MaluHaTa Ha
MeXaHWUYHW YBpexpaaHusa, yaapyu U 3aMpb3BaHe.
- [la ce M3Mon3Ba camo C uncTa Boga. — [la He ce
npeoTAaBa WM OTAaBa Nof Haem 3a KoMepcuanHm
uenu. Mpu CTPUKTHO CbOMiojaBaHe Ha Te3u yCl0BuA
Mpon3BoguTENAT NoeMa aHraKMMeHTa fja nonpass
6e3n1aTHO YacTuTe, NocouBaLy AedeKkTI No Bpeme
Ha rapaHLVOHHNA Neprog, v Aa r1 3aMeHu C HOBU.
[edekTu, KOMTO He ca no BrHa Ha MpoussoguTens,
TakMBa KacaelyM MaTepuana M3Mon3BaH  3a
13paboTKaTa, We 6bAaT u3cneBaHu B TeXHNUYeCKU-
V13cneposatenckm LleHTbp vnm B 3aBofda, Kato Le
6baT 3annalaHn no onpegeneHa tapuda.
[apaHuMATa He MOKPWBA: WHUMAEHTHWU MOBPEAU,
NMPUUYMHEHN MO BPeMe Ha TPaHCMOpTUPaHe;
HenpaBWIHO U3M03BaHe HaMalUHaTa; HeMpPaBUITHO
VHCTanMpaHe 1 Mof3BaHe, HecbobpaseHo ¢
NOCOYEHNTe YCNIOBUA B PbKOBOACTBOTO. MalumHaTa,
KOATO Ce Bpblla 3a MomnpaBka, Tpsabsa Aa Obae
OKOMM/IEKTOBaHa C BCUYKM OPUTVHAMHI akcecoapu.
[apaHuMATa He ce OTHACA 3a MapKyuw, NUCTONETU
1N ApYri akcecoapum.

l[apaHuMATa CTaBa HeBaNMAHa, KOraTo MaliMHaTa e
61na nonpaesAHa OT TPETY HEOTOPU3MPaHM ULa.
MonpaBkata ce npaBu camo oT OTopu3upaH
TexHuueckn CepsuzeH LeHTbp unm ArpeKTHO
oT 3aBofa. MawwuHata ce pocTaBa obpaTHO Mpw




Mpou3BoauTeNs, KaTo TPAHCMOPTHITE Pa3Xxoau ce
3annawar ot MoTpebuTens.

Mpou3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a KaKBITO
1 ga 6uno noBpean U WeTu, NPUYMHEHN Ha LA
MAN COBCTBEHOCT, MOPaAM HempasuiHa ynoTtpeba
Ha MalMHaTa WAW NpW HelHata ynoTpeba 3a
npouenypy, KOUTO He Ca OMUCaHK B HacToALaTa
NHCTPYKLMA 3A EKCITOATALMA.

NU3XBbPJAHE HA ONAKOBKU:
3aKoH (B cooTBeTCTBUM C AnpekTIBoi EC 2012/19/
EU no otxomam 3neKTpryeckoro 1 3neKTPOHHOTo
mmmm 000PYIOBAHNA W HALMOHAbHBIX  3aKOHOB
rocypapcTe-uneHoB EC, kotopble pa3paboTani 3ty
JVPEKTVBY) 3anpeLuaeT BRajesbly 3NeKTpUYeckoro
WM 3NEKTPOHHOTO Mprbopa YHUUTOXEHWE 3TOro
MPOAYKTa VN €ro SNeKTPUUECKNX/3NEKTPOHHbIX YacTel

B KauyecTBe TBEpAbIX FOPOLCKUX ObITOBbIX OTXOZOB U
00A3bIBAET  €ro  CAaBatb  3TM  OTXoAbl B
creuyan3npoBaHHble LeHTpbl. MOoXHO caaTb NpogyKT
HerNoCPeACTBEHHO ANCTPUOBIOTOPY B3aMeH HOBOTO
3KBMBANIEHTHOrO MpoaykTa.  Bbibpoc npogykta B
OKPY>KaIOLLLYI0 CPeAY MOXET HaHEeCTI Cepbe3HbIi yiLiepb
CaMoii cpefie 11 3A0POBbIO YeNoBEKa.

Ha pucyHke n306paxeH KOHTeiHep ANns MyHULMAbHBIX
OTXOfI0B; CTPOrO 3aMpeLLaeTcs BbibpacbiBaTh anmapar
B 3TN KOHTelHepbl. HecobniogeHne pyKoBopsLen
LMPeKTUBbI 2012/19/EU " NCMONHUTENBbHbIX
[IEKPETOB  Pa3nnuHbiX CTpaH CoobLiecTBa MOMIEXUT
AAMVHMCTPATUBHOMY HaKa3aHUio.

AEQEKT

BEPOATHA NPU4YNHA

PEMOHTUPAHE

1KoraTo rnaBHuA KNoy e
BKJ1OYEH, MalUMHaTa He
Tpbraa.

1lLencena He e BKNtoueH
npaBwsHO.

1ByLIoHNTe Ha en. TabnoTo ca
Y3ropenm.

- BHuMaTenHo nposepeTe Lencena v
eneKkTpuyeckuns Kabersn.
- MpoBepeTe rn 1 rv CMeHeTe.

2MoTopbT 6pbMuUK, HO
He 3anansa.

2Jlnncea dasa (npwv TpudasHuTe
Mozenu)

2HUCHK BoMTaX.

2lMomMnaTa 3a BUCOKO HansraHe e
6noKMpaHa.

- M3mepeTe BonTaxa.

- MNpoBepeTe raBHKA BoNTax (3abenexka: He
CBbP3BaliTe, KOraTo Bo/TaXa nagHe nog 5%
OT onpepesnieHaTa CTOMHOCT).

- Ckntoy Ha nosuuya 0 3aBbpTeTe C OTBEPKa
BeHTUNaTopa Ha MoTopa. AKO OCTaBa
6noKvpaH, NpoBepeTe nomnarta.

3MorTopa cnupa
BHE3aMHO WK cneg,
BpeMme.

3MNpepnasHua Koy
Ha MoTopa ce e
BKJIHOUMI 3aLLOTO UMa
HeCbOTBETCTBME C MMaBHUA
BOJITaX.

- MpoBepeTe CTONHOCTUTE Ha MaBHMUA
BOJTTAX.

4HanaraHeTo Ha

4[lto3aTa e 3anyleHa unu

- MouncTeTe unu cmeHeTe.

MPbCEH.

BOfjaTa OT CTPyWHVKa | Aedopmupana. . - MouncTete oT BapoBUKOBUTE
HamassBsa um ce 4CepneHTHaTa WM CTPYIHUKA Ca | HAclarBaHuWA.
yBeinyaBa. 3aApbCTeHN C BapOBUK.

5Bubpupa 5KnanaHa e nospegeH unu - MpoBepeTe n/mnn cmeHeTe.

6lomnarta He focTura
(GUKCMPAHOTO HanAraHe.

6lTomnaTta 3acMyKBa Bb3ayX.

6KnanaHute ca nospegeHu.

630HaTa Ha baiinaca e noBpefeHa.

6/l103aTa He e noaxoaALLa un
noBpefeHa.

6YNAbTHEHMATA Ca NOBPEAEHN.

- [poBepeTe MapKyuuTe.

- MpoBepeTe n/mnn cmeHeTe.
- [poBepeTe n/mnn cmeHere.
- [poBepeTe n/unmn cmeHeTe.
- MposepeTe n/mnn cmeHeTe.

7HepaBHOMepHO
BapupaHe Ha
HanAraHeTo

7BcmyKaTenHuTe 11 Bb3BpaTHUTE
KnanaHu ca noBpeAeHHu.
7Hannuve Ha 4yxau yacTuum
B KNanaHuTe, KOeTo BOAM 10
MandyHKLMA.
7BcmykBa Bb3AyX.
7YNabTHEHMATa Ca NOBPEAEHM.

- MNposepeTe n/un cmeHerte.
- MNposepeTe 1 nouncrete.

- MpoBepeTe MapKyya.
- MNpoBepeTe n/unmn cmexeTe.
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8lpeKkaneHo WymHo

8[lto3aTa e n3HoceHa

BcmykaTenHuTe v Bb3BpaTHM
KnanaHu ca cyyneHu unm
M3HOCEHN.

Hannuve Ha uyxau yactium B
KNnanaHuTe, KOETo BOAN A0
TAXHOTO ManyHKLUMOHUPaHE.

30Hata Ha 6alinaca e nospeseHa.

YnnbTHEHUATA Ca U3HOCEHU.

- CmeHeTe fit03aTa.
- MNpoBepeTe 1 cMeHeTe KnanaHuTe.

- MpoBepeTe 1 nouncTeTe KnanaHmre.

- MpoBepeTe 1 cMeHeTe Gainaca.
- MNpoBepeTe 1 cMeHeTe ynbTHeHUATa

8lNpeKkaneHo WymHo

BcmykBsaHe Ha Bb3AyX.

MpyXWHNTe Ha BCMyKaTenHuA
1/unv Bb3BpaTHNA KNanaH ca
CYyNeH UM NOBPefeHN.

Narepa e U3HoCeH.

lMpeKaneHo BK1COKa TemnepaTypa.

- MpoBepeTe mapkyunTe.
- CmeHeTe npyXnHUTe.

- CmeHeTe narepa.
- MNoHwmxeTe TeMNepaTypaTa.

9Bopa B macnoto

O-pI/IHFVITe Ca M3HOCeHN.
Bucoka BnaxHocT Ha Bb3ayXa.

- NpoBepeTe U/un cmeHeTe O-prHrKTE.
- CMeHsalTe MacnoTo € iBOIHa YecToTa C
€[VH OT ABaTa NpenopbyaHm Buaa.

OT MapKyuuTe MEXAY
rnaBata U Kopmyca.

N3HOCEHN.

YnnbTHEHUATa ca 13uano - CMeHeTe ynnbTHEHUATA.
N3HOCEHW.
100unTpaumsa Ha Bogata | YNITbTHEHMATA Ca U3HOCEHU. - CmeHeTe ynnbTHeHMATa.
OT MapKyuuTe mexay /3HoceHo e byTano. - CmeHeTe byTanoTo.
rnaBaTa u Koprnyca. O-puHr Ha 6yTanoTo € N3HOCEH. - CMmeHeTe ynibTHEHMETO.
11@unTpaums Ha Macno O-puHruTe Ha Kopnyca ca - CmeHeTe YMTbTHEHWATA.

12KaTo BKntouMm
3ananuTeNHNA KNy
6oiinepa He cTapTMpa.

Hama ropuso.

TopnBHMA GUATHP € 3a[PBCTEH.

lopuBHaTa nomna e 6nokMpaHa
VAN n3ropana.

lMoBpeneH TepmocTar.

3ananuTenHara uckpa e
He[oCTaTbyHa UM 130610
nuncea.

Pa3cToAHNeTo Mexay
€/1EKTPOANTE HE NPaBUIHO.

W3ropsan 6ywwoH

- MNpoBepeTe HMBOTO B pe3epBoapa
npoBepeTe Janu BCMyKaTeNHNA MapKyy
€ YNCT.

- CmeHeTe dunTbpa.

- CmeHeTe nomnara.

- CmeHeTe TepmocCTaTa.

- MposepeTe paboTaTa Ha 3anaANUTENHNA
TpaHcpopMaTop 1 aKo € HEOBXOAVIMO o
CMeHeTe.

- MNpoBepeTe No3ULMOHMPaHETO.

- CmeHeTe o

13Bopata He e fOCTaTbUYHO
ropeuia.

Bolinepa He pabotn go6pe.

CepI'IeHTVIHaTa €3a[pbCTeHa C
BapOBMKOBO HacnareaHus.

- MouwicTeTe HadTOBATA At03a.

- MouwicTeTe ropneHYs GUATHP.

- MpoBepeTe HanAraHeTo Ha HadToBaTa
nomna.

- MouwcTeTe cepneHTVHaTA.

14TpekaneHo MHOro nywwn
OT KOMMHa

14lopeHeTo He NpaBuUIHO.

Yactmum unm Boda B ropuBoTo.

- MouwcTeTe ropnBHMA GUATBHP.

- MoumcTeTe 6onnepa.

- M3npasHeTe pesepBoapa v ro nouncreTe
BHMMaTesHO.

- MouucreTe ropusHYA GUATHP.

15HepocTaTbyHO
KOMMYeCTBO Npenapar

15Hsama npenapat B pe3epsoapa

MoBpepeH - 3a[PbCTEH UHXeKTOP
/ BNpbCKBaTEN

Wnv HamoTKaTa unn TpAaGaTa nn
MapKyu4a unm CTpyiHmKa ca
3anyLeHn

- HanbnHeTe pesepBoapa

- MNouncTeTte nHxeKTOpa

- MouncTeTe , OTONOKMPANTE NN OCHOBHO
NOYMCTBEHA W Ha CepreHTHHaTa




Prijevod originalnih uputa @

uvoD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Stroj je namijenjen za a PROFESIONALNU

UPORABU.

Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad

je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba

vode pod tlakom.

- Sdodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

Vv

TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

Optional|

NEKI MODELI (dodatna oprema)

D®E®&®E

OPREZ: upozorenje ne dirajte:

jako toplo. Opasnost od
opeklina na vrelim
povrsinama!l

OPREZ: Visokotlacni mlaz

WARNING DO NOT TOUCH.
'AVISO NAO TOQUE. PRECAUCION NO TOCAR.

Al

moze biti opasan ako se ne
koristi ispravno. Mlaz se ne
smije  usmjeravati prema
ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao
ni prema samom uredaju za
Cis¢enje.

A upozorenje simbol: ne udisati

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo na
otvorenom.

A\ OPREZ: Nemojte koristiti strojeve s unutarnjim
izgaranjem ako tijela za inspekciju rada nisu
osigurala odgovarajucu ventilaciju.

A\ OPREZ: Provjerite da ispusni plinovi nisu blizu
ulaznih otvora za zrak.

/A OPREZ: U slucaju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

/A OPREZ: Na kraju svakog cis¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je o$tecen
kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi, kao $to
su sigurnosni uredaji, visokotla¢no crijevo, pistol;j
itd.

/A OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze
ugroziti sigurnost uredaja.

/A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

/A OPREZ: uprisutnosti drugih osoba i Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

/A OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini drugih
osoba ako nisu odjevene u zastitnu odjecu, zato
$to materijal (blato, kamen) pod jakim pritiskom
vode mogu pasti na vas.

/A OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/A OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30 cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene Stete se vide kad pneumati¢ne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatika i zra¢nih ventila je opasna po Zivot.

/A OPREZ: Visokotla¢ni mlaz moze biti opasan
ako se ne koristi ispravno. Mlaz se ne smije
usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema
elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za ciséenje.

A OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevizavisoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
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Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zastititi navedene komponente od
oStecenja nastalih neispravnom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

A OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom za
automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duze od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujuci ostecenja na pumpi.

A OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom za
automatsko  zaustavljanje (T.S.): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

A OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim uvjetima.
Stoga je normalno da u unutradnjosti ostane
nekoliko kapljica vode.

A OPREZ: Pazite da ne ostetite kabel za napajanje.
Ako je kabel za elekti¢no napajanje ostecen, isti
mora biti zamijenjen od strane proizvodaca,
servisne sluzbe ili kvalificiranog osoblja kako bi
se izbjegle opasnosti.

A OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom. Cvrsto
drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja. Koristite
samo mlaznicu koja je prilozena uz ureda;.

A OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak ni
ako su pod nadzorom.

A OPREZ: Prije ukljucivanja ¢ista¢a odmotajte
visokotla¢no crijevo.

A OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

A OPREZ:Kod odmotavanja ilinamotavanja crijeva
uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno (bez
tlaka).

A OPREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekudina.

A OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A\ OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi ili
prema drugim ljudima radi cis¢enja odjece ili
cipela.

A OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora

upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.
A OPREZ: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije podesna
za pice.
A\ OPREZ: Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je
uvijek iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.
/A\"POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Ako koristite produzni kabel, on mora biti
pogodan za koristenje na otvorenom prostoru, a
priklju¢ak mora uvijek biti suh i podignut s tla.
Preporucuje se koristenje koluta za kabel ¢ija se
uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad tla.
/AA\"POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel, utika¢
i uti¢nica moraju biti vodonepropusni.
A\'POZOR: Tijekom uporabe visokotla¢nih peraca
moze doc¢i do stvaranja aerosola. Udisanje
aerosola moze biti opasan po zdravlje.
A'POZOR: Udisanje aerosola moze biti opasan
po zdravlje. Za zastitu od aerosola moze biti
potrebna respiratorna maska razreda FFP 2 ili
ekvivalentna, ovisno o okolini u kojoj se vrsi
Cis¢enje.
A OPREZ: Apsolutno se zabranjuje koritenje stroja
uambijentima ili zonama koje su klasificirane kao
potencijalno eksplozivne.
A OPREZ:
- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

/A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slucajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni  uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistolju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za
sprjecavanje slucajnog pokretanja mlaza.

A OPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zastitu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopcajte. u slucaju da se
taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neukljucivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.



> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST

A OPREZ: Stati¢ka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
priklju¢ak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku vo-
dovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo ako je
na cijev priklju¢ka za vodu montiran ventil koji
sprijecava djelovanje povratne sile, te sukladan sa
propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

IS'POZOR Usisavati samo Ccistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: TMpa

- Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za
vodu.

NepridrZzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska

mehanicka ostecenja pumpe kao i ponistavanje

jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spojiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.

Spalame na vodu iz otvorenog spremnika:
Isklopiti spojnicu za dovod vode.
Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode cistaca.
Uroniti filter u spremnik.
Odzraditi prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotlacnu cijev sa spojnice
za visoki tlak.
- Upaliti cistac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti cCista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotlacnu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.
Obratite se kvalificiranom elektri¢aru na:

- pravilnu vezu ako kabel napajanja nema vlastiti
utikac. To vrijedi samo ako ne namjeravate trajno

povezati uredaj s mreznim naponom

[=¥” vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uti¢nica zasti¢ena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uticnice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

A'POZOR: Neprikladni produzni kabeli mogu
biti opasni. Ako koristite produzni kabel, on
mora biti pogodan za koristenje na otvorenom
prostoru, a priklju¢ak mora uvijek biti suh i po-
dignut s tla. Preporucuje se koristenje koluta za
kabel ¢ija se uti¢nica nalazi bar 60 mm iznad
tla.

A’POZOR: Ukoliko se koristi produzni kabel,
utikac i uticnica moraju biti vodonepropusni.
Kabel za napajanje mora imati dolje navedene

dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5 mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

DISPOZICIJA ISPUSNOG DIMNJAKA U ZATVORE-
NIM PROSTORIMA
(vidi sl. )

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

Ponekad je potrebno rabiti dimnjak za ispustanje
visokotla¢nih produkata izgaranja.

Ovaj problem ne postoji ukoliko stroj rabite na
otvorenom, ali ukoliko gainstalirate u zatvorenom
prostoru, trebali bi ste slijediti nesto od slijedeceq:

- lzvodenje dimnjaka uvijek mora i¢i prema gore,
po mogucnosti vertikalno i po mogucnosti ne
dulje od 5m.

- Cijev mora imati pokriv kapu, kako bi se sprijecilo
da kiSnica ude u gornji dio, bez znacajnijeg
sprjecavanja izbacivanja pare.

- Odjeljak A dimnjaka mora biti tri puta duzi od
dimnjaka stroja B i na udaljenosti ne manjoj od 20
cm.

Takoder treba naglasiti vaznost navedenih tocaka
kako bi se ogranicio maksimalni pad kondenzacije
u stroju. Voda, koja se kondenzira u dimnjaku
i ulazi u stroj, je izuzetno korozivna za kotao i
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zavojnicu. Sadrzi sumpornu kiselinu i kondenzat
do temperature od oko 180° C. Pokusajte izbjeci
kondenzaciju, ali u svakom slucaju kondenzacija
ne treba udi u stroj.

Nepostivanje ovih uputa moze ostetiti stroj u
kratkom vremenu.

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA:
minimalno 3 puta povrsina dimnjaka

Promijer cijevi =150 mm

PRESJEK OTVORA DIMNJAKA ZA 2 KOTLA:
minimalno 6 puta povrsina dimnjaka

Promijer cijevi =225 mm

RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrs¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, poloZite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA

Prekidac elektri¢cne pumpe
Regulator gorionika
Regulator deterdzenta
Manometar

Prekidac gorionika
Kontrolna svjetla (OPTIONAL)
Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice
Prskalica

Diesel

Deterdzente

GISSSESCIEORIQIGIO®ISS)

Kontrolna svjetla:
Kontrolna svjetla. Rezerva Diesel (OPTIONAL)

A: Zeleno kontrolno svjetlo za ukljucivanje
prekidaca elektricne pumpe
B: Kontrolno svjetlo za kontrolu ispustanja
- blijesti kada se u kratkom vremenskom roku
pokrece polugica pistolja ili kada dolazi do
ispustanja u krugu pod visokim pritiskom.
Eliminirajte ispustanja, na nacin da se obratite
autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- ostaje uklju¢enom kada se ostavlja stroj u
stanju stand-by u vremenskom periodu koji je
dulji od 20 minuta. Iskljucite i ukljucite prekidac
elektricne pumpe.

®C: Kontrolno svjetlo gorionika
- blijesti kada se spremnik za gorivo ispraznjava
te zaustavlja gorionik.
Periodi¢no kontrolirajte razinu ulja. Obavite
opskrbljivanje.
- ostaje uklju¢enim kada se ukljucuje gorionik.

> INSTALACIJA | POKRETANJE

PUSTANJE U RAD 1° POKRETANJE

Kada se radi o pustanju rad po prvi put ili poslije
duzeg perioda neaktivnosti potrebno je povezati
nekoliko minuta samo cijev za usisavanje kako bi
izadla eventualna necistoca iz ulazne cijevi na nacin
da se ne zacepi prskalica pistolja

ELEKTRICNO POVEZIVANJE

Kontrolirajte da se napon mreze podudara sa napo-
nom Vaseg stroja a on je naveden na tabli s tehnickim
podacima. Kvalificirani tehnicari trebaju realizira-
ti elektri¢ni uredaj koji je u stanju raditi u skladu s
zakonskim propisima koji su na snazi (uzemljenje,
osiguraci, spasavanje Zivota, itd.).

U slucaju ne sprovodenja jednog od gore navede-
nih propisa, proizvodac otklanja sa sebe bilo koju
odgovornost za osoblje koje radi sa strojem te ne
priznaje nikakve garantne uvjete.

OPSKRBA

(sl. &)

Indikacije vrste goriva za uporabu:

Dizel za automobile, te bez aditiva.

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-

bli s tehni¢kim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada

kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

/A POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva
moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.

Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se

savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

APOZOR: Koristite samo tekuce deterdzente,
apsolutnoizbjegavajtekiseleilivrlo alkalne proizvode.
Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su
proizvedeni upravo za rad sa vodenim peracima.

> INSTALACIJA
ENCIDIEIFIG)

- Prekidac elektricne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
jeizlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistolj.

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.



1= vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade ¢itav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dvaiili tri puta.

> POKRETANJE

(sI.ED)

- Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim

pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga

drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na

drsku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi

nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i mjehurice

iz hidraulicnog kruga, potom ga zaustavite, spojite

cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite

usmjerivac. Uvjerite se da je regulator deterdZenta

zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni pera¢ je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> Da biste prali toplom vodom

(s.EY) okrenite ru¢icu prekidaca gorionika i odaberite

temperaturu koju Zelite.

(sL.BY) Da biste izmijesali deterzent ili dezinfekcijsko

sredstvo sa mlazom vode, otvorite regulator u kolicini

koju Zelite kao 3to je navedeno u poglavlju “USISA-

VANJE DETERDZENTA'".

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad
100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-

no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila
instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 3.749.0183).

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se mozZe regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanjili pritisak okrenite je u smjeru suprot-
nom od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do
usisavanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). MijeSanje deterdZenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Koli¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa visokim pritisakom (ukoliko postoji)

Dolazi automatski do mijesanja deterdzenta sa vo-
dom ¢im pocne prolaziti voda.

Koli¢ina usisavanog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja
je namjestena na rucici za regulaciju deterdzenta.

APOZOR: Koristite isklju¢ivo teku¢e deterdZente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni bas za
koristenje sa vodenim peracima.

SY

[ ] —
TotalStop 24V (ako postoji)
Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona:
Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajuci trosenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski
ponovno pokrece.
/A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.
Na kraju rada dovesti prekidac u polozaj "OFF".

TSY

[ ] —

TotalStop 24V (ako postoji)

Strojevi opremljeni s Total Stop odgodom i niskog
napona, s inteligentnim iskljucivanjem:

Kada je stroj u radu, oslobadanje poluge pistolja, na-
kon priblizno 15 sekundi, motor se automatski zau-
stavlja, sprecavajuci troSenje komponenti tijekom
faze premoscivanje crpke (motor ¢ekanju).
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Pritiskom na polugu pistolja, motor se automatski

ponovno pokrece.

A POZOR: Upozorenje: ne ostavljati na ¢ekanju
duze od 5 minuta.

U slucaju u kojem stroj ostaje na ¢ekanju u periodu

duzim od 20 minuta, stroj se automatski i u potpu-

nosti iskljucuje: $to znaci, pritiskom na polugu

pistolja, stroj se NECE staviti u pogon.

Dakle, ukoliko Zelite stroj staviti u pogon, potrebno

je prekidac staviti u polozaj (0) na "OFF", a zatim u

(I) "ON".

OPREMLJEN REGULATOROM

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

Iskljucivanje stroja

/A POZOR: OPASNOST

Opasnost od oparina vrelom vodom! Nakon

rada s vru¢om vodom ili parom uredaj

mora raditi najmanje dvije minute s hladnom

vodom uz otvoren pistolj za prskanje,

kako bi se ohladio.

- Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

- Zatvorite dovod vode.

- Otvorite ru¢nu prskalicu.

- Sklopkom uredaja nakratko ukljucite pumpu (oko
5 sekundi).

- Suhim rukama izvucite utikac iz uti¢nice.

- Uklonite priklju¢ak za vodu.

- Pritiskajte rucnu prskalicu sve dok se uredaj u
potpunosti ne rastlaci.

- Fiksirajte ru¢nu prskalicu.

Cuvanje uredaja

- Crijevo za prskanje uglavite u drzac¢ poklopca
uredaja.

- Namotajte visokotlacno crijevo i elektri¢ni kabel
te ih smjestite na drzace.

Uredaj s bubnjem crijeva:

- Prije namatanja visokotlacno crijevo rasirite po
svojoj duljini.

- Rucicu okrecite u smjeru kazaljke na satu (smjer
strelice).

Napomena: Nemojte presavijati visokotla¢no crijevo
i elektricni kabel.

- Cuvati uredaj i dijelove na sigurnom i suhom
mjestu, izvan dosega djece.

- Uredaj odlozZite na mjesto zasti¢eno od mraza.

- Ovaj se uredaj smije skladistiti samo u zatvorenim
prostorijama.

184

CISCENJE | ODRZAVANJE

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 20/30, 15W-40, 20W-40.

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodi¢no obavite inspekciju i ocistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO

Periodic¢no kontrolirajte filter za Diesel ako je ostecen ili
previse prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACLJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz
pomo¢ specificnih proizvoda. Koliko ce se to cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrini dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
buduci da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istroSenja komponenata. Prilikom odbacivanja
dekalcifikatora pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa teku¢im omeksivacem (ukoliko
postoji)

Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomoc specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom Cete to obavljati ovisi prije sve-
ga o tvrdoci vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne
Sluzbe. Sto se tice odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

- Posuda sa tekuc¢im omeksivacem.
Napunite posudu sa omeksivacem nasim proizvo-
dima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)



doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe
bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa lokalnim
uvjetima.

> CISCENJE GRUALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i
specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

- Cis¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti
periodi¢no svako 180 + 200 sati rada postupajuci
na ovaj nacin:

- Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

- Oistite uz pomo¢ kompresiranog zraka filtar
prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

- Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
odistite skretac.

- Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.

- Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te
gaizvadite iz grijalice.

- Uz pomoc Cetke odistite dio sa navojima.

- Usisite ostatke grijalice(kotla).

Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodi¢éno
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao sto propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju
motora, on se zaustavlja. Pri¢ekajte 5-10 minuta prije
nego $to ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija
bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje “PRO-
BLEMI | RJESENJA". Ako ni usprkos toga se ne uspije
ukloniti problem prekinite s njegovim koristenjem i
obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 9.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 8.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DUELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim
dijelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dije-
love.

> GARANTNIUVJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slu¢aju popravljanja
vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku garant-
nog perioda, potrebno je priloZiti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi o manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se strogo
pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su po-
pravljanje obavili popravljaci koji imaju autorizaci-
ju. = Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni perac nije bio izlozen padanju, udarcimaiili
ledu. - Se koristila samo cista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izloZeni nor-
malnom trosenju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjizici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno cisc¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca
zamjenu defektnih dijelova, dok su iskljuceni iz
garancije slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se
mogucnost zamjene aparata te produljivanje tra-
janja garantnog perioda kao posljedica kvara.
Proizvodac otklanja sa sebe bilo koju odgovornost
za eventualnu $tetu nanesenu ljudima ili predmeti-
ma a koja je uzrokovana nepravilnom instalacijomili
nepravilnim koristenjem aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi zbog naslaga vapnenca, oste¢ena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

ODLAGANJE

Bududi da ste vlasnik elektricnog ili elektronskog

aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ 2012/19/
mmm EU 0 elektricnom i elektronskom otpadu te u skladu

sa nacionalnim propisima zemalja ¢lanica EZ koje
sprovode tu direktivu ) zakon Vam zabranjuje da odbacite
ovaj proizvod i njegovu elektri¢nu/elektronsku opremu
kao ¢vrsti gradski kucanski otpad nego Vas obavezuje da
ga odbacite u prikladne sabirne centre. Moguce je odbaci-
ti proizvod u trgovini prilikom kupovanja novog proizvo-
da, a kupljeni proizvod treba biti ekvivalentan onome koji
se odbacuje. Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se
steta bilo ambijentu bilo zdraviju ljudi. Simbol na slici
predstavlja kantu za gradski otpad i stoga se strogo za-
branjuje odbacivanje ovog aparata u te kante/kontejnere.
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Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2012/19/
EU te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-

strativno.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo

koje intervencije na stroju iskopcajte

elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistematican nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci - Utikac nije dobro ukopcan.
- Pregoreni su osiguraci na tabli za
povezivanje.
Rjesenja | - Kontrolirajte pazljivo utikac te elektricni

kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.

Uzroci - Nepostojanje jedne faze (za trofazne
motore).
- Nizak napon.
- Pumpa visokog pritiska je blokirana.
Rjesenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prekidac koji spasava motor je intevenirao
zbog nedovoljnog napona mreze.
RjeSenja |- Kontrolirajte vrijednost napona mreze.

-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci - Prskalica je ili zacepljena ili deformirana
- Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su
zacepljeni naslagama vapnenca.
Rjesenja |- Ocistite ili zamijenite.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.
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Uzroci - Akumulator pritiska je ispraznjen.
- Ventili su ili istroseni ili prljavi.
Rjesenja |- Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Uzroci

Uzroci - Pumpa usisava zrak.
- Ventili su istro3eni.
- LeZiste ventila za regulaciju je istroseno.
- Prskalica je neprikladna ili istrodena.
- Brtve su istrodene.
Rjesenja | -Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se

uvjerite da su dobro nepropusne.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
-Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Ventili za usisavanje i/ili odsis su istroSene.

- Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

- Usisavanje zraka.

- Brtve su istroSene.

Rjesenja

Uzroci

- Kontrolirajte i/ili zamijenite.

- Kontrolirajte i oCistite ventile.

- Kontrolirajte cijevi za usis.

- Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.

- Prskalica je istrodena.

- Ventili za usis i/ili odsis su pukli ili
istrodeni.

-Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja.

-LeZiste ventila za regulaciju je istroeno.

-Brtve su istroSene.

Rjesenja

Uzroci

- Zamijenite prskalicu.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

- Kontrolirajte i ocistite ventile.
-Kontrolirajte i/ili zamijenite
leziste ventila za regulaciju.

- Zamijenite brtve.

- Usisavanje zraka.

- Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su
pukle iliistrosene.

-Postojanje stranih tijela u ventilima za
usisavanje.

- LeZajevi su istroeni.

- Pretjerano visoke temperature tekucine

koja se pumpa.




Rjesenja

- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje
dobro nepropusne.

- Zamijenite opruge ventila.

- Kontrolirajte i o€istite ventile

za usis i odsis.

- Zamijenite lezajeve.

- Snizite temperaturu tekucine koja se
pumpa.

Uzroci - Prsten za nepropusnost sa strane cartera
istroden.
- Visok postotak vlage u zraku.
- Brtve kompletno istrosene.
Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite

prsten za nepropusnost.

- Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om
ucestalosti s obzirom na onu propisanu.

- Zamijenite brtve.

Rjesenja

- Provjerite razinu ulja u spremniku te
kontrolirajte ¢istocu tvrde cijevi za
usisavanje.

- Zamijenite linijski filtercic.

- Zamijenite.

- Zamijenite.

- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

- Kontrolirajte njihov polozaj.

- Zamijenite.

Uzroci - Slab radni ucinak grijalice.
- Dio grijalice sa navojima je pun naslaga
kamenca.
Rjesenjar | - Ocistite filtar prskalice gorionika.

- Ocistite filtar za gorivo.

- Provjerite pritisak pumpe za gorivo.

- Pocnite sa postupkom uklanjanja
vapnenca.

- Zamijenite klip.
- Zamijenite O.R. ¢ep klipa.

Uzroci - Prstenovi za nepropusnost sa strane
cartera su istroseni.
Rjesenja |- Zamijenite prstenove za nepropusnost .

Uzroci

- Nema goriva.

- Filtar za gorivo je zacepljen.

- Pumpa za gorivo je blokirana ili
pregorena.

- Termostat je u kvaru.

- Iskra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
ili nepostoji uopce.

- Elektrode se ne nalaze na pravilnoj
udaljenosti.

- Osigurac je pregoren.

Uzroci - Brtve su istrodene. Uzroci - Sagorijevanje je nepravilno. o
~Klip je istrogen. - Gorivo je u loem stanju zbog postojanja
-O.R. ¢ep klipa je istrogen. necistoce ili vode

Rjesenja |- Zamijenite brtve. Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

- Ocistite grijalicu.
- Ispraznite spremnik te ga brizno ocistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Uzroci - DeterdzZent je potroden.
- Strcaljka je puna naslaga vapnenca.
- Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.
Rjesenja |- Napunite spremnik deterdzentom.

- Ocistite.
- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem
vapnenca.
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Collegamento idrico . Water connection. Branchement de I'eau. WasseranschluB. Conexién ala red de agua.
Wateraansluiting. YSatikr ouvdeon. Vesiliitdnta. lnapasnuyeckoe nogcoeanHeHie. Ligacdo de dgua. Povezivanje
sa vodom. Vodovodna povezava. Hydraulické pfipojenti.

40 ° C Temp. di alimentazione (max.) - Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d'arrivée d'eau - Zulauftemp.(max.) - Temp. del
agua de entrada (max.) - Aanvoertemperatuur (max.) - ©p. TPo@od6ToNG (UéytoTn) - Sydttdlampotila max. - Bpems
nopauu (makc.) - Temp. de admissdo (méx.) - Viijeme napajanja (maks.) - Temperatura napajanja (najvec) - Vstupni teplota
vody (max.)

30 I/min Portata di alimentazione (min.) - Supply rate (min.) - Débit mini. d‘arrivée deau - Zulaufmerge (mid.) - Caudal de

alimentacién (min.) - Min. ingaande water debiet - [opo) r‘]TpO(IKIOGOTHOT]C (eNdyiotn) - Sydttdvirtaama (min) - MponyckHaa

\c/ntoco6,Hog{b E?Aaq)m (MuH.J- Quantidade de admissao énin.) - Nosivost napajanja (min.j - Zmogljivost napajanja (min) -
stupni pratok (min,

1MPa Pressione di alimentazione (max.) - Supply Pressure (max.) - Pression maxi. d'arrivée d'eau - Zulaufdruck (max.) -
Presion del agua de entrada (méx.) - Aanvoerdruk (max,)- [Tieon (uéyiotn) - Paine max. - [lasnenvie -(Makc,) - Pressao de
admissao (max.) - Pritisak (maks.) - Pritisak napajanja (najvec) - Vstupni tlak vody (max.)

940 x 650 x 900 mm @ Dimensioni - € Dimensions - @ Dimensions - @ Abmessungen -
©Dimensiones - @ Maten - @ AlaoTdoeig - @ Dimensoes - @ Koko - € labapuTHble pasmepbi - €
Dimenzije € Dimenzije - @ Pa3mepu- €» Méretek €» Matt € dimensjoner @ Wymiary - € Rozméry

ﬁ £ 4,8 @ Serbatoio detergente - @ Dqtergent tank capacity - @ Capacité réservoir détergent

- @ Fassungsvermdgen Reiniger - @ Capacidad tanque detergente - @® Cap. schoonmaakmiddeltank
- Ae€apevn amoppunavTikoU - @ Reservatdrio detergente - @ Pesunestesdilio - @ bauok motoLero cpeacTsa
- @ Spremnik deterdzZenta - € Posoda za Cistilo @ Kanauutet Ha[FesepBoapa 3a nepunex npenaBamD
Mosészer tartél)ﬁlk?})acitésa D Rengtiringstankens kapacitet €= Vaskemiddel tank kapasitet &® Pojemnos¢ zbiornika
detergentu- @ Nadrz s Cisticim prostfedkem

£ 18 @ Serbatojo carburante - @ Gas oil tank capacity - @ Capacité réservoir gasoil - €
Fassungsvermdgen Treibstofftank - @ Capacidad tanque gasoil - €® Benzine tank inhoud -
Ae€apévr amoppunavTikoU - @ Reservatorio Diesel - @ Polttoainesailio - @» bak roptouero - €
Spremnik goriva - € Posoda za gorivo - € KanauwTeT Ha pe3epBoapa 3a ra3 € Gézolaj tarta

|
kapacitasa&® Gasoljetankens kapacitet €@ Gass oljetank kapasitet & Pojemnos(¢ zbiornika oleju gazowego - & FYaIivové

ngdrz . ... . - . . .

@ [ndicazioni tlﬁ)o di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @» Information on

the type of diesel fuel fo be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type

de gazole a utiliser : Fioul routier sans additifs. € Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps:
Diesel fiir den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffé. @Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar:
Diésel para auto-traccion y sin aditivos. e®Indicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor voertuigen zonder
toevoegingen. €» Evéalﬁaé.wngu meTpeAaiou mou mpémel va xpnotponoinBei: Diesel yia autokivion

kat Ywplc TpooBeta. @ Indicagdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos.

@ Kaytettdvan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja ilman isdaineita. €» Ykasanua no
ncnonb3yemomy Bupy Tonnnga: Diesel gna Taraveit 6e3 npucag.ok € Indikacije vrste goriva za uporabu:
Dizel za automobile, te bez aditiva. € Podatki o ustreznem gorivu: uporabite dizelsko gorivo za vozila.
Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. € Ykasanus 3a Biia A13en08o ropso, KoeTo fia ce u3nonssa: fjusen
33 aBTOMOOWINIEH TpaHCMopT 1 6e3 fobaBKu. € Hasznalt gazolaj tipusanak megnevezése: Dizel lizemanyag
adalékok nélkiil. & Indikationer om vilket dieselbrénsle som ska anvandas: Diesel for fordon och utan
tillsatse. @ Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjeretay og uten tilsetningsstoffer.
@ \\skazéwki dotyczace rodzaju olejuvnapledowe?o, ktory ma byc uzyty: olej naggi owy przeznaczony do
transportu i bez dodatkéw. @ Doporuceny typ nafty k pouziti: Nafta pro automobily a bez aditiv.

m/s? 2,2 @ Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore - @» Arm vibrations. A-weighted r.m.s. acceleration

value to which the operators' arms are subjected in m/s2. - @ Vibrations transmises a I'utilisateur - €
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert - @ Vibraciones transmitidas al usuario - €® Op de
gebruiker overgebrachte trillingen - @ Tohavtwoeig petadopéveg oTov xpnotn - @ Aceleracao efectiva, valor
relativo a vibracdo mao-braco. A r.m.s. ponderadas valor de aceleragao em que os bragos dos operadores estao
sujeitos em m/ s2 - @ Efektiivinen kiihtyvyys kdden-kasivarren térindarvo - @ J¢eKTusHoe yckoperue
BMGpaLMn K1CTb/pyKa - € Vibracije koje se prenose na korisnika - € prenos vibracij na uporabnika €
Bubpauun, npepaBaHu Ha notpebutens € Kéz és kar vibracié @ Effektiv acceleration hand-arm vibration-
svdrde @ Effektiv akselerasjon hand-arm vibrasjonsverdi @ Wibracje przekazywane uzytkownikowi - @&
Vibrace pfenasené na uzivatele . Values according to standard EN 60335-2-79
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N 26 Forza direazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) - Recoil force of gun at operating pressure (max) -
Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi - RiickstoBkraft an der Handspritzpistole - Fuerza de
retroceso en la pistola a méx. presion de trabajo - Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) - AOvapn
avtidpaong Tou moToAiou Yekaopou - Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen ndhden - PeakumoHHas cuna nuctoneta
npu paboyem faBneHnm - Forca de repulsdo na pistola com uma presséo de regime (max.) - Jacina reakcije pistolja u
odnosu na radni pritisak (maks.) - Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom (najvec)

[T - Pressione max.
EN - Pressure max.
FR - Pression max.
DE - Druck max.

ES - Presion max.

NL - Max. druk

EL - Méyiotn migon
PT - Pressao max.

Fl - Paine max.

RU - Makc. gaBneHue
HR - Maks. pritisak.
SL - Najvisji tlak

BG - Makc. Hanrare

HU - MAX. NYOMAS
SV - Maximalt tryck

NO - Mak. trykk”

PL - Mak. ci$nienie
CS - Max. vstupni tlak

IT - Collegamento elettrico.

EN - Power connection. |

FR - Branchement électrique.
DE- Stromanschluf. ~ *
ES - Conexion a la red eléctrica.
NL - Stroomaansluiting.

EL - H\ekp1kn gUvOean.

PT - Conexdo eléctrica.

Fl - Sahkoliitantd.

RU - Inextpideckoe NoACoeAMHeHMe.

HR - Elektricno povezivanje.
SL - Elektricna povezava.
BG - 3axpaHBate |

HU - Felvett teljesitmény
SV - Stromforsorjning

NO - Stremforsyning
PL-Sie¢ zasilajaca

(S - Elektrické zapojent.

[T - Pressione di esercizio [T - Potenza ass. W

EN - Working pressure
FR - Pression de service
DE- Arbejtsdruck
ES - Presion de trabajo
NL - Werkdruk

EL - [Nieon Aeroupyiac
PT- Pressao de servico
FI-T¥oga|ne

RU- Paboyee nasnenve
HR- Radni tlak

SL- Delovni tlak

BG- PaboTHO Hangrae
HU- Uzemi nyomas

SV- Arbetstryck

NO- Arbeidstrykk

PL- Cisnienie robocze
(S- Pracovni tlak

EN - Power consump. W

FR - Puissance W

DE - Motor W

ES - Potencia abs.en W

NL - Aansluitvermogen W
EL - Am. 1ox0¢

PT - Poténcia abs. en W

Fl - Virrankulutus W

RU - Motpebn. mowwHocTb Br
HR - Apsorbirana snaga. W
SL- Porabl\Jﬁna moc
BG-BxogW

HU - Felvett teljesitmény W
SV - Energiforbruknin

NO - Stramforsynin

PL - Moc pobierana

CS- Prikon W

[T - Temp. Max.

EN - Temp. Max.

FR - Temp. Max.

DE - Temp. Max.

ES - Temp. Méx.

NL - Temp. Max.

EL - Méyotn Bepy.

PT - Temp. Max.

Fl- Lamp. Max

RU - Makcum. Temnep.
HR - Maks.temperaura
SL - Temp. najvec

BG -Maxc. Temneparypa
HU- max. hdmérsékle
SV-Hogsta temperatur
NO- Mak. temperatur
PL- Mak.temperatura
(S - Max. teplota

.
\MODEL: .. .. /
,,,,, V ~ __Hz-IPX_\ .. kW
WORKING PRESSURE _® bar (....MPa)
NMVAX ___ bar (___MPa) - MAX 4. 1/min
T MAX . °C-RPM _____
J

IT - numero di serie:
EN - serial number:
FR - numéro de série :
DE - Seriennummer:
ES - nimero de serie:
NL - serienummer:
EL - Zeipiako apiBud
PT - nimero de série:
Fl - sarjanumero:

RU - cepuitHoro Homepa:
HR - serijskim brpLem:

SL - serijsko Stevil

BG - cepuieH Homep:

HU - sorozatszammal:

SV - serienumret fran:

NO - serienummer fra:

PL - numerze fabrycznym:
(S - sériovym cislem:

0.

[T - Portata Max.
EN - Volume Max.
FR - Débit Max.
DE - Leistung Max.
ES - Caudal Max.
IEIE_ Max.deblet )
- Méyiotn mapo;
PT- qu\g.cidnade %1%()?
Fl- Syottdvirtaama (max)

RU- Makc. MponyckHas
CNOCOBHOCTD

HR- Maks.nosivost.

SL - Najveja zmogljivost
BG - Maxc. gebur
HU - Maximalis atfolyas
V- Hoq(st.a flodeshastighet
NO - Maksimal vannmengde
PL - Maksymalny przeptyw
(S - Max. pritok GE



@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): & EC/EU DECLARATION OF c €
CONFORMITY accordlng to Directive (and following amendments): -« DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des

directives européennes (et leurs modifications successives): € EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG gemaB Richtlinien (und spateren

Inderungen): &> DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas (y sus sucesivas modificaciones): €m EG/
EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen (en latere wijzigingen): «&» DECLARACAO CE/UE DE CONFORMIDADE

nos termos das Directivas (e modificagbes posteriores): «® DEKLARACJA ZGODNOSCI CE/UE spetnia wymagania Dyrektyw (wraz ~ 2006/42/EC

2 kolejnymi zmianami): & ES/UE Prohlaseni o shodé podle Sméric (a jejich néslednych variaci): @ AHAQZH MIZTOTHTAL EK/EE  (+2009/127/EC)
abyuguva e Tig Odnyiec TG (ko v akhoubov Tpomomorfoew): € BEKNAPALIMA COOTBETCTBISA EC/EU & coorsercramn ¢ Mupextusoit (1 2014/30/EU
nocneaylowLyiA vswexeHna); € [ZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami); €m» CE/EU-IZJAVA ~ 2000/14/EC

0 SKLADNOSTI :je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacjama & UYGUNLUK BEYANI CE/EU asadjdaki CE/EU Direkifleri ~ 2005/88/EC

e miteakip degigklilerine uygun oldugunu beyan eder: €= IEKMAPALIAS 3A CbOTBETCTBME:; Orrosaps a aupexriai CE u nocneggawy  2011/65/EU
moguoukaym € Direktivaknak (6 azt kovetd modositésoknak) megfeleld CE/EU MEGFELELOSEGI BIZONYITVANY: @ EF/EU-  2014/68/EU
SAMSVARSERKLARING i samsvar med direktivene (og senere endringer): & EG/EU-FORSAKRAN OM GVERENSSTAMMELSE i enlighet

med direktiven (och efterfcljande &ndringar):

@ R E N S O N ACTIPOLE - ZA de I'A2
T AN S A 59554 RAILLENCOURT STOLLE
@ Dichiara sotto la propria responsabilita che la macchina: @ Declares under its responsability that the machine: @ Atteste sous sa
responsabilité que la machine: @ Erklért unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: €& Declara bajo su propia responsabilidad que
la maquina €™ Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat de machine: &® Declara sob prépria responsabilidade que a maquina: @
0dwiadcza na wiasng odpowiedzialnosc, ze urzadzenie: € Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, Ze pfistroj: @ AnAdvet unetBuva 6t pnyavn:
@ Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: @ 06bABNALT N0Z CBOK OTBETCTBEHHOCTb, YTO MallMHa: € |zjavlja pod lastno odgovomostjo,
da je naprava € Izjavljuje pod vlastitom odgovornoscu da stroj: & Kendi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: €= [leknapupame Ha
C00CTBEHa 0TFOBOPHOCT Ye MaLLVHa: €I sajat felelsségére kijelenti, hogy az alabbi akban azonositott gép: € forsikrer under eget ansvar at
maskinen: & Forklarar nedan sitt ansvar for att maskinen:

< PRODOTTO:  IDROPULITRICEAD ALTA PRESSIONE A CALDO MODELLO- TIPO:
<> PRODUCT:  HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE:

<> PRODUIT:  NETTOVEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE:

<> PRODUKT:  HEIBIASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP:

<> PRODUCTO:  HIROLIPIADORA DE ALTAPRESION EN CALIENTE MODELO - TIPO:

<> PRODUCT:  HEETWATERHOGEDRUCK REIIGER MODEL - TYPE:

<> PRODUTO:  HOROLINPADORADE ALTAPRESSAO A QUENTE MODELO - TIPO: 520543
@ PRODUKT: MYIKA WYSOKOCISNIENIOWA MODELTYPU

< PRODUKT: VYSOKOTLAKY CISTICS OHREVEN MODELTYP:

< npoiov: MHXANHA KAGAPISHOY IEYUHAH MEEH MONTEAOY-TYTOE: -

© tuote: HYDRAULINEN KORKEAPKINERESURI MALLI-TYYPPI:

<@ annapar: OIS SOOI MOAENb-THN: P86.0411
@ proizvod: KOTLACHI VODN CISTILECNAVROCO VDO MODEL-VRSTE:

@ proizvod: tOPlI VODENI PERACVISOKOG PRIISKA MODEL-TIP;

@ iiin: YOKSEK BASINCL SICAK SULU YIKAMA MAKINES| MODEL-TiPi:

@ npoyKT: BOBOCTPYIKA 3A HBHIBAHE NOI HATATAHE Mogen-Tun:

@ temék: MELEGVIZES MAGASNYONASU MOS0 MODELL- TiPUS

@ produkt: HOVTTRYKKSVASKER MED VARNT VAN MODELL TYPE:

@ produkt: HOGTRYCKSTVATT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @ complies with directives EC/EU and subsequent
modifications, and the standards EN: & est conforme aux directives CE/UE et aux modifications successives ainsi qu'aux normes EN: €
entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien einschlieRlich spéteren Anderungen und EN-Normen: @ estd en conformidad con las directivas CE/
UE y sus sucesivas modificaciones y también con la norma EN: € in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/EU en latere wijzigingen
daarop en de normen EN: €@ esté em conformidade com as directrizes CE/UE e as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas
EN e as suas sucessivas modificagdes. €@ jest zgodny z dyrektywami CE/EU i ich péZniejszymi zmianami, oraz z normami EN i ich pézniejszymi
zmianami. @ je v souladu se smérmicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: € eivat sopguwvo pie Tic 0dnyie¢ EK/EE kau
TIC PETayevEoTEPEC TPOTIOMOLRGELC TOUC KaBa)G Ka pe Toug KavoviopoUg EN katTig petayevéatepeg Tpomomolroelg Toug. & On yhdenmukainen EY/
EU direktiivien ja niitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa.€ cootBeTcTByeT Tpe6oBanuam aupextus EC/
EU v nocnegytowux Mogudukaumit, EN u crangapram, v nocnegytowmx mogvoukauuii. € & V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi
spremembanmi ter s standardi ES/EU, in z njihovimi kasnejSimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim
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modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. € OtroBapa Ha aupexTau EN 60335-1

EC/EU v nocnegaum mogudukauun u Hopmn EN € megfelel a CE/EU irdnyelveknek és azok EN 60335-2-79

késtbbi madositasainak, valamint az EN szabvanyoknak és azok késcbbi. € er i overensstemmelse EN 62233:2008

med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere endringer : € EN 50581

Overensstammer med EG/EU direktiven och dess foljande modifieringar och standarderna och dess EN 55014-1:2017

foljande modifieringar. EN 61000-3-2:2014.
EN 61000-3-3:2013.

byno. 27 of the enclosure |. Conformity evaluation procedure in accordance with enclosure V. & Loutillage est defini par . 27 du annexe |. Procédure d'évaluation de la conformité
conformément 'annexe V. & Das Gerét ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitatswertungsverfahren gema der Anlage V. @ El producto es definido en el n° 27
anexo I. Procedimiento de evaluacidn de la conformidad de acuerdo con el anexo V.. € De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27 volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de
conformiteit volgens aanhangsel V. & 0 Eroduto € definido pelo n° 27 anexo |. Procedimento de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V.&@ Spraet okreslony jest
W punkcie 27 zatacznika |1, Procedura okreslania zgodnosci zawarta jest w zafaczniku V.« Zafizen je definovdno pod €. 27 piilohy I. Postupy posuzovani shody dle prilohy
V.2000/14/EC - 2005/88/EC: & H quareu] mpoabiopilerat atov api.27 tou auunupévou I uadikaoia aciohoymng g matdtnag adgwva e To auvryuuévo V. & Laite on méritelty litteen |
kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely iitteen V mukaan |. & yctpoiicr8o He onpeaenero. 27 kopnyca . MpoLiedypa oLeHKH COOTBETCTBIA B COOTBETCTBUM
cnpunoxenvien V. €™ aparat je dolocen vst. 27 priloge . Izjava o skladnostije v skladu s prilogo V. €z aparat je odreden u br. 27 prilogal. lzjava o skladnosti u skladuje s prilogom
V. @ (ihaz ek | n°27'de tanimlanmigtir. Ek V'e ?ﬁre ungunluk dedjerlendirmesi prosediiri. €@ npucnocobnexute B cvotaeTctme ¢ NO27 ot npunoxenveto.). (boTBecTaie ¢
npoueaypH cormacko npunoxetite V. €I A készilék az |. melléklet 27.sz. ponﬁa szerint keriilt meghatdrozasra. Az értékelési modszer megfeleldsége az V. melléklet szerinti, €=
(stayutslipp i miljoet fra utstyr til utendars bruk): Utstyret er definert i nummer 27 i tillegg |. Anvendt metode for samsvarsvurdering i henhold til
tillegg V. & Apparaten beskrivs ingdende bilaga, paragraf n. 27. Procedur for utvrdering av verensstammelse enligt bilaga V.

@ Livello pressione acustica @ The A-weighted sound pressure level Lpa in dhb(A), emitted by LpA

the appliance @ Niveau de pression acoustique € Schalldruckpegel @ Nivel de ruido «® 85 dB(A)
Geluidsdrukniveau @ o nivel de pressao sonora ponderado A LpA em dB (A), emitido pelo aparelho g (uncertainty)
@ Poziom ciénienia akustycznego € Hladina akustického tlaku € X1dByn nxnukn¢ nieonc @ ¢ 5 4p ()
Aénen paineen taso €@ YpoBeHb 3ByK0BOTO [laBNeHns €® Stopnja zvoinega hrupa € Razina

akusticnog Eritiska & Ses basing seviyesi & AKycTiYHO HandraHe € Hangnyomés szint €

Akustisk trykkniva & Akustisk tryckniva.

@ livello di potenza sonora misurato € Acoustic power measured @ Niveau du puissance LwA

sonore mesuré € Abﬂemesstes Schalleistungsniveau € Nivel de potencia acisticamesurado«® 99,7 dB(A)
Geluidsdrukniveau LwA gemeten & Nivel de potencia ac(istica mensurada €@ Zmierzony poziom K (uncertainty)
mocy akustycznej @ Naméfend hladina akustického vykonu & Metpnpévn otébn nynTkic 1 5 48 (A)
lox0oc @ Mitattu &anitehotaso @ AkycTuueckas y3MepeHHaa MoLHOCTb €® Izmerjen nivo

zvocne moci € |zmjerena razina zvucne sna%e @ Olgiilen akustik giic seviyesi @ W3mepeHo

HIBO Ha MOLUHOCT Ha 3Byka € Mért hangteljesitmény szint @ Lydeffekt, malt € Uppmitt

ljudeffektniva.

@ livello di potenza sonora garantito @ Acoustic power granted @ Niveau du puissance LwA
sonore garanti €& Garantiertes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia actstica garantido€® 101 dB(A)
Geluidsdrukniveau LwA gegarandeerd & Nivel de potencia aclistica garantida €® Gwarantowany

poziom mocy akustycznej @ Garantovand hladina akustického vykonu @® Eyyunpévn otdbun

NXNTIKAG loxbo¢ @ Taattu ddnitehotaso @ AkycTMyeckas MOLHOCTb NpefocTaBReH0 €

Zagotovljen nivo zvotne mo¢i € Zajamcena razina zvucne snage @ Garanti edilen akustik gii

seviyesi € [apaHTUPaHO HUBO Ha MOLLHOCTTA Ha 3BYka €I Garantdlt hangteljesitmény szint €

Lydeffekt, garantert & Garanterad ljudeffektniva.

@ || fascicolo tecnico si trova presso @ Technical booklet at @ Dossier thecnique aupres Raillencourt St Olle, le 2020/12/01
de: @ Das technische Aktenbiindel befindet sich bei @ EI manual técnico se encuentra en:

«® Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: @® Dokumentagja techniczna znajduje sie  :

w firmie @ Technickd dokumentace v: @ 0 teyvikc pakehog Ppioketat otn 0TV 000 @

Tiedoston thecnique alkaen: € Texnuueckme Opotopbl Ha &® Tehnicni akti so pri podjetju  : I

< Tehnicki akti nalaze se pri Eoduzec’u & Teknik fasikiil @ Texnuyeckw daitn npu: €@» Az : Fabien Hoin
iratanyag megtalalhatd a kovetkezd cimen: € File thecnique fra: & Technisch dossier bij:

ettt ettt R (Legal Representative )
H ACTIPOLE - ZA de I'A2 :
I 39554 RAILLENCOURTSTOLLE .2 Y.
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+IT La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati. .EN The manufacturer reserves the
right to modify the declared data without advance notification.  FR La maison se réserve le droit de modifier sans préavis
les données déclarées. - DE Das Haus behlt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu
andern. - ES La empresa se reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados. « NL De fabrikant behoudt
zich het recht voor om de verklaarde gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen. « EL H kataokevaoTikn etaipeia
EM@PUAAOOEL TO SIKaiwpa va Tporomolnoel Xwpig mpoeldomoinon ta u modeikvudpeva dedopiéva .« Fl Valmistaja pidattaa
oikeuden muuttaa tietoja ilman erillistd ilmoitusta. « RU /3rotoBuTenb umeet npaBo BHOCUTb M3MEHEHNA B YKa3aHHble
[JaHHble 6e3 npepynpexaeHus. « PT A empresa fabricante reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem
aviso prévio. « HR Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese izmjene navedenih podataka bez da prethodno
obavijesti o tome. « SL Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe navedenih podatkov brez vnaprejsnjega
obvestila. « NO Produsenten forbeholder seg retten til  endre de angitte dataene uten forhandsvarsel .« SV Tillverkaren
forbehéller sig ratten att utan foregdende meddelande éndra de angivna uppgifterna.
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